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Preface

The present trcatise has grown out of my
experience during the years 1 was employed as
Head Pandit of several village and city High
Schools in Bengal. T was then afforded the
opportunity of intimately knowing the many
-causes of the striking deficiency of the students
in Sanskrit. It was brought home to me that
the chief reasons of such a deficiency lay in the
absence of a proper attention heing paid to
translation and composition, It should he care-
tully borne in mind that Sanskrit, being a dead
language, calls for a devotigr which is hardly
needed for a tongue that is spoken. But I have
noticed, to my deep regret, that students have
only success at the University in view, and donot
care much to mark agd remember the peculiari-
ties of the language once used by their ancient
forefathers. All they seem to care for is to cram
and come off victorious. My conviction, however,
is, that if students are taught from the beginn-
ing in a regular and systematic way and that
if translation and composition have the place
they deserve in the teaching of a language the
state of things I mourn and deprecate will soon
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cease to exist. As a step towardsit, I have
published my “Hints on Sanskrit Translation
and Composition”, and I believe that the reasons
given in favour of sucha work areno inadequate
apology to the public.

Inglish heing now the prevalent language in
our country, the main section of the book has
been divided into anumber of lessons correspond-
ing to different Parts of Speech of the English
language. Attempts have heen made to make each
lesson easy, lucid and impressive by means of
examples andillustrations, and 1 have alsotaken
pains to set at its end an cxercise fit to test
the knowledge of the student. The first few
opening pagesinclude introductory lessons on the
applications of Ca%e endings, Order and Concord
and Government respectively, and the lessons
treating of Parts of Speech come afterwards.
Tenses and Moods heing extremely puzzling to
the beginner, they have beencarefully and exhaus-
tively dealt with in ftour different lessons in a
most methodical way. The peculiar feature of
the present work lies in chapters on Adverhs,
Prepositions and Conjunctions, and in providing
the student with the Sanskrit idiomatic render-
mgs of several current phrases of the English
language. To obviate the difficulty students
fecl in translating interrogative sentences, I have
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put in a lesson containing a variety of such
ones. As Sanskrit voice plays an important
part in matter of mastering the language, it has
been fully explained in a couple of lessons, and
there has also been added a table showing the
similarity of English Cases with Sanskrit. There
have been affixed towards the end of the
work three Appendices—the first of Idiomatic
Sanskrit Translations, the second of Engiish -
extracts from the Calcutta University papers,
and the third of Model Questions. In short, the
author has spared no pains to render every
possible help to the student although he does
not know with what success.

Before bringing my remagks to a conclusion
I have to acknowledge my obligations to the
late Principal V. S. Apte’s “Student’s Guide
to Sanskrit Composition” for the suggestions
I gathered therefrgm in the preparation of the
present volume, and also toseveral other scholars
who have worked in this direction. It isa sincere
gratification to meto thank in this connection my
intimate friends Pandit Vidhusekhara Shastriand
Mr. Chunilal Mukerji both of whom took great
trouble to revise a good many, if not all, proofs
of the following pages as they passed through
the press. 1 have no hesitation to say that the
book would have been marred with greater



(4)

impertections had I not received from Vidhu-
sckhara some suggestions which he was so kind
to offer. Whatever faults there still exist inspite
of the efficient help of Pandit Shastri and Mr.
Mukerji the author alone is responsible for them.
Bumble as the undertaking is, it sees the light
in the hope that it will prove usetul to those
Juvenile readers for whom it is intended.

Haricharan Baneriji.
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HINTS

on

Sanskrit Composition

AND
Translation
—— A OGO
PART 1
—~—-
INTRODUCTION
A
LESse® 1
Case-endings
(frefe)

1. sepestaly arefs fasfe ; @, o, oo,
sudl, =%, BB ¢ Ay | T wA WY Q FIAIZ
29\fe &1 Afasl, T210aa a1 fasfe | 31, ataw-s ataws,
‘ono’ boy ; 3T @ amm\, ‘two” boys ; ataF-g

awls, ‘more than two’ boys. ‘AT’ ‘5&’ Hfs,
‘Rahu’ barasses the ‘moon’ ; «%t# ‘AT’ (S <A @
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‘e’ fedlal RRsfe  atety, ‘arw’ IGINT @ ‘&
T3 M @ASIe  2Breig | faw  @AifqE
fasfa@sda @ats cqdta ey |

I. First Case-ending
(=)

(a) =fersaattg (famed), weatare, wAgtea,
@3t &S, ATy, WA «@F FWIH WAIA AU
eqat fasfe 23 ) 34, 3%¢ ;5 “wed’ €5 ; @ ‘s
‘PR TGIRIF: ; ASAEANY ATM TEL AlEe;
‘faagumtzf Ataw g e IAIR S|
Test-Questions :

AT TR ;— WA 2O | @ FA (fag) ! & il

wfear () fyts ) &) g ! fagl firwl 32186
¥ AP |

II.  Second Case-ending
(fasr )
(a) ¥R, f@ufunwd, 9 afs, =y, fig,
fazg), ang), w33, wWead, e, W, Afqw:, e,
@ &l w3 atent 7D faefe aa) a1, ‘afmae frafs ;



CASE-ENDINGS b3

IgA’ A ; ‘N @fe aat ; AR wR WSt AW
ofiae’ fug ; WAl @EA AE: ;) ‘A@S AN AR 3
‘U A 6 WA Al RAY WA A U <3fo
oo feany wWafe FMae; 4PN Wfowr; i@t
Afges; At AFe:; AN Fuyer’ gw =By
3l ‘FRISEY | (3)

(b) =epymCArs, =wdte anaf AtEA, WARAUST 8
5T HA B fhevnl fasfe 231 3, ‘@MY
Aees fage; aqe Pl 4o ; (B A, Iw
iy T
Test-Questions :

s sa—fMe ‘63 (57 ) crfursis ¢+ oA sifafacs ) gezn
‘e’ ( AfT ) &ifZT | 2% {7 3P A | T € IAWMNAT WY |
Aead  wfeyry (@fes: )| a3 P3G g1 37 Bifwsm o
fon faa 3R 23eote 1 2 gewad | AR sifafies Tgta

III. Third Case-ending
(g )
(a) FARTACE, AP, AT 8 Ag AT ABILT -
@nsl @3 aFfe-wiff w3 gz goral fefe 23

(5) ‘=P v 9= ciiF @ ety Wi agw 37, S48 Bsln cann
o e, s T Al g, 3 (A0 ) SIS w Atery
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W, GlEe FAfe; (o AR oes, A’ AR @I
facares ; w3t g (2) faaswtfa awy  agefey; 3
‘e FO AP AL AT

(b) Toewed, w3t BAtd, qrzeitd @ ArateaiS HH3
catest getal fasfe za 3w, ‘gafer mwar fdes;
Cera’ Bl we dlpte ;AR Qe faed 4gr; wey
‘afefamrad’ ; Faa sFA’ (FY; (IR FaA8R’ )

(00 a@=mr fazia z3a, waa fazie afws o3,
(A% SHaeT w2 Gea voiul fesfe a1 ql, ‘o’
FA ; AR A2

(d) woast, =] f@amawfy e ez waalfy
RIBTA, WQANGT @ IAUGT 73 TH oAl fasfw
2R, CHFIIR BT WIS ; bofo 0 w9
e |
Test-Questions :

AFe F3—(el rEs Al wifmstesr & g ffal T
#BaE | 933N 9tfaf® yul ) S61Az 9tal Tafes s 512

fim <% G Ifmife) o3 w1 98 SiEw enatsa fo e
faf xea It facema | qtst @ AP (W) @ e

() wEidz wwy T | Aifaae, adte Aghde g =
g1, et o’ (A% ) 15l
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IV. Fourth Case-ending
(53t )

(a) w=arew, afagnd, @ fis, x4, aw:, 2fy,
iR, 3l 8 3B MwFA A 53 sfE = ww,
‘WfErel’  dar oTm; P wE; Bt cAE;
AL AET; A FmgRAy ; 3 ‘aAstrsit’ fgdfe
atEt; sy’ qel ; fore Rel ; Tty I8

(b) =tey = qARea T 419 IrA, @3 (6
@I 5194 qr97 I0A favta 6l 231 I, WA
‘BT’ WY ; ‘AN’ Iafe ; U freran

() Andit® @At e fFaraien sgséﬁ faofe 23 1
fl, AE A AL WWR @ @Y 5 (3) TR
s wHaf® [t |

Test-Questions : ‘

AFs s3—fofx oA wHswa) 7(sa q1zlaa o9 21 fslan-
fea| wRfafemasil AwAiz [wFe ) fopes fom e
Ayoiedn How few | ol p@a w9 cal atfaned 1 fofa ad
g3 Aad ) wifn SiglT I NS WA FH1 olE A TF
PR M TR |

() dfide fEanates 53 ga 1 39, Rty azafe
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V. Fifth Case-ending
( #i%ea )

(a) =efetes, =t w3 caresl, 7169 (463 9
FIAIAGF MHI ArANS], @R Az, WaR 8 Al A(Ha
@fest s fasfe 531 3, IwR clefe Aay; 62
oB1y’ Bwas fem A ; PR ‘A ; T ARA ;
AR Y ;  TIAIR AR ;ARSI |
QI @l |

(b) IABATR  wAFNS ICF & AHIAA, @R
G 8 wfefafy Atsta =@ @5 wAIF cares, AP
fasfe za( a, A’ (39NFY ) WS ; ‘=wiHANR’
(wrE eifay ) wacanzafs ; = ‘gews’ A, ife-
A4 Fojef: 5 W g ceirgfasgifs, yarasy Fomefs |

(¢) 23 @a Wy @wFd e3¢ @dw  fages
Bed, (Ui, TR, Wa © IS 473 ud, @ (79
QA egaAtes 0w T AdN Refe s31 3,
‘Ranty Ferenl ; (st F 1R w@ie Ffestare
1%: ; ‘e’ wafe 1 ()

(d) s HwA s fTdm e el @ g e
fant wrwR Qe 7oA o3 Aed) fRefe 23y T4,

() izl #9 ¢ GPIF WwF Tea FOMe T W,
M4 12 T P TR LI
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‘AR HRY A 4TS ;@ @Y @R, A YW
‘qaq’ ‘qad’ ‘qaie’ 3 faan
Test-Questions :

A3 #I—oA2 Afea | fafafieg 23 afss o weimt
ge ofe | ©iFTHI Ger fiag | ARy [ AW G-
9% 30 23ang | gl 7 NI ) ARCS AR Y Hfdeore 1
AR LA TIGA | &N A (403 ) 47 7 A | qAeeT Fifqesoe
1] o1y g% fog |

VI. Sixth Case-ending
()

(a) 7w W fasfe 231 W, ‘XY sA@qy
“Qas” AT |

(b) F AT @calrsl 7618 ¢ F0F & faefe 2wy
T, IGA— ‘WYY’ (13 ; FCT— =170 A@Y| Fé ¢
74 Soraad T ifern s6m oo @ I Wem
qYl, ‘MMear’ ARy Atay)

(c) 9, "6, ¥, FF6, Iy, I, G, @, I,
937, TFAT F, AL 97, ©RUFY {7, ¥ w7 @ %,
3, & G FIg AT @Aleat 3 fsfe waan 4,
AR oA ; A FAT 5 QR @Rl ; frgesacdy
[ 5 et AT ‘@ wIRE ; ‘wE Qg
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QA AN ;M wdrer ;WA WA AR ASY ;
“‘faranre ﬁm&: 3 ‘EEC RIS 4Ry qIAY; ‘e’ geEdr
W s BR WAC IIN; YR LI A’ YRS ;
‘A FS |

(d) @tazna fafes & aeme  owga Adns
IR A ey 3, 93w ‘feymi’ wey; ‘i’
Jfae: | siafafzs @ womm #ika gans [AFE
WA, aw’ fzew; slew, aar fzew

(e) =3, WAl @3 T ABHAA (A FGT, @ AL
41ga #39%rare e 38 fasfe 231 q, A 133y,
SNANTN A Y ; VIS ARG ST ; T T,
aF’ ARy e ; ABIFoUFS ARG |

) g, wa_ *s}‘t\ gi9a 309 faom W fasfe
371 Y, ‘A’ wafe wy@m: ; ‘wfawY’ qars wiwl ; e
AqFY FB 1 Aw, =5

(g) qard & wf@F1f wewa et A% @ W fasfe
01 Y, SRY A ‘A 73N ; Ty@Ar A Tatate’
wfgs |

(h) cog =wa @wats dtfEE, fafeaes W
Tgn W fasle 231 W, “Ewwy’ (2SR 2GRS 17
fafrerates =g AKA1N &3, ) ¢ g R[RefE 231
W, “TAP (BTSIE A AL ; (O (2PA| A WISfS:



CASE-ENDINGS 9

‘Test-Questions :

AFD FA—FAR G AT AF1 a3 cxg AR 43
frwa am for  cigeta oifes fap wifigs) g fs ma
sfase’ ()2 NeAg &fS F91l 331 3 Sield 0% TA8 VT | aw
frga oein 1 feff qv qqe 99 Az AR fws af)

ey e

VII. Seventh Case-ending
(A4 )

(a) =fqead s N fasfe s11 3,
ol cues f9es; A AR J/S

(b) «¥ @17 f@Fa wrel w7 ¥61a f@Fara z1a
%fos s30a, K5 [@ara «2m ‘AN Rsfe’ ( swa
AYA ) a1 WA, AV WIS A e, WA afqawme
e A (W) 94:, AARWINAABATL F6Is |

() ereRl A gz, Ay e fand wwa @il
agd fefe a1 U, ‘Argue) Atg:; AR Ao

@ =A% s Tegd WHA @AY O 8 AYN
fasfe 201 Wi, ‘G ‘@A A @fger;  cetmia
“corgtan’ Al TryF 2|

() qad s =fgzid =wa Bga f5dm, 9w,
e ¢ AN Rei@ 231 W, QW LAC ‘qAL”
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‘g’ A e ; ‘wfRTY ‘afgrn’ ‘wfgFe (wfge
ey | faowEd e3ta g Al Fl, ‘qral ataz

(f) wama @ Asr3 @fs wawa @l aw,
Steta Bew, @3t g4, HYa, «fgefs, R, AN
gojift Wwa anest 88 ¢ AYN faofae 291 791, wafs
“foiray wrs: el Al oA AT, FABE fwAAITS)
geiels | ‘(LAY A ‘A poAr; (I CIPAta’
3 Ftas wfweifer a7  ‘fRanw’ ‘fRame’ al Jt

(g) 3fa =wrda Afes %% AMw, stz z20a fafie-
CAgF +Ha Tea AQA fasfe «n el g3ee fagad
(>) T3 37, S151a Bga ) ¢ AN fasfe 73 3w,
‘e Qfme ofy, wItare® g@w; A€y
RAPTINY A Wz oy
Test-Questions :

AFS FI—YLANAT 89 Texs | 2T 8 P2 AlfAa, viztz wifey
#3165 1 A B213 AN AEs W9 AT A |3
| 2ATH 1 ATRTI 9T 1 (ICA2 FT GINF W B2 | AT
g wEw 3 ) ARING (W30) wis A @ «igfers
fasq

(3) =ife, @, fF31 @ At qial A9t AT TZCS T2 9T~
FINF fadian ¥
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EXERCISE

(a) Corvect and justify the following—

cpitnafafe ate: ; AMaAT; (ol Wy, g aafie ;) Ay
¥, fag tagzaten ; ffamtsts Aanl fafaeie; fafase Qwst; frgag
@ @ ; (g freal fig; 4 =8 39ta seq; ofee fafz
frat afs; fasa olfewe:; Ex@aR@aeea; ol
&g ; AT Af5ws; am AQWE:, WIANG FAAs; 49-
QIS | AL ; (AW AfTT: ; gl Tal Agle: ; 31 Ffafed ; 7931
aeal AR ; fed FI T, Toas gAY Atz ; (e el 941, 7 3¢
R EILE L L L] 3@{;' *AIf AT Fig: Aw feaaes
A ; faanw fae; W mas'{, (FI oS @S, MR 4T @0 ;
iRy fre ; vt a%e ; Foate fFay ; Foe JuF T ; aman;
TR Fe: AN A Al ; wART AR, M TRE ; @R
2gfs ; 7 gl AM?Y 13 ; AR A, fawisl W, 479y atsi;
WAL FAGL:; AFIAR GHAA ; TG AT, FA AW, AR
Beyw |

() Aecount foe the inflexions of the Padas
avithin inverted commas +—

‘fafofisy wwatE Ag . AR qwe; gt awfe; ‘amw
siogfe ; atrw ‘qdife aRi1ges ; ‘wa emead ; Foifer sms ; fRay
Tgs AL QY &G ; ‘AR Ayle,; = AtbfEdEe’ ) T
qffes; QaEny AR, 4I AvE ; g w1l
AR /Y ; IA @lfife, v nwfe; ‘amalw Ry
‘RAMY gFeiy; Aoy wfe-qgaw’ | ‘At e ; ‘AgaR’ =l ;
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Qe Wals ; ‘gl Sfses fagat RAa:; wf Hted e ;
etrR’ wWa; fedl IR CsAR AR Ctfeay wey;
AR YA e, wA (7ey; qNAR Ambgs:; Al S
‘FBtey; ey mafn afmeE; gt wwm A A
afgeE ; SAR ‘opAl ; REAMT Tegd:; CGIKAP qLad; @
AR, e fgeR, AT §E;  AGStArR  faatane
‘Ffaory weqa, g AR, Afe ferm; Al gu:;
smastaate’ g#T ; afay 3fs Aate: ; ‘gTme s, IR cHAl-
A, ATFT TR, G AR

LESSON 11
“Wrder

2. Baarars Syutax, Order, Concord @2 Govern-
ment, «¥ fea eitsl fa®® | «afs sentence aa WYy
foq feq =% Azcaw fagra aarare fam (featg Order
@7 8%y | Rima saw the moon, A1 57 crfaatieras ;
Order wg7ita Rama (Nominative) #1ta, saw (Transi-
tive verb) #3513 #ita, @t moon (Object) Ax T3 fFara
st Bifoe &2alt% | AfF @F orderan #f93gw a1 I3,
izl gEa, Aty ey wdas @re ofaafme 23 @@

‘faotafarsics @ sentence a (F1A8 = AT IS cinew
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al ) feg Ags oty @@st ¢#ta fagy 713 | ‘Rima saw
the moon’—3ZI¥ AL WA, ‘A 5HY AP |* «F
AT FBfa AFCE B 28F A (9, SRS (I
weffaeiyy aca Al ; AN SHANYS, BE: ANz oY)
‘Woge AR 5FA, I WYL GEY Swiifn HRA AW
«TIF, TIP3 Afze ItzIA8 wLLagW AtF ) A,
35 ity fasfer wtfyzmans: s fasie atal 3ta-
AYFA @F AT AT Roe TICecR ; WA faym
e5(ae, MAYNZI (I WY LAqA Wty Al @R, K-
Ayea AaBye ABIA6AAE (I W Lasirey ¢ Brwig Al
egre, ATAT «wINAAF WAl FfAsiz | I, TN
®131 P19, MF S S Order @3 ©1g4 nratmAlel 72
Y A1) wE, WYY ] BRI, A FHANYY, 93
41373 we Ffgen ¥ afedl, @ 261, A3 I 8
¢ed {F71, «F (@393 WRAUNR ABST | WY NI
“flaainfqas seawln Aluaq faan afe 230ey |
3. fay 8 ARAM 143 JLKE OH1T 2T fqraaa
AAa B T, ©Y (I SHfmsadauEl’ Fmsiaarn
da: fagafe | “Ageasy’ ‘PpiviafFey’ 5oy @Sl
sargoaEs w39 3fi fard3a predicative 23, Stel
z%Ca, Tr) faegtfaa #ita® afHca ) 391, =Ee ‘FaRica
Flrel el Afaeacnss’ 7 e Retaghe
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4. Pronominal adjective ‘@ Qualitative adjective
@3 AC¢J Pronominal adjective? #AA@e: Yw 3if+s
eX 1 W, ‘e’ wfetFAtaly R duw AN
Qualitative adjective 8 #J®3€} 271 3, ‘I’ WA
stfefraa Az )

5. Frmy 3 fatey (what is attributed), «% 3% @3
Aval, Suwy farataa PR YIPS W | AW, w4qr -
BIAT ;AWK 5 CHAAR] | (A (IAT B FelR
YIeEAe (KAl AT | AL, WA SR ARABIAY,
Berfes’ arae aral Wuce ara | Prgggon foamas
ANAISS |

6. Wfaseiz s (genitive) farwar *qa 24L&
35s &Y 1 AW, ITMY WA AT | ‘gosy’ fre)
agw | favemenda farsrd Qifata, srel A7e0I93 2R
@g@ &3 | I, ‘WY WITL (HAL A3 |

7. AYIEACIR ACIIA AYLAR @JAZS 2T | 39, A
AQAF, ATy BABRIFAY | “UPY, fFwAT ATaA-
5104 |

8. TeitaiteR (in varrative) ‘SR 4Ig-fRn oK, @2
=q4tad (emphasis) 3ATErA, fFAtAq ACITA AN ATE
B9 | T, ‘W qATH 5PAFISY AMRIAAIAY | T I
ATAPR I
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(a) ‘@RYrg-fA=A MR aE AfeFard AgN-Rewre
#lTAR YIZIA & ; WI@, Byl AIB LI AAY  JIGS
51 [, WB AsCACH &e.; AIBNA JCI; ‘QIIA-
wR wiee3 eI PIN |

9. «fH, fe3, sux, 73 a9fe ALTET TY7 AT
@AY J3ge A1 W, AT A (v eF:y A
WpRTAre AfR6E: 7 Wit ergfwa Sray at «tfera, (@atew
A Adea Bifes 331 Ul “wafw A ey

10. @3, atn, fem, 43, fs =gl fasawss
(empbatic) =zJFwla (A #F7 emphasis #¥{ I
BIZIAE AIS 4TS 59 | T4, Weaq 4 faq/E: | ¥
am srerfeyay  wwgiald ey fagten@ p  Hda-
cafree f& Haie ) .

11. =, @y, za1, =1, @@, corr el
YIRS @A &, W, s, wz Fejife cqratfa-
w53 @Aefa AFAT JIge eu | W, A A{CAA:
a0y feaety | =fy feaERan? (of a1 3 wWy-
d9, Fq =fA) 2B WS (S e 1 Sl
Rfadregaae acatee |

12. =93, =y, ufss, fe Twtft wyrefa Atgtads:
ALFIA A, @22 5, I, P, f& Teitft Aoed arcFra Ay
-3l (HCY JAFS 59 | T, WA AfQAGRS | WY ABUS
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smiatafecs ceRe graArs |1 girga aretfes: yifies o
|7 IagIAfEe | ()

— et

EXERCISE

Arrange the Padas in each sculence, according
lo the above rules :—

%9% sfesrs of:; Trafws: #eR ©asl A, U@ AR
frrgs =g ; Fo1a: ool afelass qa; FMaw (3 fay ; 150 2317
7% SIMeARNF AT ; A T2 Q8 ST AG AgAR: fbais
AR A9 ; (el (3 3608 Al (interrogative), fare 31 wfes 3
S fay 39 ; 935 %5 sfgatml, owiee) Fans: wwig,
sggamaa il (interrofMae) Fyem Wf® . wiwiowfg foy,
frmed ) 7 foc gl a9 ;49 A RN, T (5 T® IH 5
AT |l Y 98 owA(N wafaey ; ga ;i @t g3
fracti@s Yfaeaie: (@ fe ooz ; fa=i o9 wfesqm fogas:,
SR AlS A9 ANAAYS: e I ?;:c't w914 @fIg ArieR
F1ACS |

() Toifa fafes fAgnefa Afyze, sdis A%g sigarwa 34
a1l oA xR A I 8 wAfE @ Afs (style)
wfonga 23w, fanen yfewo®s “wfain 330 adm g a1
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LESSON III

Concord and Government

13.  Z213) statg Concord @utas: geirs fasw
(1) Concord of Subject and Verb, (2) Concord of Pro-
nouns and their Autecedents. #:at9ts Substantive
8 Adjective @g Concord €%, =i} substantive @3
gender @ number wFATA adjective @3 FCOR 57 Al |
fo% AFS AR AT ; 7P S substantiveaa (1 gender
@ (3 number &7, adjectivead @ (A% gender (A% number
¥ | A simple boy, fgeal a1e%: ; simple girls, Haare
&0 ; simple mind, A®L A2 ;  ARABAS  adjective
‘simple’ @rifaafgesig ‘buy’,“gi‘rls’ 8 ‘mind’ (¢ qua-
lify =facety ; {75 wgane age faeiq Ao foa fen
wtpira Qlae’, Qfqsrs a3’@a gdzem faces,
iy, fawiorg s wpatsrq tqUdRAy wHesq abaes
x@3Al, subject '8 verb, pronoun '8 antecedent @«
substantive & adjective (%14, #2%7%3 Concord f®a
efesl Ao |

Government ¥{a733 ’ﬂ@g% | Parts of Speechwz
#fz® IArENA E510qa Tl F9 A




PART 1I

Parts of Speech
14, 3eata) sz wqta |5 sivst @@ ; Noun,
Pronoun, Adjactive, Verb, Adverb, Preposition, Con-
junction @3 Interjection. f% Aegwotaty favsar, Qrsgd,
AgAm, =47 ¢ f@u AKYT @3 A% Parts of Speech
@15 | Begfeta Noun, Pronoun, Adjective € Verb (3
2§ s wiafa g faengy, A, fastad e faal «ts ;
%t3 Adverb, Conjunction & Interjection =y AN
@fefs® 291 Preposition @a 913 »53® {7 (217 Part
of Speech ars ; ﬂf@ fa), 4ts ferife w3ry, fasf® @
ANA FA WFS Prepoutlon@?l a1 AR 2% ( See
Sec. 240 )1 fara Noun, Prououn #ig/$a 145y {3334
% o15{(%4 Phrase e Idiom #®r-1g SFAR A
fage s3reig

LESSON I

Nouns
I5. %A @xa Noun «g Gender, Number,
Person @3 Case wilts, #FS 313108 (A3x~ fary=Ama
a%, 59, 4T 8 IAT Wy |
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1. Génder (f&7%7)

16 w3 WAIYANIZ BRSSO ARAIAICIA
‘Gender fagf1s o3 ; fog AFs AFA s, e @
=% qista A6F, wizta fawgana agsaw-atar faxada
g3 Al ; «WHaE faw Ak« sfacs o3 Foate, Swra)
wymyza famfads =wew Ags angizy forfage
fasrg o%a 3lEits ‘wite’ feminine, &% NFS
131y SHAAUGS ‘413’ % R@aw, ‘Fad’ FfFw 9x ‘@G
ifaw ;  ‘stone’ veuter, {IF it spfaxy, ‘fqar
Afew ; «dge femtagrua wek Tafsad atg (I
R BiA Tow oAty T AFAIRCIR fAwAlRe
72 z7 1 *Water’ a3 ‘g’ ‘uq";ffi’e ‘Afaa’ Azaafad
FRfEw | gear, Saie) qwe 91 FFs rwy An@Ada
7Y A1 ; wfsqtea atstz 3 fax fagwfs =wes, setg oid
foe® acatst afacs s#1 @359 farg fAsigas o3s,
famfadaid sfesta Aterad faam Sg @ 321

i Masculine GREE))

(@) SR B € RNA_ AT G A% AwA qefaey
I, ©x, Az, T, SAaz O 1 3, 99, ©F € o



20 SANSKRIT TRANSLATION

g nfar | 3@y @ WA WHY WfWF 771 ‘AL @A
Ffarx w9 ‘AR

(b) ‘X AT A% AfeF ; F F’aq | FU, 1@,
e, T9, ON: | A5 W1 @ T AT R ; w71 ‘Aer’as |
T (o) ‘Rawae W% efEw; @ gfataqr 3,

fafus, fafnz, ®8fe’s, Afee ) Fgfe’ w3;o2fan @ Dfaw ;
Fifam g ‘afe’ar |

(d) ‘a9 4% Lfax; F Agaer 3w,
QF, T | W, A, RIS @ T ( FHeIiFE Wegen )
Pfom ;a9 AR

(e) ‘9’8 ‘WY /SR AT Yt ; FA FArg'Ae |
all, 4tye, W35, (A WY G (@) @ 97 Fafaw
E LRGN .

() ‘T AR “7 % Fo calgwyag
gal, Ao, A, aifeni)  qerafeay-asfe 3nqsrrs
sgdifenifes =nawn insa faoaaq s3ea, “ofqag oa-
e, RAfarwa faed3d 25ia, Ferae qae; Nafagz facige
ZELA QIS T AN 27 |

g) =fay 5%, 2%, AY, K, AY® 8 I%-rIAyq
sy faE | @F AR IR AT wrArBFT ‘Aq'3e,
Tante ‘Y, BB AL FeNe efirag
@ HHSINE (AU 7 QMY &7 |
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(h) gifirm ww opfaw ; we [Aaay) fafRet e
fra o Fafaw ;. 7 ‘va'ae; 73 9% Afew ; 17 1%
w3y, 771 (19(6198 aama AT |

(i) crEedns W% opfw ; F awan ) wF 4w
Ffew ;@ TR

() g faa, atA, 3w ad, gAtatli @0, 92 ¢ FUAR
AT Q7 RFAAMICAL 4H X | Y AP 237,
Ag'ac ; Bwralg s3ea, Ifa’ae ; Barary #3a A
A ( #1FAGR ) A ; T/ @B’

(k) 496> =7 faxw ; «aq e afl Ay @0, *lag
‘@A, A ‘TBi’as, g ‘Atg'ac

(1) IAesl@ W% i ; «eq s A Rfew
ATl ‘om0’ | . +

(m) %, IR, 2, 99, €5, 9, (B4 & AUTL AT
L BRAGES

(n) waxAgs A4 faw ) BfF e A A
B CIE R

(0) @®l, atd, cqaraifa (5 ), IR, 49, =W, 7K,
Y, TB7, $314 € (SBT3 AU6T W& 72 fww |

() “ltgalrrEEsseERieaat i sl oo A
PUSRAY (RAAMAR 17 FRIAR N w59 PI@AF e qI AW
=% Ffaw |
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(p) Itefrm ww oyefew; e W FR; A
‘AT 9 ‘TR A, vy, wq W ; 6 ‘afere, 9w
‘e’ @ 7 Ay A%

(@ &% @ Wz faaadng 4% ifaw &, w3t-
AW g5, ‘AAR, B(AG 230A, AR «R EFIAUB
B, PR (HIN 9 @it Az RN AR,
el ‘ast’ary wifufs R D fe, A w4
Aoy afe’ae ) pfay ‘gz

(r) ®a, swe, alg, @id, ¢ wF 4w fax)
Ti3-agfea w1 ‘@3’ae, SF-4wT |1 AL

(s) AtAfa=g Atw, wT, € wz-Statg 4% efaw
T, ARA@E, ANAN@E, ARIZE, AAq2e, FJES | AAIIAGD
wrwa ~afgs ‘@ @ x’ wewn vafze ‘wy wg
Mafox | 3o, faatay, semey

ii. Feminine ( ®fa® )

(2) #t-wife-asafama gz e fafes & gae
WA AT A G "F @R B ¢ I§ ARG wy
Rfow; @ ‘e’ Wl @3, wemn, Fen,.
Si31, Fteal, (nIe, w1, fasl, ga90 )
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(b) foq ¢ afa zeiag 4% Afax ; g9 ‘af’3e
aall, sifes, fafies, qafas, wafa, wafds ) saf’ wq o ¢
@5 &, face gfvas ¢ Dface wforae

(c) wrwiafafs 22te qIAAf$ 1G5 ARYTAGS *%-
wfa RAfax ; Beral (e-ols17 23a qfe’ac €t we-Stollg
BEre ‘gyeas Fo @ty 2y

(d) =wi, ast, citer, sfeQ), affg, a@), AW e
fRgre-s1gittas =% 730 Rfawr | Bahea g A
A FA AP, TIAMG MHI [ AR, FIMAS
wHA FARVAS ; fRoge ‘AR wU @YY &9

(e) afeom-orgfe fefyarss w& nea Fifaw | Sxar
WIIAIY 28701 ‘AP’ @ FI(AF 23 ‘AR F AN
gn ) afedq ‘|rmg’as |

(f)y =v1, wenan, sreNen ¢ fAeol A% Dfowx)
A AA § AT AL FA (A3 ¢ FAFS) MW ol

‘aet’an |
*

iii. Neuter ( Fafaw )
(a) 39 e wfymadatrs) waAB_ @ wfaans ®A
AWAIZ 1% DA ; AFAIR FA TA'A) R, ARAY

UIY, G, (AWM, ({47 |
(b) eRiY B, B ¢ W, WEnd In_ € B aw
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SiAANSS © (&), S5, WA 8 7 ALY ¥ F3faw ;
AFAIZ g wA'IN AW, AR, AR, LA,
AFYBT, LB, ST, AFA, AN, (AN |

(c) @837 asnty «% Fafax; Fo ‘Ta'I)
T, A@d, wtay, sfa@y, «fa@w | ‘=@’ «ac wq @
Mo’ o sfefamw, 591 ‘w22 |

(d) Bqzwmry «w Ffaw ; w9 sfarae  aq,
At w@fsR Ale a3 wifdA, R e DNiew =fe6w
“TH G il |

(¢) @A 3 B AR =% Flafaw ; wAY “rwa F
I @R TAZ HHT A/ BFAAC | AW, I, A,
anfe, 43 | AfRA-wre ‘AR, R ‘oo @at (@
8 ‘vratyw «w 7pfay’; FerAad Fo (AR

) W, 93, TS, Tn 8 YrAw A6F 7 F1afEF |

(g) 2=@3ss w®%  Fidiaw ; AIEIZ T TR
“wqHA’ Wy Rfaw w9 qR’ae |

(h) #wai5® <% H@7 MIfaF | A, A8, FAGI
Aeo A, T ‘e |

(i) wmatee ¥Ry FafeF ) ¥, @Ay,
AN, SI | W 8 MW opfam, @ WAL
‘grg’ @, @1 Cafea; A’ ¢ AnY AL, e, T,
sefary ‘qa'aR, Fafay Ta'aw |
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(j) =dife arg, ¥4, 524, @S, wws, TA, A, fe7,
afeA, =7, N5 8 ALY AGF @A “w&yle FANAGT,
=7 Fafay ) sife(e), 30, sfaz e A=Rics
w7 Rfaw ; F¢1, wtwa afs q@ ¢ A’ wwa 9o ;
‘onify A, el A, B ArAa Fo AR’as |

(k) Autstanem 9 WAAAIBIA AR faHa A% @
ARtsraf e NS (AL wBTAY “rwa Taa Fo faut
gq @, oie1ar Fiafmm o 3, AArtasngs, wgfeas, lagaay,
B9 515 |
Test-Questions 1w

fawfads sa—cts, A, w4, «ix, 79, 199, 3y, &Y, 4y,
afesd, =aa, fafz, =g, 8z, oaw, @i, wF (33), A, wgs(IA),
TG, “4e, 36, A0, wqa. geq, W, <3, W06, afaq, @7, @@
ste, =z%E, fagtqa, au, fas, Be, awe, o, odfas, 33, s
w4f¥, 95, @i, aifasy, @4, *efs, i@, fu, %157, @iy,
FRAZ, Jdrts, 3w, @i, WAl f%tm, wafs, asfa, w7y,
afeny, Aif2, AN, afefda, agata, =iiaa, €7, T |

II. Number (J5%)

17. Z:atelsiau93% Number =irs; Singular «ag
Plural. Singular «t@3 w3z Plural 95 31 $(eif43 A<ara
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AGF | 13F AFeTIAF, @I (4367 @ 45467 @ foq
QoA PGS TH | ALICS CATE (Y T, 612 GIIGA
(Singular) ; qigICs ‘g8-@’ (Ar4%3, Szt 19367 (Dual) ;
A7 greles ‘foa’ A ersifed’ a3 (A4 g7, Stel @IA
( Plural) | 3, Oue tree ( sing. ), 3®: ( 9% );
two trees ( plur. ), ™ (f5a- ) ; trees ( plur. ), 312
(W3 )1 @FFH AR/E |

18. 3R Singnlar @42 Plural number (337
whole class $317, AT @FABIA @2 JRIBLAS (AZEH"
wird3g @sifs 531 T, A goat or the goat ( class ),
gl (Stfsats<: ; goats (class), sisitz | A ‘Bra’hmana’
1s respectable, ‘JtHas 2gis; ‘Brdhmauas” are respect-
able, @rmaf: sjE: ;* T W@E JWY W class
3l wifen ats®

I9. g, gsim, 1Y, 2% (all meaning ‘a couple” )
i W% @A I (>) ACTAY, F QIISIA AT
gF 1 T, AAar: i A gomn; feawars fRgay o
TG ;  CIIARI

20. AArsRAfA9ARIA-AGS @ HAarstagw @A=7 =W
AFA AR @FIBLA JAFS W I, ~AwgA, fagay,
AtfA=tan, seaATany |

{3) Mmpaiss wwa 337 (w39 ! fafes 9 aqom |
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21. @3 @3 fafe-wifg Aweptaes ww AKA @3-
IFLA JIZS 2% | AU, @I ; HFAeire Reafe: ;) amtan
favae 5 potare Moy )

(a) frifssgfe fawadmrs a3gs 23rme, «©3F-
B R U, faefsr Awars ; fawmie s

(b s #s’, ‘Asy A — e FH =Y {Nf?r_ﬂ wsify
RATIAIGT % wIGCA IFS 571 A, Afwete weifa
( 9= %9 ), hundreds of birds : TRt Az@tfa ( AZH
7&y ) thousands of men.

22. it@, wi~q, 317, *q, @Atd, stax Tepfd "%
predicate (Rr4azrsl aWZs) 29, o8 *§~wa fax
qpAlRANa Saiqa oifaada 53 Al ; Agrs, Tt AvEE
Mg ¢ «3F-wRRE AW | FA, QN @I YHIEAY ;.
AW ARATARI ; ANIIAGs 3T 2ATG: |

23. fa, ¥, wfyq, ¥=ife, a~ifs, statifs @ =37
ARGE @ dragER-faa, 4w faasta yAge sw w2,
TR (A BN 5 )

24. fa s WMNLAGF  AAtatsE  wwefa
FWHBAIB |

25. #ga Al (323 (reapect or reverence) @itsa,
@AY @catt T, Dsadwweay; 3fe
Segatsteit: ) ‘
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26. CAMAIGT % AQASTA AT 57| AW, WL e
Faifse ?lsfa’iwt{. I ouce went to Kalinga ; fag ‘o’
“fagw’ 3wnife wrwa gy «tfara, azsEr faefe aegs
571 Wal, wfg asparaed’ At wsiafIaca’ (3) sHAFIN
FAAAND, there is a great forest, Champakavati by
name, in the country of the Magadhas.

27, a al sifzara ((race or family) 3at3a, yfea
Amares e ase za ) A9, AgAMRFAR AT,
I will describe the family of Raghu. mastaiz agi®
AR FAT A f"ﬂﬁ‘:, to whom 1s the connection between
the families of Rachu and Janaka not dear »

28. muan (o), |we A, Fal, w91, ®H, w13,
EwE L waw g ) e 2, NF, i, KAl IR,
sfes, 95 (fw), @esl o gaan <x @w
IFYEAIR |
Test- Questions :

7 fadfy Fa,—uwtife, ax, sfmfam, 9z, stfea (@il
e (FifFal ), =miq, Agra, ngls. wsgal, 55 =, 1eoita (fae), wi=g
S, HIALAA, AFLF, T, 5FLA (7Y ), AT ( ‘A% A%
el ) B9, ax, WA o, W, (@B (@B A @),
aratafaife, qasm

(3 wANGSIY 513 AT (ol T 4L
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III. Person (%FJ)

29. Batay otgrg fsa Person 23g® &3 ; First
person, Second person 8 Third persou ; M¥® erarye
Tgx 3 (First person), 175 #7 (Second persou) qas
2% %F#3 (Third person), @7 fea AFY AE | 323187
I, we 3entfax 913, Megrsq wIAw-fA=a 4w Teaswy,
you, thou Zejifda o1a goa«®-fa=ig -x ayaswy @
he, she 225({§ Pronoun «3t Nounay 1y, =9 8 T
for ARAT @32 faguEr ww %Y |

(@) ‘S =¥, $fa @ =ofa = wIAgy giras,
2T P G2 AN AFCA (@A @17 571 32, AlsiwY
(not &Ysity) ®Al, please come,

(b) =@, ¢ @] (masculine) @ WFSIL
8 wigwa®l ( feminine ) AFALeItd  farsgimes
YIg® &F; T THIF (I AFI AIB, U (¥
farsrara farwgd 23, ©121%5 43T 2409 33| W, °F
warq w1yl sagfed s, the worshipful Késyapa,
Bhavabhiiti by name ; ¥ Sa®Ie) F|NHSF), where is
the worshipful Kdmandaki ?
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EXERCISE.

(@) Ascertain the genders of the following words
and decline them stating rules for your answers :—

ANF, @Ay, Staw, e, 1F, gaf, 1wy, 01F, gz, (anel,
fafy, feal, cza, @ifeq), o413, Atra, fqa@, @@, sgfa, «af,
At4a, Aivoita, speFd, 73, @, owre, Ay, ofs, «fdm, T,
“it@, afzw, 2l g9, fae), a5, w1, ofee. =fag, ofam, o,
Ao, ntfas, @taq, ava, atm, Isfe, azy, =@, afexa,
@re, sAleY, g, fag, afwiad, Bifds, an=, clas, 98,
FA, G, WAEA, OF, N4, W7, (3B, IR,  §w3, O,
(3N, @i, AS, sar, ostad, =wfdm, Teiga, @, fHa
(wond ), fafa, =g, <, fafa, a5, o944 (747), 2A%, 979,
w7, 37, fefafy, fag

(b) Correct, ot t/u,re be any incorrect Padas in the
following groups :—

Az, fansw, ea:; asl, a4 s, 36, 3, «ifteie,
AR, A=irm,  afedry (fefy); . =iwty awty; g,
Bz, afa, =6, At away [, A AF:, T, At
o7 AR, A9, FAA ; AN, o, faw, @izar, A (wErd),
She: ; (2w, fzae, wemfza: ; oFal, xal; axal, ¥ ; Aot
sigizs ,  wt@e, fA@s, afFae, sifams ; oifts:, @ws:;, Mss;
fastaxs, ome, w2 W, WO, [RER; A1, A, w9, A
(=), iz ; refa, fasfea ; afzw, A%, s |
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IV. Case (Fi9%F)

(Government)

30. 3:atay Sty ;Stfﬂﬁa‘ Case ; Nomiuative, Objec-
tive, Possessive @2 Vocative ; fag sgrs 538 17T
PIAFS o7 ; WORIT, AFA, I3, AL, 2T @32 IG] |
@3 B araree qer @ A5 FetEia Objective case,
@3t %3137 Nominative case. 9«3 ¥2a1a13 Objec-
tive caseC® AFLS HFIK dfAre 33771, =YIFPAICA WA~
wtatli A5 Facea wgen erace oface 331 wAwLA,
AglA, w9, 51413 @ ¢4 «3 A6z Latin oty 3a-
@ Ablative, Dative, Inswrnmental, Locative «ag
Accusative 3ty | Feafelrs Potsessive € Vocative
FIAFHA A1aF 57 0B, (5% 1F0s Posses<ive (F4%°7)
¥ Vocative irgtya) atag afaal sifasifas o3 ay
@139 f@ata Afs® Taicga srawas =37 oA al |

Nominative
(=8l)

31. 3133 Nominative case PF®a IEIHIT
g3t Nominative caseld 3T IS 2812, IFH1AF
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el fasfe fras sfacs 231 83, Rdma is ill', ‘qy=y’
MNfees (s2f8), ‘Sydma’ is a rich man, ‘gieay’ LCEIC]
(=3fe )1 Nomivative ‘Rima’ @3z ‘STydma’
aent fasfays (arws, 90 ) =¥ wfis zEIeg )
@EF° ARG |

(a) ‘Has’ 4l ‘Have” @& Verbaa Nominative«y
wfaas Acgs wRAIT 27 A1, wA1R WIAHR Tl FGHI9D-
w wigs Al 238 W% A AFHAT 271 A, ‘He’
has a bull, ‘3’ =z ¢itazafzg ; T’ have a book, ‘q¥’
@B YT J&LS )

32. Complementary Nomative ( {343 ) (@
Nominative a3 95 =1ga1d *fars 59 52ftc Nominative
«ay I1® Complemenqtaryd Nominative8 Zqai® 37 |
T, ‘Rama’ is a ‘hoy’, ‘en‘ctﬁ’ ‘aawe’ (vafsr) ‘I’ am
his ‘brother’, ‘@iz’ ©9 ‘ater’ (=aifs )1 (For the
omission of ‘iv’, see Sec. 231) )

33. Nominative Absolutea¥ =gajcqd Locative
Absolute 43 =i ST AT Ar7a Argls] Ffare &7 |
g, “This’ being said, he sat down, ¥ra ‘s, A
Tottia«z ; ‘“Thou’ being the lord, how can mishap be-
fall the subjects 7 Y “Sf¥’, Fo: «AZAA9sY ? “This’
being the case, ‘@3¢’ 7w |
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34. Nominative case in Apposition wR3icy
Nowinativeqs I1q @<q1g 271 I, Rdma, the ‘son’
of Das‘aratha, killed Rédvana, w39 i (I (£
1R @qia ; Kdlidasa, ‘one’ of the nine jewels, wrote
Raghu-vamsam, RIaglay @@gex ifaqm: agaene
@faary |

Test-Questions :

TRANSLATE INTO SANSKRIT—A poor man had a parrot. Riches
are the sources of miscries. He is Rdma, the son of my younger
brother, Gopéla is a rich man, That speech being finished,
Brahms uttered these words. Have you parents ?

Objective—Accusative
()

35, (¥ AT Objecti\g:ug':a.;e, transitive verb gfat
governed %%, SIZIA RFS-WNGINA PIIIT 271 34-
wrce Ao fasfe 531 a1, I see the ‘moon’, =s:
‘cuy ~gifal Rdwa got six ‘plums’, atx: 3T ‘aqqry’
@A |

36. ‘To’> ‘Toward’ 432 ‘Towards’ % fsafy
Preposition &f%1 (¥ #FA object governed 3%, Sretay

agatn BT 28 9 @ (@ qa AN ‘afs’
9
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=ufe’ & ‘T’ 9% WY PITS &7 | 741, Come to ‘me’,
"3113’1’ ws\fz Seefe 311 Towards the ‘forest,” ‘@(AaY
a1

. 37. ‘For’ &3 Preposition %3l governed ‘duration
of time’ 43t ‘space’, TFAICK [ABIHY 27«32 ‘for’ @A
w3tk Ffacs zq a1 (> )1 3, It rained for ‘three
hours’, “arae’ 33§ (432 | The river is winding for ‘two
miles’, ‘cree” ghat 71 ad) |

; '(a)'cil #%a Adverbial “Accusative @3t Prepo-
sition, ‘time’ af “space’ AY AFIY F(3, ©I2NFAS AT
=g A0S Y a“be Vindhyas are many

‘miles’ long,“(HFMI =MHCS fagitset: | The desert ex-
tends over ‘two miles” ‘¢t fRPrERI: AF: |

38. “To name’, ‘to chome ‘to make’, “to appoint”,

:.,J@ call’, ‘to know’, ‘to .nonsider @135fs  verbag
.cumplementdry ob]ect(?F I4, olgectsa Itq wAg
zfars 31 3, The people made him their ‘king’
amie prfeugR I appc;int you a ‘judge’,
=z gt ‘fastamy fawatsaf ;. He calls me a “fool’,

—p o
 (5) ag-and azs For' @3 object wRAA $EAG ¢ ey
zg) Sce Sec. 43 (g)
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A AR FwIfe wf@am! I know him a ‘thief, L]
“o%’ &ftqa ) They consider you (ip be) ‘Prakriti’,
3t 23fey =aq{g 1 I saw him a ‘boy’, e arawy’
=97 | He took the man ‘captive’, 7 B %Fa2 ‘a Y
QT |

39. Objective case in Appositionwz =g
objectaa w5 dfArs Ty AW, T koow Hari the
‘brother’” of Rdma, a9 ‘Fteay’ sfaage @i |

Test-Questions :

TRANSLATE INTO SANSKRIT—Krishna, the son of Vasudeva,
killed Kamsa, his maternal uncle. The pcople appointed him their
king. :Waita moment. Me¢ is appoiuted a teacher for three
months, A fox ran to a hen. I have seen many beautiful lakes.

Objective—instrumental
Z39 )

40. (@ A»A Obje&ive case, ‘agency’ A ‘instra-
mentaliry’ ®of 37353 ‘hy’, ‘with’ -9t ‘through’ «%
FAPH Preposition atai governed &3, wtglal wFIUNK
329 32T 29 ; dad soin fasf® g8 W, By ‘the
hand’ #Ba; With ‘club’, siwat ; Through subtilty,
51Uy 0T AT |



36 SANSKRIT TRANSLATION

41. ‘To earry’, ‘to bear’ @$fs agatfd verbaya-
@rarest |41y (that on which something ircarried) @az-
‘to swear’, ‘to take an oath’ @igfe #eqtds verbaay:
STHITS J12¥A AN #%ie 71 AYUF ( that in whose name -
the oath is taken ), @1zl ¥3a 213® 2% 3, He
carried the dog on his ‘shoulder’, # 'F§a’* WanIL;
I swear by my tu'tglary ‘goddess’, W ‘FTVewITA’
by (Al

42. wweid® ‘Like', ‘equal to’, “similar to’ @fen:
@3 fRaISLF ‘separation from’ azx\“gf%?l LIS #1336
object AZta 3971333 fasfe za 1 3, He is like or
equal to ‘Kubera’ in munificence, # ‘43TH]" AATIICY ;
His face is similar to ‘that’ of Sitd, ©I 3IFas
Merar: quaa’ ARA(s) - Separation from ‘lighten-
ing’, ‘fagrer’ fRatgise s

43 A few other examples: (a) Go
to Oudb by this road’, f'wcaﬂ A I
gtife ; (b) In what direction, FSaa R ®1ea ; (c)
Passing through ‘in balloon’, ‘faaiaa’ fasgatas ; (d)

i o T S

(>) =%, wey, Apm @gfes gand #wa (e We 2wy 3
99 RAM ¢
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‘Hari excels Réma in intelligence’, gfas atae ‘gfeasat’
WfSrics ;  (e) Black ‘in colour only’ ‘afatras’ F%: ;
- (f) He resembles Rima ‘in his voiee’, ‘“Read’ Ay
w523f% ; (g) ‘For your devotion’to your Guru, o o
‘sEN’ (@) Al ; (h) Blind ‘of (in) one eye’, ‘R’
314, (so, Lame of one leg) ; (i) Ashamed ‘of bold-
‘nes¢’, ‘#ArEIa’ AfTss ; (j) Enough ‘of prolixity”
way wfsfagas’, (k) With (72143) me, ‘aar’ (72) 5
() He plays ‘at dice,” ‘wtmy’ (sr423:) 3 Nfs 1
" Test-Questions :

TRANSLATE INTO SANKRIT— Bricks are powdered with mallets,

"1 swear by my very life. He bore the books on his shoulder. The

boy resembles Rima in his appearance. He is equal to Yudhie
sthirain patience. He is lame of left lgg.

I—

Objective—Dative
( AmEmi )

44. BN ‘to give’ «¥ verbaz 3% ¥ AT ;
fog Mgserm Szra AAlE A’ ary [{ITe Ay ; oA
“‘to give’ &% verbqa Direct objeett® THRAF @t In-
-direct objeett® AR Itard Wy wfars 73
Rt 5991 fasfe w4 wdl, I give ‘him’ the book,
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‘Stn’ e o qqifi,  fag, Haridatta gives ‘the
washerman’ clothes, 2f34t@! ‘2899’ (not 3a%ty) agifa-
qaifs ; atad, 239 o MW, AT 8 (feal 19,
SITINRT AR FLz ; WA AR 27 A |

(a) “To promise’ @& verbaas 538 object UNF,@3-
Toifafafys fagnigare® @ g3 objectwd =®a 23| 1,
He promises ‘me’ a l;ook, 7 ‘o ARt Afeyranfe)

45. fafasratys ‘For’ @3 Preposition &lal gover-
ned object AF7 AWAT FAF AFAUT FRCS T | W,
Gold for (making) ‘kundala’, ‘Feauy feady; He:
goes to river for ‘bathing’, ® “Ftauz’ aqi Ffe |

46. F51LF ‘to like’, ‘to ba pleased with’ @gfe
verb@3 Nominative, *jzéF ‘to wish for’, ‘to be desi-
rous of @gfer *Afzs ()F]‘t ‘t (thing wished for),
4121 ‘to owe’ @3 verbaa Inddrect object (creditor
or to whom somethiog is owed)g';nﬁzimﬂ AR I
231 391, ‘Boys like ‘sweets’, (Atwa s ‘faren’ (AIGT ;
He wishes for ‘wealth’ “¢at3” =jzafe 1 I owe ‘him’ a.
hundred rupees, #'st ‘®¥%’ yragifa |

47. A few other examples: (a) The

¢

father ‘is apgry’ (4 ) with bis ‘son’, foe®

)

|y Tgﬂ]f@; (b) Hate (@2 ) mno ‘one’,
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3 ‘atsfce” =i B33 ; (c) He envies ( %€ ) his
‘neighbour’, 7 ‘aiferafi’ %€ifs ; (d) The mother
points the moon ‘to her boy’, ats! ‘s{@ra’ ( 4=y ) sae
@5 ; (6) Welcome ‘to the queen’, ‘cA23’ Jioiey | ‘

Test-Questions : K

TRANSLATE INTO SANSKRIT—He gave me one hundred rupeeé.
Satyavan went to forest for cutting fuels. Cats like fish. - A
poem is composed for fame. I am notdesirous of wealth, A
good man hates noone. He cnvies my good luck. The teacher
promised him a book. ’

——— i ——

Objective—Ablative,

(@G MIGED 4

48, @ ATA object fargstd e faatatd ‘From’
afat governed 33, SiEftRa WAAIFIA FIICF AT €I |
wstqtear %N fAsf@ 281 30, Fallen from ‘the tree’,
‘TFI Ao Come from ‘Prayags’, ‘agtate’ LITICE
Desist from ‘this’, ‘e’ fazq 1 '

49. Comparison 3¥'3t7, ufera Afze gl 23
(with referenee to wﬁifi‘ the comparison is made)
Srz1q wear Fracwa fasf@ 23 ) g4, There is nothing
better than ‘truth’, & f& fafeqf ‘A’ ez fagrs
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(Aete s13sar A fz); Mether is more revered
even than ‘heaven’, @aa) “Faf*’ sAeA 1

50, ®a1d% ‘to fear’, ‘to be afraid of &3fe @
MMLF ‘to proteot’, ‘to save from' agfen ~afEs
object wfaa Wﬂéw #13% 591 3, I fear no ‘one’, %
‘FI’ &f+ farefd ; I am not afraid of ‘death’, ars2
‘Fadte’ Swerkfw; Save Duhs4sana from ‘Bhima’,
‘SIS’ gAML AAT |

51. A few othei- examples : (a) The
Ganges rises or has its source ‘in the
Himdlayas’, fexatst’ o  asafs; (b)) Ghee
is produced from ‘milk’, ‘ggfe’ gt @ars; (¢ He
is ashamed before dis ‘teacher’, ‘AT’ A AW ;
(d) He swerves fron ‘dauty’, A Itfyzrate Atafs ;
(e) A good man shrinks from ‘sin’, At “siteie’
fagnifs ; (f) He learas from his ‘preceptor’,
“Boitgitate’n fowes ; (g) He hears Shﬁstraé from his
‘father’, 7 ‘{o1gs” i@ Weettfs ; (h) The king colleots
revenue from bhis ‘subjec:s’, aral ‘etavs’ afas
9z1f® ; (i) He acquires kno viedge from his ‘teacher’,
7 ‘fuwPte’ @iar ases; (j) Preveoted from ‘sin;
‘“Atete’ faaifzes )
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‘Test-Questions :

TRANSLATE INTO SANSKRIT—The rider fell from his horse.
This being the case, death is better than living. A good man is
.afraid of censure. Many rivers rise from the Himdlayas.

e e

Objective—Locative.
( =fgzaa )

52, (3 A% object, ‘on’, ‘upon’, ‘iv’, ‘at’, @3t ‘du-
ring’ @¥ FLAFR  Preposition %3l goverved W @’e
wr4ta (place) X5Al F(2, G[ZIA AFAMK W(¢IAq F13%
23 | wfuzacd 79N fasfe@ 29| 391, He sits on or upon
a ‘seat’, A ‘wACA’ TAfa«fs ; In the ‘room’, YT ; At
the door, %iza ; During the day, 737 )

53, AT ‘to offend’ 8 ‘to love’ AFHF v¥LA8,
TBa1ra ANL® (corresponding) AF® 41T ‘WY,
8 ‘fRe qF AT ; YA WRANKA TRIHT object HFa F4-
2123 A 333, wig3ad 231 g9, Devardta oftends his
“father’, cvaars: ‘s’ =yarfe; [ love a bold
“man’, ‘AtefArs’ wee f’éqtﬁ} I

54, “To be fit for’ M‘:“to suit’ @ 3% @1 *afzs
object Wy WiHF A @tg e91 31, This is fit
for ‘you’, ¥w: ‘¥fa’ @)t ; The sovereignty of even
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the three worlds suits ‘you’, @rata3ifH agwe wfa”
IERS |

55. ¢a AFM object, Superlative degreeq AA{Y
‘of” afal governed z3, Stztfsies =41 Ftarz w3
3Ifars 39| 39, The Brihmanas are the foremost of
all ‘castes’, ‘if.‘f{’ Jtweds (=¥ ; Gopsla is the dear-
est of all ‘students,” ‘gtr@y’ (AKY) colt=itae @51 (3)

56. A few other examples: (a)
Struck ‘on  the head’, ‘fafa’  sifgs:;
(b) Seized ‘by the hair’, ‘c3tsy 92t ; (¢) Busy
‘in household-affairs’ ; “Jsa4y’ AJ: A5 A&
e 3 ; (d) Skilfal ‘in playing at dice’, ‘girs” fasps,
Q42 Afgs: e YAg: +%: a1 ; (e) Longing ‘for
sleep’, ‘famraty’ (fagi) Bexges ; () Arrows thrown
or darted ‘at the deer, ‘yraiy fafwdr: (37t) =3 ;
(g) Love ‘for God’, T ¢ ; (h) Regard ‘for
politics’, “atmateyte’ #ntaz: ; (1) Attachment ‘o His
Mbajesty Chandragupta’, ‘(fta s®ed’ «mafe: ;
(3) Be kind ‘to me’, ‘Af®’ AFFH ©3 1
Tesb-ngsLirvnﬂ: -

TRANSLATE INTO SANSKRIT—Sages lived in forest. This

)

() *rwimia e TW ) T, RIEHC (R oMteies cuds )
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student is the best of all. Duryodhana did not love the Pandavas.
1 have much regard for literature. Such a rude behaviour does
not suit a student.

Possessive—Genitive.
(7% )

57. 3:qtalre Possesive case, ‘’s’, ‘of’ atal %fb®
23 | Animate objecta ‘s’ @3t Inanimate objecta
‘of’, Possessive casewd f5%; ngs Fysnd (33m
W fasfle a7 @at 351 w3 fasla @ w7dv= Toraa
#fse 7q% aAif4s 31 I, ‘Rama’s’ father or the
father ‘of Réma’, ‘7139’ fsi; A book ‘of Music’
(Refereuce meuning of ‘of”), ‘7419’ =ma%; Coolness
‘of water’ ( Attributive meaning of ‘of’), ‘afas®’
twiq; A Laf ‘of a tree’ (Partitive meaning of ‘of’), .
‘%9’ Aay; The city ‘of Ujjayini’ (Apporitive
meaning of ‘of’) ‘TEA asiA |

58, 4T 334A ‘made of’ @% wid ‘ol YIFT =7
«a: WY T517 objecton Tea N fasfen woal ofgs:
oteyga At 291 g, A ring ‘of (made of) gold’,
*2aY’, ‘0Eay’ A WFNAIF; A pot ‘of (made of)silver”,
‘amey’, ‘A1eeY” A @Y |
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59. A few other examples: (1) Im-
mitating or  resembling his  ‘smile’, I
oAy Aafw; (2) Dear ‘to Rama’, ‘atgs’ fams;
(8) Worthy of, proper to, or befitting ‘you’
‘Sarsi’eyAAN ; (4) A picture ‘of the queen’, ‘Hfzays’
R A |/TAYT; (5) A picture ‘of the queen’s’,
‘At WiCAAitary’ |IeAy; (6) Gone to ‘father-in-
Jaw’s’, @3y ©3aY siw: ;  (7) Fancy’s fiight azo@t
@®fas;  (8) Mother’s love, ateraes; (9) ‘A day’s’
journey, ‘fqargife’ Aq53as ; (10) ‘A year's’ absence,
atf§R’ wgaifzfes ; (11) For mercy’s sake, FerAMe
(12) “Court’s’ decree, ‘qfifyzafqzan’ wtrw:;
(13) Death’s door,znatas, TAan; (14) ‘A boat’s
‘length, ‘®amt’ WGF; (15) The moon’s rising,
stwtwas ; (16) The torrent’s rage, $3RSIeay ; (17)
"The lightning’s flash, ﬁgquawtqz," fagifaatas af ;
(18) Morning’s rays, #srsfaads; (19) Fortune’s
~smile, ¢AtstesnrE: ;  (20) 'Imagit;;.tion’s’ range,
IF AL fags: ; (21) Melancholy’s child, Ramtaral
-3ta3e ; (22) Needle’s point, 518 ; (28) The moon’s
digit, #fa®a ; (24) The soul’s delight, wigeinIF: ;
(25) Heaven's wish, ©si3fisi ; (26) Truth’s trinmph,
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#AS1Y wa: ; (27) Ocean’s roar,Atsafardta: ; (28) Duty’s
eall, FEAIRCAYS ; (29) A stone’s throw, faatsirmses |

Test-Questions :

‘'RANSLATE INTO SANSKRIT--The king gave thousands of cows
to the Brahmanas. This ornament is made of pure gold. This is
a picture of the queen’s, The king is the protector of men, Rima
killed Rivana, the king of the demons,

Nominative of Address— Vocative.

( AT LR )

60. 3:31s13 Nominative of Address, ALFC® ALYI-
47 ; AR ALyl fasfe 23« 321, Obh God | C®l
591137, or far®l | Come, darling | «fz ®13, or &I !
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EXERCISE.

1. Translate into Sanskrit—

Cultivators cut corns with sickles, These are my toys. He
gives me a book. He lives on the bank of the Ganges, His father
" chides him for his faults.” I know him (to be) a knave. in.ma. mar-
ried Sita, the beautiful daughter of Janaka, the king of Mithili,
.On both sides of the road there are beautiful gardens for two miles,
I read Nyaya for three years, . Yadu is proficient in Mathcmaties.
The virtuous have love for God, During the summar-vacation,
1 read the book. This rod is made of iron. The Kshatriyas are the
most heroic of the four castes. A virtuous.man fears nothing
but vice. The Narmada rises from the Vindhya mouuntain. The

boys have gone towords the river,

9, Test and correct, if necessary, the inflexions

of the Padas in the following sentences—

fapge (qom wasgd A Wiy ansl vw) w5
wfevermrm: wgwal ¥ BBl FRA WA LSS I AN IEHS ¢
afawe am afequife wist wad owaa faors atfz 1 sy sges
719, 3feBad grml wfiest wfe ) = ATINALR SINTAR, FFA-
ASATA) 6 D WYZIS | (FION AT 7 aTls | ACARK PNy
T8, A Y FWAHAY) (e ow WA A oY WYfecst awaz
AT B2 AT q19AfS tar



LESSON V.
Pronouns

61. Concord of Pronouns and their
Antecedents : 3:31GWs (WA Autecedent @3
gender, number @ person @3 #Afes Pronoun @3
geuder, pumber @ person @3 @3] AULF, Wfe
@%@ Noun (3§ gender, (3 number 8 (3 person«3
23, Promoun @38 (A% gender, (% number € (7%
persou ¢, WETe ARAM (FFA My fax
/A 8 YFY 2AY &3 | NSAR WFIMONA, faoum «@’v
AgAaz faw, A 8 AFET 9w 3% Ffagt Noun
8 Pronoun =wigag fars 23| 39t, ‘Rama’ is a good.
boy. ‘He’ reads well. ‘ata: xftel Az ‘ar x§
s3f® | ‘Goutami’ was the sister of Kanva. ‘She’
loved Sakuntald much. ‘csies? g ofya) &R
‘A’ #gFAER g4 Armz | Some approved of my
‘speech,’ others, however, censured it; c@fsR ‘ag&y
WIRFT, WAL YA ‘o8 wfqw |

(a) Antecedent @3 case @3 #Afg® Pronoun @3
case @3 AR AT AT A1, ALY ALRAILI TOHAZ case
@« 0a&W 96rs #itca | 391, ‘Rama’ is a good boy. I know
‘him’ well. 1 FHeAl AT 1 ‘TXE X @A
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62. Personal Pronouns:-I, You, Thou,
Ye.

A. First Person :—'=uq'4%-fa=a = Aza; I,
wzy; ‘D, the brother of Rama, A1%9 i3t ‘wE ;
‘I’, who am his brother, ©3 g9 ‘az®’; We (dual),
wtaty ; We (plural), 8% ; By ‘me’, %31, 3° Afata) or
aeAtfacdr ;  Moethinks, Meseems, 382 (3 =ifestfs or
3% Aty ; Woe is me, 21 &r912f%; He gets a friend
in ‘me’ (in the person of ‘me’), A ‘N’ IR ANAlfS;
Us (dual)—WNtT{, @ ; Us (plural)-—'ﬂ‘ma\, CHA
My, Mive—33%, ¢%; A friend ‘of mine’, ‘X% AN
or ‘IIAGAN QFIA: or AP ; Our, Ours—=7(37,.
a:; A picture ‘of ours”, ‘WHIIX  WLAYWAUY  or
‘SRR ABIAY @FeA2 or  WFSAY;  ‘Our’ house,
‘A or ‘HINW SAAY ; ‘WIU-BIA 1 (5)

B. Second Person :— ¢ #®-fa=a +r; You
(sing.), 99 ; You (dual), 3a15; You (plural), Fas;
You, the raffian, 53191 @%; You, the ruffians (dual),
gatana 337 ; You, the ruffians ( plu. ), gatawat
3 You ( obj., sing. ), ¥tq < ; You ( obj., dual ),

(5) ANA 2FA 9FWAB QI @ Y AT A JYIFA ‘AL
€Y gy, fIRA @ IEWLA Bgied FiAl wfAIEA 23 a1 |
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1Y, A9 ; You (obj. plu. ) 3utq, 42 ; Your, Yours—
3, (S (sing ); Fawus, A, (dual); AR,
(plu.); “Your picture, ‘®% @iraqiy or IWATAIT
FIRIEABT (plu. )1 ()

63. ‘wgpeaw-faviy W, ¥, ‘GY 8 qY @
‘QEHR-facm ‘o, ‘¢, UY 8’ (@14 sentence @g
@A, ‘5, ‘A, ‘9 ¢ ‘o’ T31Re BT SJrw @ 71w sy
@qH YIS 24 Al | 9, LA 5 (not U A 6) (7Y ;
7 (not () AVRY; €3 @3 (not (S @3 ) FY; THIPY
or |YIF2 {2 ( not A2 or Al 17 ) (Fiq: |

(a) wNCFr=ecge Sa W, ' @gfen el 53
Al 3, Wal, W (not () YBI Y519 or YAl YBIL
G et AIHAa ] [ AR A qffaze,
‘a’ mgfen wrais x7 1 I, $T3 wAal ‘A #iufe

64. #RA W3, LR w3 g S Wewa
@tats 3facs 23 (2 )1 39, Father, tell me, if yet my
task is doney fo®: wqag ‘say’ fefamAlafy (3
F&L AiIfe e Atals |

Obs. “Thow ¢ ‘Yo wfaza ‘Youw &1 913 afvs &7 |

(3) RS O) Bwtavy
() wma-ond ag Awae At ER | I, "W gF@Aasi
comfamgan ¥ A A9 A9 A e



DEMONSTRATIVE PRONOUNS 51

Test-Questions

TRANSLATE INTO SANSKRIT—I gave you this book, You are
my friend, so I teli you the secret, Hiving .u friend in you,
I am befriended, We two felt pleasure mingled with 1egret,
Do ym{ know the subject-matter of the story ? I shal) just follow :
you. :

65. Demonstrative Pronouns :—He,
She, It, They, This, That.

(a) He, az; ‘He is ill, 4 Afwes;. He-
goat, B15t2 5 Him ( obj.) 75 T know 'him’ ‘sy’=am -
wlta ; His (pos)) ©9 ;5 "His’ bogk, ‘e®” s1ge3; fey’
“Ha 919 RFAN Y, ‘aeq, 8 ‘@any’ #xe ‘He' -
@3 WRINR 2AIF 27 |

(b) She, Her (obj.), Her, Hers ( pos.); ‘He”"
@, Ir1 FBIRAS AT ALWANR ‘o, ‘av’, Fqy
8 ‘WA WHF AAls 7Y, (A feww awsw Ay Aam, .
@ Aea =x3 Rfarx agazts »facs 281 39, she, ;-
Her, 13 ; Her, Hers—%912 . .

(c) It, It(obj.), Its (pos. ); &sftia w3t
Mfery ‘er’agfea @mts 3 fag ‘It T «es
W@iZw, sgann Nfar o agfen Ay 21 aly
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i, It, 5 (nom., obj.); Its, ©3; ‘It’ isa ras,
‘|73’ (oot B ) FfIw2 )

(d) A few other examples :—(@) ‘It’ isan iron
box, wtgne ‘&’ coBaxy; (b) It being so, warx-
Bts; (c) Be it 80, 9%, 3% ; (d) It rains, JBSIfS
or 3§fs (faz; (e) It snows, 9ara: +sfs; (1)
It is all over with him, §®: 5z; (g ) Oh, how
ehill it isy =tz fexy (&) It is blowing a gale, Ay
eree 3fs; (1) It is dark, wgteal @ts: ; (5) It
is dawn, #stexear; (k) It is no wonder, tatsfﬁsaq\,
fexg foay; (1) Itis fair, I@A%; (m ) It is foul,
sf@; (n) Asit were, 33, 331; (o) Itis calm,
fagtes a9: ; (p) It ie very hot, sNsitferas:)

(e) They, Them (obj.) Their, Theirs (pos) ;
Bottea =tk Afaw, Afaw © Ffay sw’ w7 wasE
et 23 | 2o, They—(s, iz, St ; Them—wsta, wt:,
offw; Their, Theirs—cwats, siaty, ¢33 ; ‘They’
say, it was a dreadful fight, F&t oq Slgdagw 3fe
‘catats’ awfy, S carFAAAR: or 3fe faqRY ; ‘They’,
thag seek, shall find, ¥ @7 faffaf® ‘@ «z a7y

(f) This ( near at band ) ; fawigAra «zIwalR
BN '8 ‘e’ A3 aars I Saa A s T;
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g plural “These’ ¥3ra, ‘ewy’2sfen agevata %
35® 23 1 34, “This’ is a book, *§97" %399 ; ‘These’
are the questions, ‘@’ 91 @ts |

(g) 'That (as a distance) ; fomrigatca ‘of’ @ ‘any
w3 Al #QA Fotq wgaq sfacs 27;  w@ plarad
“Those’ z3ta ‘o’ 2155 agastar a1asta 28 1 341, That
is the difficulty, ‘s’ ¢3amiq ; These are rogues, (&
or %A gAtgraz ; The ball of Rdma is red and thas
of Hari, white, 3133 citas: catfewr, zraw fiey;
That is, or that is to say, wfie, efeafe:, Zwpds;
I must go home and that quickly, 731 79aCAq sjee
1Ry |

66. Reflexive Pronouns :

(a) True Reflexive : 3213 =x3tq ‘=&itg’ w3
ot 78| |Gy *¥ 153 i @ «IWAY e,
613 famren 8 /AT Bata (IR ARET 77 A
3, We think highly of ‘ourselves’, A ‘atgra’
(not |IYA2 ) 3@ AFtats; What woman boasts of
‘herself, ¥1 A ‘wrgtae Rzqre’ ¢

(b) True Refl-xive ‘an’w, ¢*37 Emphasia
234 A2 &9 Nominative @3 *ta2 Reflexive
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Pronoun <33 | 3‘1‘1 Reflexive w3 w®atw
fqgrad’ «® waray weatt g0 &, I Cmyself’ do it,
wsfane TR BT ; We fourselves” wenb there, 57
Sqauaa’ watsw!A ; The plant ‘itself? dies, ‘wraieae
{'uc;lg f3ars ; Yon ‘yourself” bring it, “qaia2” q1ay |

¢e) 43 34 Personal '8 Demonstrative Pro-
noun @3 Possesive form @3 ita ‘own’ ‘w3 adjective
@i@ 64331, reflexive =ef 21z{% 33 ; @ Bota WFAUW
A, N, TN A R @3 fadad o0, 3rgs B9
3"% It is his ‘own’ book, 3wt =3 3¢ ( ’?Im &e. )
%m3y ; He showed his ‘own’ courage, 7 ‘fase’ &o.
clifiageiae |

Test-Questions :

TRANSLATE INTO SANSRRIT—He is ill. 1 know him (to be) a
knave. He is in good health. 1 myself have done it, This is my
right hand and that, left. It is an ant. 1 hart myself. It will die
iteelf. '

_ 67. Relative Pronous :— Who, Which,
That, What, o
. (a) Who ing., dual,, pla.’, & @, @; He, ‘who’
épeak_s little, is wise, ‘a2 #fafa®: ©iars A «3 =fwe:,
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or 3 @ FHUF 7 @3 *f 92 or FFIMA Af93:; Whom
(sing., dual, plu.) &%, ), 31 ; The man, ‘whom” you
speak to, is Rama’s brother, ‘@ %{#3" ARIarn 72 army
ars! or wal AY(AN;A: YFA A &1t ; Whose (sing,,
dual,, plu.) g7y, qeare, c3ay; He, ‘whose’ character is
good, is preferred, ‘T” 5fAat AY A @3 Afyze 973
or ALsfad @3 =wfq@2 7903 ; Whoever, Whosoever, (3l
32, 32 (31f™, A Al & T ; “Whoever’ or ‘Whosobver
bears a weapon, ¢il ¥: 47 {438 ; ‘Whoever’ I may
be, 32 (¥ a1 Staqq ; ‘Whoever’ he may be, 3 cwgf‘q
gt ; Whomsoever, 3t a5+
(b) Which ( sing, dual., pln.) Te, 9, 317 ; The
book,‘which’ you want,is lost,’ﬂm.’ﬁ(ms: enfars i‘)ﬁﬁ’{;
Which ( selective ) ; 3% @q T4 13T selection
FAIETA ‘I HewI T3 ' «F2 383 FLHF et FAselection
Fatsca ‘AW wFe Bua o werw faq, sty =y
Ffats s71 34, ‘Which’ of the two books, sigtatasas’;
I kuow, ‘which’ of the boys is the best, afta armataiy
@CE?U‘{V ‘qeqy (#H: 1 Whichever—goa, 3e3 ; ‘Whioh~
ever’ of the two men, #Fatargs3’; ‘Whichever’
of us, wAIF: oI
¢ ) That, ‘3¢’ %% ; He is the most intelligent
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of all boys, ‘that’ are present, ‘(3 AL’ faFA[AY:
ARY (S (MUHIIL (A A 93 Ifawan: or RFAAYACHY
a3y A @3 3f@R%A:; This is the best of all books,
‘that’ I have, ‘qifa’ (x g vaifa afg arRan coan (AR
EQ{) EL e L @RITAT ; Tne village, ‘that’ I live i,
is on the side of the Ganges, ‘@ armafeAfa =
WSS or AAGIArSi Aal FOVAqG) ; The school,
“that’ I read in, is near our village, ‘3@’ faztarazdity
(ﬁlk’m#: AtAAS |

(d) What (Compound Relative)—‘that’ and
‘which’, ‘=@’, ‘3¢’ %% ; Do, ‘what’ I tell you, ‘8q" =se
FAfR ‘s’ 3% ; Whatever, Whatsoever, 37-87,—%« ;
qw\-fw[-fsa,—éq; Do ‘whatever’ yon like, 37 38’ ey
CT?‘GC@ ‘e’ g7 ; ‘Whatsoever’ the earth yields, ‘as-
ffe 43t Teotirafe <o’
Test-Questions :

< TRANSLATE INTO SANSKRIT —I do not know what you say,
The boy, who is coming to us,i8my nephew, Thisis the book
that tvas lost. I do not fear yon, whoever you may be. Do what
1 say, but do not do what 1 do.

————. c——
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.68. Interrogative Pronouns :—Who,
‘Which, What.

(a) Who, ‘fa3’ #%; ‘Who’ are yony Igq? or
frcatmeeagy s ‘Who' goes there p ‘3 3tfe?
‘Whom’ do you prefer 7 ‘@’ g %914 ? ‘Whose’
book is this p ‘@3’ 37t 4IFY ? .

(b) Which, ‘fox’ w%; ‘Which’ do you want ?
F3q AU5LA ? ‘Which” of the boys has done it?
AAFIANR ‘T’ Feaase 7 (Cf. R-lative ‘which’)

() What, “fo3’ =% ; ‘What’ is your name ?
‘fers a1m 9 or fetaringugy 9 ‘What’ do you say ?
‘fe¢ 93 9 ‘What’ is the matter p ‘fae 3@ ¢
‘What’ are yougp 31 (¢S Eﬂf‘i@.i? or faafizgy ¢
‘What’is the use of it 7 @ (31> @4z ¢ or fFxa= 9
‘What’ is the use of killing a dead man ¢ I3 &7tax
feq e fet goatacam ¢ or fae fRediaeas ¢

69. Indefinite Pronouns :—Any, Some,
One, Other, Anothar, None, All.

(®) Any, F¢-fex-fox or-fEn-65; ‘Any’ of you,
W32 ‘a2 3f62’° ; By ‘any’ of the boys, 15112 (S7e
‘@ ¢Fa57° ; In ‘any’ of you, gWIae, af¥q sfw:fose’)
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(b) Some, f23-fo= or-fax:-67; ‘Some’ died, ‘some”
were wounded, ‘cafs%’ gst: ‘caf56.” 5 @tg®iz ; ‘Some”
praise the work, ‘some’ the architect, ‘cafox’ fusme,
‘3t b ffeme aefs )

(e) One, @3 ; ‘One’ of the two, 53t ‘a3®3:’;
‘One’ of them, (o3t ‘a®ex:’ ; Ove by one or one at
a time, <IN, @F": or WYYHY ; There are four
good boys and four bad ones, Bgiaz FEAHGICA
gA%s Ataz1: A8 ; One cannot say one’s destination
after death, T (F1Rf7 2% wFfe »1 afesadrs a7 ;
Young ones, f#3s or #1332 |

(d) Other, 3337, ==q, ®y; Raise vourright hand
and not the ‘other’, #fwd: (s Fagrwtan 7 g ‘WA ;
Take this book and not the ‘other’, Zue 5B 519 &
‘§73q or ®aY’; Some animals are carnivorous,
‘others’, berbivorous, c?pfsﬁeﬁal Ftengs: or frifwsieate,
‘T’ Qg \gﬁ\?sﬁ' or gf«a11t 3 You are no ‘other’ than
my fneud a7 fx@E 2 ‘=9 wfa

(e) Another, =&, =me7; One does, ‘another
suffers, @2: #(31fe ‘=g’ 6@ : I know ‘another”
by this nawe, A AR ‘@fa?’ (Fay) & |
i (f)" Nove—a-fag-=fe, @ wz wfe; Thereis ‘none’
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in the room, 1z ofgq ‘a (Il W6ts; ‘None’ is
perfect, ‘ (Itef g a7 ; ‘None’ of the boys, 7
Frarf®’ (s3n I@FAY;  You have got some man-
goes, but I ‘none’, wt feafg pstia ataas: sa: ‘tas-
%f’; ‘Noae’ but the brave deserve the fair, QA
faat ary’ gwARsw

(2) AlL, ‘A%’ %% ; ‘Al are present, ‘AR’ «q A
or fagatats ; ‘Al (quantity) is drunk, ‘7R’ @3 M7 ;
‘Al’’s well that ends well, ‘A% BeAty I8 ARt
Atg 1 ‘AL’ that glitters, is not gold, a1 ‘AR’
Ftpae g oifs ; ‘Al ’s oue, ‘ART @3 AAfd ; Once
for all’, &1 sfA=151%A1F or WSIH =2 ; In ‘all’, At2t2y7 )

Test-Questions : *

TRANSLATE INTG SANSKRIT— What did you do during the vae
cation 2 Who ean run ? Which is the best boy in thisclass 2 Who
are in the room 7 Some vraised him, but others censured. 1 wish
to give this golden bracelet to any one, Ife is no other than my
friend. There are twenty boys in all.

—

70. Distributive Pronouns :—Each,
Every, Either, Neither, Each other, One
another.

(8) Each, Every— %= ; ‘Hach’ of them, s3Iy
‘@I’ ; By ‘each’ of them, factit] s TrEA |
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(b) Either—a%%a, @333 ; ‘Either’ of the two
books, srgrar ‘«Fsa:’ ; ‘Either’s’ heart did ache,
‘WA’ARAL YAS % ; 1 do not like ‘either’, « ‘@I’
A AP or A ‘@FTAC (W RIBLS |

(c) Neither ( not either )—a @F33, q wI©q;
‘Neither’ of them was present, wraf: ‘¢i@wa:’ or
‘agear’ fagmta =Nl ;  ‘Neither’ of these two,
wIIRACH: CRIwA |\’

(d) Each other, One another—=t31y, <343,
Tad: ; They faught ‘ench other’, ‘STzt “sia™{3t’ or
“faes’ ¢ qutts ; They struck ‘one another’, (e
‘ot &, wtsg:; They epoke ‘one another’, (s
‘fads’ aarargs ; ‘One another’s” property, ‘statay’
A7 ; Cast to ‘une another’, ‘wratay’ #ife fara)

7I. A few other examples : (a) This is
the same book ‘as’ (pro.) you want, ‘8’ 3t5ea =ae
A ag; (b) It isasfollows, @7 34l; (o) Articles
are as fullows, a5% sfaifq @atfa; (d) Rdmna said as
follows, Zgiats ata: ;  (e) Just ‘as’ my friend plea-
ses, ‘WA (AGLT(q 39917 ; (f) Thers was ‘none’ in
the room but (pro.) wore a white dress, ¢1%2 «ifasga-
#faguteal 3 catrf® Stile; (g, Thisis the time ‘when’
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(Relative force) euckoo’s note is heard, gz 3teal
@’ cFifeny F92 %703 ;5 (h) Go to the place ‘where’
(Relative force) things are cheap, ‘33’ waiatstfa
masifq «q 3tfg; (i) He returned to the place )
‘whence’ he came, ‘752’  AlTTBLIY AWIIYE: ; (§) I
accompanied him to the place, ‘whither’ he went, 7

@ FAN SLAIIZE GATAI |

Test-Questions :

TRANSLATE INTO SANSKRIT—Give sweet meat to each of these
boys. Hither's heart felt pleasure. Néither was present. They
two loved each other. The Yadavas faught one anothcr and died,

B el

EXERCISE.

1. Translate into Sanskrit-—

(a) Done by them ; Some of you ; A friend of him ; A friend
of his ; In several places ; In either corner ; We, the fellow-stu-
dents ; You, the rognes ; That large Banyan tree ; These facts;
Which of these fine boys ;,Thc city, that you live in; Any of
them ; With any boys ; One of us (plu.) ; Some of you (dual) ;
Another question ; None of these girls ; Hither of thesc two
bamboos ; "" Neither of the students ; Run to one another. »

(b) They faught one another and died. Justas my father
pleases. All is not lost. You have got so many mangoes, I have
got none, I know anothor girl by this name, There are six sweet
mangoes and four sour ones ip the basket. Who is sitting there
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in the room ? Which of these three bays do you preferﬂ? Whoever
steals will be punished. Whatever may be the congequences, | am
determined to follow his advice.  Some love him but others hate.
Such.as sit here, will be punished., What he bids, thou shalt da,
W ho is there that commits no mistakes 2 He has not a comrade
but will wish him well to- da.y 1t is a picture of yours. The day
was fair. 1t is very hot to. (hy, It rained three hours, You
yoarselves have told me. Take care, you the rogues ! None of the
boys answered the question. Come ten at a time. They tried
to have each other's property. What is coolness is the natural
property of water. Most of them are wicked and narrow-minded
men, They saved themselves with great dfficulty.



LESSON V1

Adjectives

72. Concord of Substantives and
Adjectives:

(a) $eatalc® Nounad gender 8 numberay #fzs
Adjective 93 geuder € number a2 ¢@ta Coucord i(F
A, =l 9% Adjective® 73 gender @32 #7137 number
@32 substantive 3l noun «q Afss wefqafFewira qa-
7T 34 9 BIB(F WY AFY T2 ; [¢F NFS SR (AFA
faam qre ; AwEesy faevmomalaa (a faxy e (3 3sa =3,
siera wlIMs faragaefaas (a2 fax «at (A% asa
53| 391, A'simple’ boy, ‘Aatnt’ qI=1: ; ‘Simple’ girls,
‘Aaare’ arate; ‘Simple’ mind, ‘A3AY [ | A G-
5313 Adjective ‘simple’ =-1f23fEws1iq foq foa gender
8 number 4 J3ZS substantive 43 @4 A1 sfacses ;
fer Acgsorarn WM Redears fawcsn 8 Ipare
fetaeda fek ¢ a5t A& Warce |

(b) =taFeere faaya faefe-ifazdraa afes,
facagraa e fasfenfaaga ws, adie fawuag 36 =4
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agfe 2137 23t (1-cx fasfea @ty o3, farema-
wsfnres (#3713 fasfe yags eq1 341, Raima is an
‘intelligent’ boy (nom.), atcat ‘3f&aty” atmw: ; See the
‘white’ lamb, ‘gaa2’ (33412 %9 ; By an ‘intelligent’
boy, ‘3faxs’ caafss ataced ; I love a ‘bold’ man,
‘Arsfacs’ Awry Fgf

(c) c®1a fare39, @Ay 230 facqar oz w9
a3y sfara Bal faparg ; @3B wrsa® ¢ @3l
faasata Al @A fadgysichs, =al 9316 FasA1g af
2gI6AE fargng w9 z12t4 sfaea T3l 9acais; aa
P17 fFacaty 3l 3zasaArg foaq at wsretfas fardran
wq ety Ffara, S IgwAIB 271 qA, ‘orworfieray
waratase R 53 SANQAS TTAIA AT 5 gAY,
‘FrELAAAL’ @ 5 A AR 5 (Al 5 NITH BILH S
‘aseaaifa’

(d) o3% facsmroga meg @2l opfaw e =wsafl
Nfex 5312 Tarwa faesra =5 opfay , «=2B pfay
Al @ = Fra@y 230a faemaq +w Fafas, «axe fox
7 wesifes farmgrenda aer (tal opefaw sty ANfaw
9 catal Mafew 23ca fartna owB Pafaw eni a1,
BAWCR MAETA T qY FHIA  ADNAIFCA L
AT B SR FIAD’ AATSIRAGLAT “SemA 1 4hs
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Fra=5 A°1*6 £4: (FI4: [N W | AT ‘@oifF’ Harfe
213ELY T AME U

{e) ¢FR %A favzaew 3= ~133@t favdzyr a1 #4-
attas faw @ /6 1Y &7 1 T, 19 A ‘Fhowar’ age’
At 51

73. Qualitative Adjectives ( wv3is=
far«aq ) : 3i, An ‘intelligent’ girl, ‘YwaSY’ atfas| ;
The ‘Indian’ nation, ‘Stasas’ & ; ‘Amusing’
stories, ‘arAtzatfy’ Bateptatfa ; A ‘charming’ song,
‘catfe’’ Afew; The ‘broken’ leg, ‘Suv’ fqy;
‘Great’ throes (pains) of child-birtl},‘@aﬂ’ SAILINAL ;
‘Great’ fame, ‘azeV &1 ‘Little’ birds, “mal’
sifpes ; A ‘little’ boy, ‘ma:’ faes

74. Quantitative Adjectives (nfastdatss
farwgq) :—Much, Little, Some, Enough, All

(a) Much— 2153, %1%7; ‘Much’ milk, ‘@pae, FFne’
1 #¥: ; “Muoh’ labour, ‘@%:” =32 ; ‘Much’ pain, ‘a3
Al ; ‘Much’ favour, ‘x5tq’ -#Af4s ; ‘Much’ rain,
‘qESY 3@:; More’ water, ‘apasae’ AfAma

(b) Little—7a, o f¥fe ; A listle—fafas, =g ;
There is ‘little’ water in the tank, #3fq ‘qat’ Afa=-

[
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afg or 73R Afame ‘@’&fw;  ‘Little’ (noun) is heard,
‘q fafe’ Wi #Feq; Drick ‘a little' milk, ‘fafer’
gy 131

(¢) Some, f&x-for, frg-57 or ﬁ;q-wﬁf; fafae,
wfefee, fage, #3¢, (31% (quantity ); »fefse, afeom
( number ) ; Some one, or Somebody, ‘@fp’, ‘F5a’
or ‘catzf+’ ; The son of ‘some oue’, ‘39f52’, ‘@57’
or ‘M % ; ‘Sowe’ oil, “fafpe’, ‘faac’, Fae’ or
‘BtF teAy; Something, fafee, faps, feaf or
Rfafee ; Something else, w3 fFfaee, &o.; ‘Some’
steps, ‘3fefse or wfenmifa’ =wtfa

(d) Enough—ap3, %%a, 3g, 32:; ‘Enough’
money, ‘#gaY, ‘“Iray’ or ‘Az’ ¢7% ; It is ‘enough’,
“FaY @ee | '

(e) All, 7K, Fex; ‘Al water, ‘A€ #53; ‘All
pain, ‘3@ FAL |

Test-Questions :

TRANSLATE INTO SANSKRIT—She is an intelligent girl. He is
in a pitiable condition. Tt is an amusing thing. He is suffering
from much pain. There is little milt in the pot, He has enongh
money. % want some water,
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75. Numeral Adjectives : (13ss
e ) i —

{3) Cardinal :—3«, ‘One’ boy, ‘ata’ H=n3:;
“Two’ flowers, ‘(& %t ; ‘Four’ days, ‘521f2” &t ;
On the one haud, «@2%: |

(b) Ordinal :—3%, ‘First’ boy, ‘siecal’ 3tazs;
‘Second” son, ‘fa®1g:’ =@ ; ‘Fourth’ case-ending,
‘bl fasfas |

(¢) Multiplicative :—33i, Single—aw:, awis,
¢¥aa:; ‘Double’, the force, ‘faaay’ ay ; “Triple’ or
“Treble’, f@aam ; “Triple’ cause, fq@a’ 1349 ; ‘Quad-
ruple’, 598 47 |

(@ Distributive :—Each, Every> Either, Neither,
Several: Respective.

Each, Every—a%%% ; ‘Each’ boy, ‘@@atat’ aras: ;
‘Every’ man, “qta%:’ 5%: ; ‘Every’ art (all arts ),
sty fagis or w41 ;  Every body and all, %% @a
Either —=9%3 or a¥%q ; ‘Either son, ‘93%3: or
®Y$I’ @ ; JFral: wYsA or @3¥A2 ; There are
buildings ‘on either eide’ of the road, at&™ =3 T 5792’
s4ifa Afg ; Villages ‘on either side’ of the Gan-
ges, T ‘Toare’ atat: ; Neither, -5y or F-93-
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®3 ; ‘Neither” brother, ‘FtFstar aret ; Ftrar: Fy--
9%’ ; Several, Respective—{a@, « (repeated) ; They
went to their ‘several’ or ‘respective’ homes, (% ‘g2
W SR AL |

(6) Indefinite -—Many, All: Some, Few, Several,.
Sundry. Divers, Any, Certain, Most, One.

Many—3g, §39, %A% ; ‘Many’ men or ‘many’a
man, ‘&3’ (Af31: ; Full ‘many’ a gem of purest ray
sorene, wipWtgastfa ‘agfa’ 3wt ; ‘So many’ da.ys,\
23f®’ or ‘welal® fawifa; Many times—graress,.
e A; How ‘many times’? ‘IfeFW or
‘3fe ataq’

All—7%, Fe, 799, fafea, fag ; ‘All’ boys, 3twate
‘A’ ; ‘All’ men must die, WAt ‘P’ Ff2FRyT ;.
‘All’ world, ‘fR¥:’ #a1Rs ; “All’ the year round, ‘Fex
A3, 33873 or MARAI (feSlarw); ‘All’ day long,
‘e f4ang; They ‘all’, (s R’ ; You are the all--
in-all of my life, or you are my all the world, <t ¢,
afas-7RT; All-powerful, Almighty—a®Raif&a1q ;.
All-knowing, Omniscient—%®®:; All-devouring,
ARGY; At all events— A3, A{&AFNRd; All the
while—#%n1, #femay ; All I can, 3¢MfEF; The
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‘Supreme Being is all joy, ®IAHRE or =WIAFIRA!
fags i

Vew—3% ; 1 have ‘few’ books, “gatfa’ x A3t
wfg

A few—afsy, afefse; I have ‘afew’ books,
fesaifa’ @ qmatfa Af®; ‘A few’ days ago,
sfeotfa’ qatf st ; Several, Sundry, Divers—
g, ®Wa% ; ‘Several or Sundry’ weighty reasons,
A w4 Ftatf@ ; ‘Divers’ colours, “azas or fafayrs’
rete |

Any—q-fan-f5e (-67) ; “‘Any’ boy, a: 2feq’ atas: ;

““Any’ boye, ‘@@ ¢3foq’ atazt:; ‘Any’ girl, ‘@ wtfoq’
atfnsl; ‘Any’ body else, ‘Ifse’or (IRl wnas
|

Certain —fa3-fos (-5%), faq-&f4 ; ‘Certain’ rogues,
“c=fo’ gatwa: ; Being read ‘by a certain or some’
man, ‘@AY FAT ASAAY or w@FAMAY; It is
“‘certain,” ‘$AY’ @S\ |

Most— #1133 or #{t3¢ followed by ‘A%’ ; ‘Most’ of
‘the boys, ‘#1352 or #{TIY AR AHAZ1® |

Oue (some), @568 (-57) ; ‘One’ day I will call
on you, ‘Ffqefsq’ fata wrae: vl
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Test-Questions :

TRANSLATE INTO SANSKRIT—Some friend has done it. I have
a few friends, [t is the work of certain rogues. Most boys love
play. Some friends have come to sce me, You may go by either
road. There are several reasons. This is my sccond son, He
faught single-handed.

P

76. Pronominal Adjectives :

(a) This—%ry, @eq; ‘This’ book, ‘F4% or
«@s @I ; ‘This® my book ; ‘Fqy’ (% 433%; By
‘this’ means, ‘|FA’ %’Imﬁ |

(b) That—u&¥, % ; ‘That’ tree, ‘®H)’ 3%: ;
‘That’ celebrated idol, ‘A’ (rqfé: : ‘That well-
known' circle of the tributary princes, FIqgo®e
*®%’; (5) By this way or that (way), (39 (FRf5Q or
@ @A Settega

(c¢) Yonder (Yon)—=#n; ‘Yonder’ deep
wood, ‘&%)’ sizA15QY ; Bright and blue as ‘yonder’
sky, Swmaz MNaade 3 ‘@w’ acstneay |

(d) Such—asty, 35‘!, «22fq4 ; ‘Such’ & pro-
posal, 37“1: (azty4s &c.) @Bz ; ‘Such and such’

(>) Celebrated’ 31 ‘well-known’ &¢ 3 ‘o’ #H
ortst Ff331 “That’ @3 Sg3iw e 334
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things, ‘«®ReMfT 28 ; I want ‘such’ books as
teach morality, 3ttt A3=tfa MNfs: frwafz stpataz
e |

(e) Same, o7 «3; The “Same’ book, ‘@143
7837 ; The ‘same senses’, ‘NI’ sfgatfd; The
‘Self-same’ man, ‘7 @3> %F%; The ‘very same’
(very) word, 3542 143 |

(f) Other, &3 ; ‘Other’ boy, ‘=3t Itaz:; On
the other hand-—‘=wgs:’, “sisiaws’ ; The ‘other’ day,
‘g9’ @Ay ; No other book than the Rimdyana,
ARG A AFL 7B |

(g) Another,—=y, ®+a ; ‘Another’ matter,
‘@32’ or ‘&+ia” {333 ; I know ‘ancther’ boy by this
name, AMFAF ‘WP or ‘WA’ AP @A |

(h) What, Which ( See Pronouns ); ‘What’
country do you come from ? ‘IR (AW AINEMA P
‘Which’ girl is your daughter ¢ ‘@eaf’ atfazi (3331 ?

(i) My, Our, Thy, Your, His, Her, Its, Thiers
( See Pronouns )

77. Comparisons of Adjectives :
231507 Comparative Degreets 3j3%e Adjeetive
A7 WFAULA, corresponding farwraa Tea ‘w7’ 1l
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'?m’ %% @2t Buperlative Dogroet j3%$ Adjective
#3La7 wHFAUH, corresponding farwaraa Tea ‘SN
‘TY @iy afacs zay 3l, Large (Positive) 3o< ;
Larger ( Comparative ) 3293 ; Largest ( Super-
lative) 3e@%; Distant §3; More distant 73%3,
77 ; Most distant 73w, 4fed ; Rdma is ‘more
intelligent’ than Syama, 21%: P11y ‘Ife7g2: ; Rima
is the “most intelligent’ of all boys, #TRY_ AtAC>Y or
ACRIM AAFIAR e IfFweas |

78. Various Uses of Adjectivos

(a) Good; Be of good cheer, take courage or
toke heart—aarefafe ; &y waawy; Do mnot
consult your good alone, Ffz®-sta:, Fze-srarad:
or ytefeital 31 g2 ; Gone for good—f5313 or foa1q s1®e,
wAfagter se:, wwe/@ers:; This rule holds good,
fanearrasafesa: ; Goods ( plu. ), Taratss ; No good
will come of it, =tet 7 fEfeaf™ cueal Syl ; He is
good for hundred rupees, JFMISA or HAFWLSA A
feaTe ; What is the good of weeping ? {&2 (AT ¢
It will end in good, Foyzatedfan: sfagfs; Good
forms command respect, ®IFf{ATMTLIAA: AqL sratfs ;
He is as good as his word —% @3 ASIIF, ALIAY:E or
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w331 ; He is good for ten miles, w@ (F{7 e
A #tzifs ; To do good to, @ﬁ?@:{; Come harm,
come good, ¥ ®ifg B w3y @sAwe: al; A good deal
of time, 7Ztq ¥t ; Good | #Atg| Good intention,
®itra: T&a: 5 Good at flattery—sthare=igs or 513°(%: ;
In good earnest—3gsisi or Ftcdia ; He writesa
good hand, # i§ faafe; 1 am better to-day,
wf® (7 faeae ; He gets the better of his enemies,
A Mgafeeals ; You bad better go home, ggARAL
(S (W3 A |

(b) Bad; ‘A bad’ boy ‘s’ ataz:; Bad
pame, WG, =UIfs: ; Bgad weather, gf#ay,
cuIsEat Ay ; ‘Bad’ smell, ‘ojf®s’ sig: ;

(e¢) Bvil; Evil sprit—31®as, casta:; ‘Evil’
-eye, 42 ; Evil-minded, z¥ats |

(d) M; Illlock—3%as, gfastts: or teafaotytss ;.
Do ot take it ill—2a®e Felt T3, casfaq sndamarem;
Al treatment—Fajagias, satoren; Il will—caaw,
aetgy, 991t ; Ill-favoured—wwraiw:, efase ; Il
natared, Ill-tempered—¥%3:, 7=4q:; Iil healtb,
wgr7%; He isill or badly off, # ®fza@: ; Ill-figured
THIFIAL |
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(e) Far; ‘Far distance ‘39’ ¢35 ; ‘Far’ differ-
ence, ‘A¥7’ @rews ; ‘Far-fetched” meaning, ‘F-
Ifqre’zs; ‘The farther’ they ascended, the
lighter the air became, ‘3o 3l FI®A (T Te%:
S B AYBTA 3G AY: |

(t) Fore: Forefathers—fwa:, oR4FAl:;
Forefinger, w%al; Foresight, =fgatatasdsy, Sasi-
Q@ ; At firss, @axe: |

(g) Further, Further more—%say; ‘Fur-
ther’ example, ‘&~a%’ iz a3 ; Till ‘further’ notice,
‘S or fa@tar’ famfege arae

(k) Hind: ‘Hind’ leg, “*517af&’ x|

(1) Late: Itis gétting late—caal 3%re, ceife-
@tafe ; Youare ‘late’— 531’3y, Ratfema: sol;
‘Later’ edition, ‘*f3eay’ #gaay; Too ‘late’, we
or s ‘f5atfasy’ ; The lat I's'warachandra, %5 or
a+fo: yaca: ; At last, =iw:#33; Supported ‘to the
last’, ‘®1R347 or &f@AFAL AL Hf@rfars: |

() Like; gayide ‘ag’, ‘av’, ‘fae Fejfe =% ;
gated ‘¢’ @1epg ; Like the moon—bagas:, s&qH:,
vEAN:, 5&HIS A |

(k) Near—=afgfow:, &{nq:, &wids ; Things near
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at hand, ®ejft gyatey ; Nextdoor neighbour,
wi7a: &Afera®; Next boy, #iral aaz: ; Next world—
AR cArFs, cacEtF; In the next world, wya,
(Opp. In this world, 33 )

() Old: ‘Old’ man, ‘q&s’ ( ¢ar=s ) ; ‘Old’ book,
“SfAeA ABIN; ‘Old’ age “afssae’ qaz; ‘Old’ styles
‘AR’ (agAdlfe: ; ‘Old’ time, ‘oar’ H1a; ‘Old’ in
wisdom—®ICAd ‘292 or 3\:’, Wiage:; ‘Elder
brother, ‘sima’ &isl; ‘Elder’ sister, ‘a3ramy’ ofad) ;
The ‘eldest’ son, ‘cae’ L GHY

(m) Up, $+fq fgw:; Up country, Sacs! (d4s or
gotsis ; Upper lip, s82, (Opp. .Lower lip, =432 )

(n) Very; The very boy, 7 @3 <faiz:; At the
very moment, ${qa3 ¥ |

(o) Superior, Tga: ; There is no fame ‘superior
to it’, atf® fégws=ai; Order of the superiors,
wFAIN(AA: ; Inferior—wyas, wag: )

(p) Interior, my: ; Interior part,ngSts: ; Exte-

rior, afss |
79. A few other examples :

(a) “Gold’ belt— Ceas’paretas, ‘253’ (Raal or IMAY ;.
(b) Mountain-chain—s€wt=q, s@atal ; (c) The
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‘then’ king, ‘sriaTgas’ or ‘sieatfaw:’ atsl ; (d)

The ‘once’ raler, ‘go°t®\’ goife:; (e) The ‘only’ son,

‘P or <3’ @ ; (f) ‘Above’ story, ‘arewy

Totntan ; (g) After effects, sfzamwarfa, Tadr)
80. Articles ;—A or An, The:

‘The’ @3 articleaa Aw§rs wxat sfas e3ca, Sqy’
‘a7, Al ‘o’ %3 acars sfacs 23| 3, ‘The’ man,
‘@ge’ (at3e ; ‘The’ tree ‘=a’ 3w:; By ‘the’ boys,
‘af®r’ ‘or’ tey ayeF:; From ‘the’ men, ‘cw©s’
-FEere 1(5)

(a) “Sav’, ‘Moon’, ‘Earth,” ‘Air,” “Wind,” ‘Sky,’
@5fe well-known @3t single objeot a3 5j%fzs ‘The’
O3 o5 fars zg a1y 3, The sun, %M:; The
Moon, 5%: ; The Earth, #fed); The Air, argqeay;
"The sky, ®tte3 |

(b) =, JF, Notsfa, KA, qFMALo17, AN, TA-
Atsia, ANNG @ G637 Atx @ar desoriptive (Sirsitfas
ANAA R PGS ‘The' @3 WIAR IS 27 1 | T,

() ¥@ENS WA ‘The’ (3™ I A Pees  Fusage
(definitely) faué #13, i¥ 32 2% ‘The’ &3 wHIMW S
W, WPT oxiy wRAUT RS wwAl |
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The Brahmaputra, 3%°f@s (a#:) ; The Ganges, o=l ;.
The Lacadives, as%1%171%&: ; The Himalayas, fentag:
The Indian Ocean, S1awaziAiaas ; The Black Sea, 3%-
Ataas ; The Bay of Bengal, 3u(##1s13s ; The Aryans,
wigAate:; The Brahmanas, iHeif: ; The Deccan, .
Rifwee): |

(c) Species ( @IS )-#13M3¥ Common nouna3y
2R 93gs ‘The” @3 wFate Ffars 23 71 g9, The ass,
%%%s ; The maugo, 5% ; The Jessamine, 3fF,.
ALY, TS |

(d) Superlative Degree, Ordinal Numbers, Nomi-
native in Apposition «3t Objegt in Appositionaa #%-
3@ ‘The’ @3 W3tk 3fars g7 Al | 391, This is ‘the’
best of all books, ARl YBFAIN Iaraa =57 ; He
is ‘the’ second son of Rama, » ix? fgim: %a: ;
Calcutta, the Capital of India, is on the Ganges—
Iy AtEA) Ffq3tel s#SYa ; In the cave of the
Himilayhs, the father of Gouri— i etatfearmy
SR

(e) Adjective Phrase «3t Adjective Clause %3l
qualified nouna3 *§Hf s ‘The’«y =gaty Ifare & a1 |
391, The golden bracelet in my hand, 7e¥3e XAIF%97;.
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The book, that I want, is Uttaracharitam—se&ifds:
B2 Teasfasy |

81. ‘The’ (@17 Adjective@d ot LA, class @&
wd aFt4 33 G wgawd ‘The’ ¢z =faena fam,
adjectivews  corresponding  fAre34oacE IQIGAIY
afaal aatst wfacs &1 39, Oh son of Kunti,
support ‘the poor’—‘fAwtx’ ©a (Fr7y; ‘The rich’
hate ‘the poor,” ‘¢fara’ “Afagty’ =3xIT3 |

82, Possessive Pronoana3 #fqatg ‘The’ 2353
3379, Sigta wgate afars &3 af 1 791, He struck me on
‘the’ (my) head, % a2 437 Wstgac; Dovot pull her
by ‘the’ (her) ear—ade Q% W SIS, wfarse
stata4 ; He is caught by ‘the bair’, 7 (047 DO

83. A 3 An @ 5397 WFINK ‘@ HHA A
Tfare s3 1 39, Nob ‘2’ mouse is stirring, ‘Atz {4
3faw: nwafs ; Killed with ‘@’ blow, ‘@ted IRiqed
ze: ; In ‘a’ day— @afya’ fRaon, ‘area’ feawim

(a) fe36% Al cluss-A6F 4w Az ‘A’ A ‘An’
«? §FIG 59 A1 | a9, ‘A’ tiger is a ferocious animal,
Ytegl w53 ; ‘A’ wango is a vice fruit, f7y-
I T ; ‘A’ plous man is revered by all, yiffa:
K3 S |
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(b) A FAF ‘A’ 3 ‘An’, ‘some’ 3 ‘certain’ WY
A &Y ; ©UA JEIAI WLINK 4T AHY W ‘f5e”
al ‘57" @eraty fex =@ angist €91 W, Durmukha
was & faithful servant of Rima, g9 14l 453 fages)
g 8jfar4: or w6 fatrsl gor wiAle ; In the abodes
on Rimagiri, there lived ‘a’ Yaksha— 5%’ atm1 or
gfacdas iy anfe: o e

84. Other Uses of A and The :

(a) Not a bit larger, @ sfsif« 3235 ; (b) Diver-
ted vot a jov agf famtal; (c) Now-a-days—
@y feagng) (d) A fact is a fach,—7eR AR,
Aep arsiEeEw;  (e) He fell fasy asleep, okt
# fafgrsi 393 ; (f) He earns one rupee ‘a day’,
‘Afsfaay A gwicnstasmafs ; (¢ The king went
abunting atmfeN ‘Fsiare @ ; () He stands
ashore, 7 caafar fesfs; (i) There is ‘not a
single’ boy, ‘CArzf® arF fagrs ; (j) Susfla
is a good boy but Rima is a bad oue, CRILH
Atydtacs atwg 7% 5 (k) Ho is a Kiliddsa, % <ifaata-
Fg: 3fas; (1) Wait ‘a beat’, “sa¢’ or ‘358 @fSiing
or &(#%7Y ; (m) A great deal, A good deal, A great
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many, A good many—®AWYFI:, B, WAF; (o)
This and the like, @axtfe; (o) The more so, farstaa or-
fazmzs: ; (p) The slower, the surer, 3¥ IgaTYl
&3%%:; (q) The less you think of the death of
yoour son, the less will be your sorrow—34 31 LRIt
¢S @9 7oIfea, ool vl W@ ge oRyfe; ()
He is gone to the Bazdr, % f#far siez; (s) He is
the Kslidisa of the age, # Stetfaz: aqiiesa: 2l |

85. %:3Ere @A Noun4as $&3 ‘al’, ‘ous’, ‘ful’,
‘able’, ‘ible’, ‘some’, ‘ly’ @9fs suffix cars afas,
Adjective @B 23, RHSS A2 Sfes @y, T
@ery ol AN w3 e o fafts z%s ot
National, &te1a ; Famous—aqyrs, @fys ; Grateful,
gom ; Immovable, 7B137; Valuable, wz1¢;
Coutemptible, g91€ ; Troublesome, (F4IE, (F* A7 ;
Sickly, #%; Devoted, ®e73, =« ; Excellent—
faf4@, ngden ; Haughty, wafad ; Helpless,—w=37,
7 ; Inanimate, wesed ; Peevish—ftad, gifias
Resplendent, —st@ara, can=uam ; Verdani—zfse,
wiga ; Worthy—nr, wag+ ; Honeyed—3y3fd, 3y
agq ; Warlike—34(23, 43

86. (A E3MEIS Adjective«a Tea ‘dom’, ‘ness’



VBSTRACT NOUNS 81

oiofe suffix (39 faes Abstract noun &g %3,
Eqet s Rearen Tey W, w9, o, Bag,
@igfe A% afaca, gaars faraw =w W an1 3,
Lightuess, {935 ; Sweetness, IYI3(; M:ess—
afaasy, Wfagy; Wisdom, w®iAs!; Sanetity,
#faael ; Yellowness, Afwal; Simplicity.,, =137

€.

EXERCISE
Translate into Sunshrit-——

(a) Given to the rich ; The richmen of De n.u‘M Two brave
boys ; Kind friends ; In foar fortnichts ; Useful animals ; Of a
foral father ; With the bright licht of the moon ; By a tame dog ;
Irom several viilages ; Toworus  he mouutain of Vindhya; Black
stones 3 By the old 5 Old things 1 Of the gons of Dasrratha' ; With
mother's fond sisters ;3 Upon the great (iesvlt,{'Dunn" the month
of Fidguna ; Kmpty vessels; On an cven path ; Son of a well-to-do
man; Well-up 1n Mathematics; A boy well-up in Sanskrit; An ever
zreen tree 3 For his daily bread : Beautiful vrees ; Through trang-
parent water: The bright rays of the sun; A coveteous money-len-
der Contented heart; In a dark reom ;3 With stronger foes 3 For
dutiful students; Capital punishment; White snow on the Hima-
Iayis; An impassable path ; With beautitul colours ; Of famous
men ; Three worlds ; Golden ornaments ; The very mad man.

(b)  Much troable; All matter; Little cyes; Much fragrant
oil 3 Maore Jigquid , Little roowm : Enough water ; Four Jlowers ;
I xfth of my brothers; Seventeenth invasion, Double the amount ;
Much contentment ; Little davehter ; Kach of the girls ; Kach
virl ; Every trec : Several times : Neither of hig sisters : Neither
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son ; 'To their respective gardens ; On cither side of the
road ; Many seasons ; All glittering things; So many years;
By how many boys ; Some boys ; With a few letters ; Few trees ;
Sundry articles ; Several proposals ; Divers flowers ; By any way ;
From any boys ; With a certain view, With these views; By
that boy 3 For the very 1eason 3 Some names ;3 Of such things ;
Through other causes ; For another purpose ; In which book ;
From what villages ; Four gardens ; My letters ; Thy wish, 5°

(¢) Most obedient sons 3 More favourite students ; Bfight.er
than the rays of the sun ; Bright disc of the midday sun ; More
certain statement ; Most faithtul subjects ; For her most beloved
daughters ,L Most popular ruler ; By the good; Joyful birds ;
Most attentive pupils ; Upper land ; In the very place ; Inferior
foe ; At u later date ; Like his father ; Near relations 3 Old pro-
verbs ; Silver ornaments 3 The only daughter ; Of Sindh ;‘{ Upon
the valleys of the Himdlayas; The lion. the king of the beasts; The
most intelligent of all boys 3 By Riuma, the brother of a teacher ;
In Calcutta, the capital of India ; With (Goutami,-the sister of
Kanva, a bermit ; The fAme of Kdalidasa. one of the nine jewels ;
From Prayiga, at the confluence of the Gdnges and the Yamuna ¢
By the honest ; Caught by the hand ; Serfdom ; Blackucess ; The
views of the wood ; The beauties of nature ; A boy ; A professor ;
The cow, a useful animal ; Koutsa, a hermit; Asoka is a trec;
Heis a Newton; Interior side ; Exterior portion ; By the name
of Gopala ; Poor to the last; Riches, the sources of all miseries ;
Of Rama, the son of Dasaratha, the king of Ayodhya; Parasurama,
the destroyer of the Kshatriyas ; Thesame keen intelligence.
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Verbs

87. Concord of Subjects and Verbs :-—
Zeateetats Verbwfa Transitive «ds  Intransitive
«® g5 st faess | Transitive ##gs {@al, =wffe
331 wws: @b W @ AT ; Wiy Intransitive
wqEgE f@wal, =effe $=(q3 =4 o® A | Transitive
verb fafY® sentencess MF® wWfqa73 =y 37,
=i sentenced 473%% nominative @ objective WF-
Atk s verb@wa correspondiug 31?5‘!7.¢ f@ara 2@ 8 a9
7| =13 verb® Intransitive 37, object et &,
yeafe, wRATEs dF ANF A, @ 9 f@ara Srge
4ft® AT | BAUFNS (397 nominative 93 number,
person =§A1A verbaa nnmber © person fazfas z7,
AFSE (ATH IEIF A 8 AFY WIANA [T W €
%8 {37 sfars 23, @die 3&r1 (3 /A 3 (T YFI 27,
f@atae (A% 67 9 (7% %3 371 i, The fire (Nom.)
‘burng’ (Transitive verb, third person, singular)
houses '(Object), s (281) 7efe’ (A343 (@3, a1y



84 SANSKRIT TRANSLATION

%Fq, @357 ) 9=ifa (#% ); The dog (Nom.) ‘barks’
(Intransitive, third person, singular), #lgixas ( 361 )
‘afe’ (@ (@], 2w 4FI, @369 ) |
(a) Z:taMcs 7 7% Verb Transitive , ES 8 (7
1144 corresponding [@3! 7H@s 7349 5313, Bizl A3,
wrae 314 Transitive verb«d corresponding  faratsie
G393 23| @@ verbad WG, objectay wfAFH
wg3tq 23! TF A1, =l WFATF object FFw1aT AT
a1, Tzt =P21a%® 271 3¢, Rima loves me, 315t afi
( wfqz34 for ‘object’ ) f¥¥fs (Intrans); Sakuntals.
bas offended some one deserving respect, fafe
( wfq®39 for ‘object’ ) fstee’ waral wFgan; I de-
sire you to do it, 93! ( 3@l for ‘object’). @s< famgel-
fafe wfsagtifa |
(b) Z:atalcs ‘Has® at ‘Have’ Transitive verb
feg Mgs-wgatR =y, ‘7’ Fitft Aatde qeqe 4i9a
&jrarsl T{ars 53; Y BAMR, nominative 8 objectiveqy
wfqaa WG 57 i, =efts ©1§(W7 nominative IBIT.
(@72 object 3GF 33| [ See Sec. 31(a) ]
88. 3:arslcs (399 Preposition a3 #xratest Intran-
sitive verb #%Fq Transitive 23, 71§ 8 (A3F° =y, &Y,
wfe, B4 5110 T1AL903 (Aol NIHD 419 AT &7 | I,
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e ‘laughs at’ me, % Ay ‘BozAfe’ ; He ‘ran to’ her,
7 oty ‘«afeguia’; Rima lived in’ Dandaka for four-
teen years, atwesgaa14ife ¢ 9313 ‘=gratn’; They ‘went
1o’ the lion Bhisuraka, (3 s1gaae fAesy ‘s’

89. Cognate Accusativeqy HFalg I(ws 3307
corresponding Htg s H19a ©laAfgs dAAHT ALASIYHE
7 @9 qiga Gaeta e 3, =t @ FHAHY BeAA
a1l »faal verb aq wgart =farae 231 341, He faught a
dreadful “fight’ 5 9139 ‘972’ 5319 or 7 ©1FY ILA ;
He lived & long “life’, a1 @1gatams 27y or 7 BHR
fagla

LESSON-—VII]

Voices ( 357)

90. B:atarstd 535 Voice =(rs, Active @ Pas-
sive. {o% niegLe foadl ats) 4)3zms %3 ; @%als) Active
Voice) ¥93(57 (Passive Voice) «a taatsi (Neuter Pas-

sive Voice). Z2a191a transitive veibags Active @
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Passive Voice «wat intransitive verb«a ¢72aatd Active:
Voice 73 | fag siegrs stel atg, wdie AF® 734s 4153
IFAIET @ UGS @uratst 51 aB, fog wFds dige G-
BT QR SIFANE] YAZS 28| FHAL, AHS AIWT 8
w3 hT @z Tegfay fFaras 53f «faql asr =g =,
SEy> fFa19% AUSHSA 83 ; Beafel® transitive verb
«9a% Voice changed 23, intravsitive verbag 3 ai |

(a) 3:EICw transitive verb H®4 intransitive-
®I73 I3%T 23(7, neuter verb 5% ; Fale, AWaZ (FAA
Active Voicea @@ verbwa @iratsl 531 7gee @3-
T 3T wfagwIdae:, 7Y (Fy wePeeiia AW
Y @q WS [F317 YA Tsrae IGACH A ©IIANE!
@tatst 231 29, The fire “burns’ (Iutravsitively used,
active) wfyasfe’ (@Gatsy ) ; =iwal ‘«4gre’ SiAEN) !

91. 3asls w3 Voicew? nominativesad (I
number ‘€ (3 person %%, verbq3e (1% number 8 (A%
person 571 {oy Acgre FGAISA f@al @ @ra mgAIfad
wefte 217 (3 /A @ (I AFA &7, fwparae (3 I @
% AT 0 ; @IF0 AT fwal A, wefle
LAY 267 @ AT Y 57 ; wiAAGTa f@Fats @t «ae
Tzl ARYS @UT YFI QILBIA VIS 57 |

92. W3 fFI7 I (T7 2617) 247 RefE:
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9 3 (wywed ) ol Refe a3 fatsia @l
}ET ( WYF 6T )ooal o« avh ( Swwcf) aqut
i@ 25 ; slaatoia $618 ( WyF 269 ) golul fRefe
3 @a A INF Al AW, IGAUGI—(qA*@: ( THI@I )
e (wgeed ) 9% ; TA6]—(TMCST (RLFIEGI)
sifas ( Sead ) Srs ; SIIAG—CRITL 3T ( FFFIE )
SIS |

() aawsisa carAls e awd anifaare a3l
Table =f3 23411 F2((S AGIT 8 UG ICAA {807 wig-
arstn fareg Towfq 5373 |

1
fam w63 =gaifad,
o w1 3519 37 € P
2t 53 [

!
L CIC AN I )

!

I
=4 (3% ) E fon srd3 =wgaifaq,

| (wRE)
el CEiElE 2Rt g e IUFT /A G 4T
g 73 |
. 4| (A%F) | fruE aw e B
E)ERN )] o L EIEY A3eE  saT  FAT
j QFIGH TS 67 |

93. Active Voiceq 7¥A sentencewqd Sfqsad
«§3tq 4, Gffe nominativewz AfAUE ST
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3G9, objectwz 3itA fERlatw IHoFa @t verbaa
“faxr§ imasma 8 pAFEI f@ar-is a3
f&ag Passive Voicew sentenceqad ®FICK, nomina-
tive«a Bita @owty 413, verbaz ~faqeE FHIUGIY
f@a1a a2 by’ @ wis1a 7a%) objective@a Tra Fe1aiy
FGoa Pty wfars =1 391, Active—He (nom.) 7,
beats (verb) #5af=, me (obj.) A =He beats me, %
Atz #5afe ; Passive—I (nom,) %%, am beaten (verb)
@fg3, by him (obj) ¢$a=1 am beaten by him, =15:
cea Afgra | 2:eraies Neuter Passive Voice (% |
94. Look, appear € seem 4% w(q%(s verbag wg-

A ®real y9te ; The boy appears stupid, NIGIE AR
TWA: @olce ; Riuna seems perplexed, Attt fasp:
avigrs | Al faaps @fesife, awvs s3e Ald |
95. FEA6T *HA6] 8 SI1AUET ABIS, ALFLE WA-
R, Agta, 339 @ wfyead @3 sifazeta a6 =My |
BG5S, #HaAsT @ SIA36) feg s @ FAY @Fard AIZS
29 ; w114 5113 Afce1a foety =rars g3 /), Faczs
¥201 qics, wie fosm @ Fay A FEAT(© Aley @R
(FI9 48 A7 SAF(A({0 15T Gags 2T | I, SLATICA
gfw 2133 (F19), salls ( fe8 )—3FalsT; (Fars w
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oo It (F43), fFars (fesw)—aatey; stary (33),
pars (feg® )—etaatsy ; Asasraie 2 aow (59%)-
AW ; Nace Wy 30 il —awiaia ; fFars sea
3o w3 (F48)—F39 ; afars W e Ay (Fv8)
—=fypg9 |

96. Tfafas el atsy yole AvE s siata =ta qalh
ey wey, wtefes 29454067 (Passive-Active Voice)
w5 | wAIGACGIA @Y LT 3G favie ax
f@arg sqatesre f@ara 6z s, =iy 3G@ v fasfe
Qe [@y IS 1EAD 9T FA g 1) R
zgace faaiws 23 afent, s aa5-aera f@al (3093 wsra)
AP T3 WIYIFLO A1 57 ; NI @ (Faty
C*34 ¥FANE) @ ©!4M6]5 At B4, ©FANET 37 A |
A, wtde fogcs (¢Galor) 5 @iCHA 1B s, (S1EA) 1(5)

(3) “faamds 38 FY owacnw afAarfs | weias tae e
FE: FARET o AW P—wwd {FIEa Algam o9 99
3 TEA: Al o R wdgafafelafs gias, el
7R afagle fMomes, s- w943l 3fs fags stafe, I 3fe
O (YHE@A ) | o], w1aFgs frante a0, 3813 I%-
faxite wze @l #ietfdE @1 wtal A g, stzite F9FEI
FE ; WA fegaa Fise waaq feans 2fe st foqrs | 3zke
gT (I4 TICHE ({, ARFGY [SGAA 91 F(8’ S113 RAlF4y
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(8) @ AFa stgagsl =sfam = s, srera =9
IGIE) AlFS] 29 A1 ; F1R9, @B I 3G AIFS
z5a e, B FERCAT AT |

97. @ A37 verb Active in form @42 Passivein
meaning,$(51043 AIINK FHINGIT [Fal At Fa» 47 G-
F5 231 A, The song ‘hears’ well, AL 8 LEEN
‘=Ire’ ; Food ‘to eat,” *®mt” a1y ; Water ‘to drink’,
‘e’ #mz, Task ‘to do’, ‘¥@a’ G Load ‘to
bear’, ‘angl’ @12s ; Lt teads’ well, Fraa 057 ( F9-
MIN ) @SS or FragAwe A%Cs ; This pea ‘writes’
well, casgrant q5 ‘fawce’ | (*IR (@A 30 2GAUIST 2
231 341, This mango ‘tastes’ sweet, poian: Agas
“FHTY |

Aetfes afeeyasl-a1 o1 qial ¥ AwE zitew ; FeIR BE
(393) 3938l | PR T I (54, Sig] 9wq 2% g3 IMAE,
BT F92G1 Fe ) (@ gl 9f I, afiR 3T (¥ fHAm w4
3G I, B (Fal7 0938 shag9-awl g9, e F 343
4551 39, Satzad ‘o {ouia v I FIBB T3Sy, (SwA-
Q@ AR | YT Y 3GY 73, 4 FASGI A A AW, A
AAXS ; AMAT TA FAW  ARA APtz A@l, ANRIGE Witz
e, ‘a9 FE3E WL |



VOICES 91’
EXERCISE

Test the voices of the folloring ;—

QAT fagnaaty ; AT fagAd aAS,; T = Fyzanfe
AR ; =l CRfT w3 A vy ey | wag, sl AR w0 e
THIT: a3y, a4 a s g aeel ow wafe; 29
@woiceizi w3y gaiferu gae ; @& 7 fame: ; oft faafifes
7739 ; @n (edl agfafesfe . w2 ollame el eiifaria @e;
A Ay Alewsns ; AR HiRSE I afensszy ; agie mawfs
o0 1 AR AR, f1geaT wFg @ s ; qaracal I 30w
AT SRR @ SUW AR, FoifEr azivysHl Afayis ;
fextal atnigagaleies ; reafe er: ane fw: Hwer It
Fpzad ; ferm saRfEsim @, ausl wza A7, 43 Jaiws-
oy 2feaa afentive: ; wfeea 39 vigaf 5eay ; g wa qz
Al TIF ;“@mf’s'ﬁqz IR TS XA, WY @4 3F feandigler
AN - FioR fqal zafe fAxefe Al wsn ¢ anwals o
el F1fG: AcAFfe: ; WRIIG F0A G AT G NI



LESSON—IX

- How to change Voices

98. 3:qim)re Active Voicewd verbrzm Passive
Voiceq -ifaafés afare 2307, subjectt® object @
objectt subject Ifars 231 fag 7vg s aterfeadas
(FA fags A5 | WP IANEIT 3G, IYINHT A ©I3-
AT TG(T A, @At T, BTG HARLAZT WA 57 5
S FGUGIT TEITF TF TE! 8 FYLTF "FE ¢ Q3 Y-
A (I3 2@l 22, WYHIG| ¢ Y Ta I W5
©RANSIT F6[3 wye | {1sf@ a4 @re s A
‘Tw’ @ ‘uige a6 I W wFfde ¥ 2TINHIA €
S1AAMs)4 (@A Aoed =Y =a] 28 @22 T2aNa ‘to be’
verb @2 913 AG176® 6% oltd | FFAUH 8 SIIINET
419 (® 24213 sifaaga arh, oiz fawg vwfas o309 |

99. b, (als, @ s fafglag ¥ 1R fasfere,
=AITE] @ SIATNCET, ARAANA 4193 TLA W $A @ 4G
A ewE WA 27 e, WAARa [Fefe oy o3
afc | @siEa 76 v5fe vi fesfere, @9as) e S1a3tss
YIS WPAeIn) TUE, THQ Tea @ A A AU, Sq—
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sEcs,  fer—feasiy, =4 —a=ys, w—sige ;
si—sifazies (75 ) 1

(a) ¥ -z «fecE, &, @, [, st (W), 3, A
(HteedE ), Al (T71), @3 B (IS WIIABIA HI13 57 |
4, NI, 40T, NS, A, DACs, AACE, ANAcs,
S| (3)

(b) g oa dtfera, 4133 wBfzs 2% 3413 @ 37
G319 €19 27 @at 41z fa 2R w9, fa—wiacs,
fo—Blacs ; w—=ae, I—T A0S ; F—f@uws |

(¢) 7 =wa wf=es, (3 - 7 420318 4I9d Wffrs
Age A AR, ©IFLF2 8 ‘@ 419 WITATNA WY @32
421417 419X HF1ATNA 59 29 | | T, e, g—
WS, 4—AACT; YOS, FTIUIH| FINF
~asfa safys 23a, w1ate BT 271 74, 1 —offrs

(d) 3 =3 Atfara, &2 419 BT g7, 2% 4193
B A5, A4 4199 BA e @3 o 4iga 3NA T@
x| 39/, 8z —JTCS, A% —RICD, A4 —fauyrs, 35 —
25N |

(e) T *Ita AMFL, 35, A, I°1, 37, 92_ '8 A_41$3
w213AES I-Z0A ¥, (RWAIPA A T @A “199 B

(> ) ¥ o3 R, T (gIRA MW 1IN, AW
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fog_ 23 | 39, 36 —IbICS, W—TICS, I —TACE, AA—
Barrs, 9 —FoUCS, ; (F—FIS ; HA—(FS |

() Tz giface, Ty AFan @3 fqug Al
u3f3% 3atraa (Ao 9| I, SIS, 99—
TS, 57 —AACS, IF S ; FR—Iqe, Afa—
s, wifa—gifprs 1 (o)

(g) SA%-ATJAW “AqCF IFANE) @ SIIAB) LArafst
FfAe 5307, v @Awjan A6 © @y Ifars 59
321, 7 30 fofasat (Bac- Awg)—Active ; (e 3w
fofaeq (T2 +ja18)—Passive ; (o7 5y (- 2emata)
—Neuter Passive. (3)

(b) oA a4ty @u2 BomAgRs 4, W, W, A,
fa, vz, 5 Toyife 1393 4iga TBa8 IGAUE) © @Sy

(>) Tatzad cvwa a5 fesfeq +@ ewffs z3a| @3,
A @ fAfufae @2 foq fasforse azv® =y 3303, frsfea
STSHANE |

() T AWK (T GR TIY ) ATG o AAF {59 @
farsid ; RBIN, ©- ARG 7, FEI7 (049 307, $6(2 faw, 369 @
fasfE 3¢ a0 faend 32, =03 fax, 4 ¢ [(ely ot 53
©13ING] S-AFFANE AT ASTE FIFUAI 9FIA 27 | TR ST (F3A
FEIUH; TH (A IR-AHNAB 7w FE ¥ WA 8 Rl g
W | Tey gwped Atw b ( Grammatical Technicality ).
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781 FEiinsie @HANE) @yt Afars s3ts, @ ‘v’
genar +faren IS T@ N, S-AHWY  oqaq
frefer wfaaea sfars 23 W@, wdic HAUGT @ =W
a3z fquaed ey sl srmafan, WA ¢ faofe oy oy
[See Sec. 92(a)] 1 31, AT &YT2 STe2 (S~ 1 GTAY)—3%-
05T ; ARG SEAS s®s (B-ATTAY )— @A ; 1M
# e W4T —F GG 5 DAL M Winfaei—
5 CHIN

(1) war, |1 @A T @3 foa awicug AqTe 4513
AR @GAUS) Al dfare g3, (1%, ffdfee 21 a5
fasfey »ir ajagla sfare 1 ; FOASAF (5) o4 NS
(Direction) a1 a1zt sfara, (a1B_a fafaiauey, o
F19 ( Simple futurity ) wd @rai4 sfaca GAEREEY
iafg ( Laying down rules ) ®d @a =fam fafs-
ferer «ix wevf4ard AUBIBA @S 271 [, A (D22
a ¢seayy (Direction) ©t3arey ; 7 &1 & €Y (cas)
or A fRiAga !a-@‘mw'( fafufag )—=Gatsr | coa 332
%32 / Simple futurity )—3atsr; a 732 *fagifs

(>) 97, o €% T 93 foa ATMF 93 ( Grammatical
Technicality ) %)
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(a8 )—=Galor 1 ooz Afaggai (A role)—FI3l61 ;
g vdfgzias (RRfafag )—=gater1 (2)

EXEICISE

Change the roices of the following :—

7 Al ATl ; @R waals agswea ; geats 3w atwy e
zRlA ; N A farwas, s faa ejeak; fasafes ww: el
famta; waifeaf sl sfagaq; 399 WR A9Y; SMR HPEA
aifa ; fafEqtn 5% ; ARY |9l A By A, sorta il -
S AT A S, [y I8t IRAQaAA,; fzadres wqwe
frrdjeieaia fA3afs ; 59 Aga @2 A v Algas ; Wy
W A A 2 WA CLIRIR bFeselAI[ ,, @ta: wfe Ay
G 43003 guAL w4 ; 990 AfISI ALYHSHT ; 94 awife wuife
e 4l 479 | ’

(%) F9AIG) ¢ SIANB) (g7 TET I AT Wi T
&H9g 4w, fAs1e s g el foa e favid =n; gean,
Bzl THAG) FIY fow, WA 8 (ol Alg  TW 4R SRR
AR FITTY QI 27 |



LESSON X
Verbs with Two Objects

100. 3:3i&irs allow, ask, bring, deny, do, eunvy,
give, lend,offer, send, show, teach, tell, pay, promise,
@13 verb a3 53f8 wfaal 39 itz ; @< Direct wae
=°3% Indirect object. «@% g3 objectad S wHRAK
Ffaus o50m, qea 3 926 39 wfenl =aa9 @) 317
al; Direct objectr® @9 fanl Indirect object @
wi¢faers 5gdl Al 3B fasiwa @atel sfare 331 34,
I allowed ‘him’ “to go’ home, ®&s “©3° *y2oi7aY’ wg-
Ay ; He has done ‘me’ mucia ‘service’, 31 ‘¥, @igeyq
AR AW WICAR, W, A X AP ToAlwcare; He
envies ‘me’ my ‘lot’, A “FYY’ ‘-cnistem’ %4fs; Igave
‘him’ a ‘book’, wg2 ‘SLH’ ‘ABIY @I MA%H ; He lends
‘me’ a hundred ‘rupees’, 3 ‘¢ H® G (JHIASY) Wl
waifg ; My father offered ‘him’ the ‘post’, 3% fost
‘ST SR RIAY 5 Send ‘him’ a ‘pen’, 'czi'«*l??]r{’ «Q3le
‘stw c23¥ ; Show ‘me’ your ‘toys’, S ‘@gAwifa’
‘%’ 5% ; I paid ‘him’ five ‘rupees’ =& Y S ‘Igts
(3@e123q) w3 ; I have promised ‘him’ a ‘cloth’,
‘SR AT AT |

a



98 SANSKRIT TRANSLATION

(a) Ask, bring, teach @3z tell 22{t43 correspon-
ding At¥3 utgwln fagsfas afanl, Direct @z Indirect
object = atCd a5 s (sl IFFL WIFD  FTF| R,
He acks ‘me” a ‘question’, 7 ‘34 * 23y’ @32 %% ;
Bring ‘me’a ‘book’, ‘[t ‘“%B3F’ a¥nay; He teaches
‘me’ ‘Grammar’, 7 ‘A1 ‘qteq9Y WY173(S ; Tell ‘me’
the ‘truth’, ‘ste* ‘Ao’ FHfz

101. 3wtalr Sfafas verb wfaz ots Ags Siatces
ferfs 41g =tts ; sistal s3ots fasw, 53tfi © ifF
2_(to milk), 15 -ate ~&f¥-fom -3 (to beg), @%_( to
ask), #{® (to punish’, =5_(to cook), #¢_(to obstruct),
5 (to collect), f& /to conquer), #t (to instruet),
I8 _( to steal ), %3_ (to churn), ©17-35 -3F-2f4-F (to
tell), 3erl gRIffsicsin WBG's, @3t A, 5, F9_8 3z (all
meaning ‘to take or carry’) 91fqsicd #fS®) (>) I, AH
e ‘efadle ‘atf® gams; afee’ ‘It qates atwas ;
‘ent’ ‘ayd Jrfe fas; W ‘At SReIFH: ;
‘Sgniy “er=e wi5fe crawes ; ‘a1 ‘Fay FM coliete
‘PR A ol 3g: ; qwrer’ ey faeid crave: ;

() “g@toriEns Pyl btz 3y
T TS o NI I
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Cmige free’ wtfa o ; AR Jwife ‘Irateny o3 ;
g1 RIANRL IR 1AL ; @ (S1A0, (@ &oe,) “Afee
forst ; 552’ qafe, (33f® &e) ‘Fibeiay’ sidfge ) Fwtdra
a1y gtfde @ sifeg Sarzaqaugce vags e3% svva w4y
@wltE 30, @uta, fafes a1 wiYs (Direct) ¥4, @t
wealBee ool @ sgra, =fqafr s al wafqs (Iodirect)
9 35 | 950 Frda w4 ABLe =Ty #tarva AR
AT, SIET old 7§ Frg | IR, A R (i
oot @3 Batzare AY oNq ¥, @3, Tes ApdA
faefaae @tars 230 =i, w1 “ooMte’ g CRifH coitsie,
azne 783 | 3% gy «¥ A fadtal (en @y fisfE
Z3e% olrg Al, WS AT (F1a Afes Bgia Arwie-
TYF WY TG ; WSAA g3 YAy I )| A
@34 ‘to’ @igfe Preposition %fal Indirect object Ftal
iy, A s (rEHe fFevul foq fRefen aagiia ¢l 3%
35S &% 1

102. 3:at5\ts 734 verbaa Passive voicesq g2f8
object 3% 313 Nominative 730 Al 3fam, Q%% verb-
faf%® sentence«a Passive voicew ﬁ?ﬁ Ffaal form z30S
AR ; fog ALES otz Acg, wdie 53tfa qigre  wHais
et afaea, 92 ¥ g3 qra 2GR 2AUS Al A
134, GHBLA 17037 A6 27 A1, FtAF? fasfen
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SANSKRIT TRANSLATION

*f326a 37 W@ gIfAecta FHAUT N F0T SR
€ @4ta I0Y [T @2 JIfRSITIR @AqITa @l € ¢oed

fee i fasfe g9 )

ACTIVE VOICE.
(a) s Ot: yfza@ie (coe)
aglf® (J27) iz
(b) arxaz afe (¢oita)
IR (47 ) UG |
(o) ez wwe (st )
@E (197 ) %fe |
(d) 3Gz 3w (coiel)
7o (345 ) featfe )
(e) =idfome 2B (csha) F18-
w3 (1 ) 73fS )

(5) qm:_

PASSIVE VOICE,
AR CHean(z) qfa@) (cohel)
agifa ( 341 ) gote |
atazaw e (cote )
[ am4Ie (945 ) TqUTH |

Piare wws (coNl) oot (325
7RI |
3Bl 3o (cofd) St (390)
Nacs |
@15 282 ( o)
Figoias ((3247) Awcs | ]

() “cittd i o2 St NHFI I |
frefe: gyal w3l feeiml & sroe:
ais, g2 cet @t © el fTola @32 Fifa7 gt ergs

8 (e el fefe 23

() tMma, IWAT agfen gl fsfed d9 Voices (e 1

[ Sec. 92 (a) ]
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EXERCISE

Find out the Direct and Indirect objects in each

of :he jollowing sentences and change iheir voices:—

A AR TR @0 ; Ata Poels AUGR HAA AW T 5
TRICTS] FIDAANTR o245y, wealg A A Iwis w9 A9al g
a2t 7 Afbere sl agsifEfs ; af 4ot wenfs, voufs
grifes ermifim qumeT; Carenl qeRuy () w0 WA 9w
oy IrFRIsRe wife, woh Al wiep eRyns A ;
bR 2l W crla: ; afifie oAt (| wHl ; @ aife Rk
AITNFIFRG 5 A s “avg ; @ o2 Fg7ea: AFAF ; S
G FAU WA 33 qzeeal APtz Far o ogegfs ; Rt
taa o1t fEvesie Swls IgUA: ; QABIRCAAR ADE AUHR A4S ;
FEa froial viag: aafiarsaimn atm 1fee: ;. gwiga-
»igF! RYFL IR IBY ; JAATI cwa‘k‘m: &R A, BISR
SN (At @Aiden ; Feats oot Ao fmmewife . wtsifs woe
AR (rarE: ; ARCNTFS B A1Y2 L AGANIRS | NFTIT ATHFHY
AW NI A0

LESSON—XI

The Causal

103. :3tals verb@d iR ‘Cause’ A ‘Make’ %
‘%3 verb 77355 537, verbl® ocausative sense 2%t
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FIA| WS (53 foe w1 WA3 YIS W ;.
¥oale, Causative verbwa =ganw figy «tga <t
zx 1(>) ¥, He ‘caused’ me ‘to fall’, A wig ‘sifexi-
7 (fa@s 43419 ); I ‘make’ you ‘hear’, qfaze
Rt (faaz = 19 ); I ‘cause’ you to ‘draw’ it,
waferaee ‘wdati’ (({du3 w-Fy 4y )|

(a) Raize, fell, lift, show 2igfw verbafe, ‘cause’
3l ‘make’ 212)®, causative WY (N (3 ; T,
Tzitna wganw faaw qrga acas sfacs 91 39, “to
raise” or ‘to lift’ Srwifa ( Te-mywe flam 37 419 ) ; “to
fell’, sitfs ( @z 2 w19 ); ‘w0 show’, wf% (fizs
w419 ) 1 .

104. (317 {717 W45z w137 2810, G5 (@919
fdag Sa3 @rdie 36 30 ; @, fFare a8 w2y
(T 26l @19 YT, SIHIP AT TG I> | A4y
FEIY gl faslie 231 7Y, (ke eqar #sfs, I@m-
wa: (A ) (RARCSA ( @atar ) eqas “15afe )

() ‘ez w3 U @R FAr wd gty TRAfE_@sm zA 1
fis_eren 3fata, «1ga =wwa ¢ TA® @watan 3@ 4% g
agAIE @1 W | qA oty teg ¥¥ea, TAg wItean g ew Al
T, stnafs, avafe Bopfa | fis, aei sfawe, WIB dga Sew
A3 rFa etaw gm W, G—wlf A dgrEma w9,
A (oteR) =it ;o (zea)—oitfa
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(a) %f® (motion), If& (knowledge or information)
@ A%jAT  eating ) (5) Wl AJIGT Yy, WWIEF (5)
( having literary works for objects or requirirg

utterence ) 8 WFHF (intransitive ) 1y figy zHha,
Bettaa wfdmy 1Ay 36tg w0 o9 g0, —

PRIMITIVE

(a) crATCE e il )
(b) fearurs #ige gwivs )
(c) fuw: = g 1w )
(d) fran cage #5fs

(e) gfmsfs |

CAUSATIVE
IHAG: { ArAGT ) (FIF8S
( ztsy ) atane swgfs )
wFs (2aEF) {435 (earer)
13 (Itaafs |
! (0rarEs) fHwe (2gisr)
LHACI CRIEY
w¥: (Sratss) (43 (atais)
caqs “rsale |
sel: (@ratas) 3ol (uaiar)
gYoafe |

(3) &, TF, qFW, 9% FRFf "wifE (g2 qn A, AY 8
% 9% I cormAE gy qmie 36w FEARE W AL
W, rarel Wefs, (ramed mimafs ; aEeitacs e oaife
wirafe ; weiafa FeE sgm Awafe ewals A1 AR, ©iN
feas, &, R-® ¢ $1-a8 9% A% 4y fizg &3a, AwiER
FER@ 21 R, (WG A, StRT S, TIAE: AWMES

anafs, otgufe &,
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(b) ofE, 7% (5), oA-4ES wivl @t - ® FE_
gy SFE IE IERW TN W, I AT
P31fs, fma: plae 7w Qtzifs ; el (fRwe 9fs,
7 st cotfime wefafe | offwe geAstazy afgand,
worat Affwee gefstae arfear ; yaatateera)
ENTICHI Ghiia e EICH

() A 83z_urg fags g¥ea, @nytsy 3617 gl
fasfe 381 3o, ‘groi’ 13 qufs 3sfe A, =y ‘Srea’
otae atgafe atsafs a1 stas ( driver )-AYLIT =R
faam @313 a6l 23ta, @airea 99wl 23 W,
“@asity’ qoe azf@, Fes GAAAT 3 RAf® |

@ fasm 7 93 7 4ige e e dnm
Zq | AL, ‘AR’ Moie wsa, AW A’ 2T A
Awte stamA ; ‘afaar’ (g 6, A TN
AT’ A (AP FIAAAA |

() %Afafafds qrgfen nede 41y fiag 2%,
SIS AT 2 A, 3wl 57| T, “faret’ s
foiafs, sgtatcal ‘fqeeta’ (oot fa#1%) = #rgafe ; ‘cocar

@ qafe, SHRIF s’ (ot (43 ) 13 WIS |

() 74, viga aaey ¥é sgfe T AW, o gfife:
Ssjrgy weire fermefas |
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“esitesi’ site gt iy (feveda ), gzuel ‘cofesia’ (oot
coltnis ) site g ‘atzafe’ ( oy fads ) |

105. 3 AFd f@ara wrer +6a 3w 23,
Stzitda A6 At ga, @rarma ey @dH
fasfe @ o7 s1are fBolw fRefe za) W, wae ‘fage’
(atatsy) ‘car’ wapioafs, awal fame’ (eratay Sdaty)
Ry’ waTlnes | of5A A, AEtEr geAted A ) A,
oA ‘oA (@raiEr ) 13 gieafs, wogwl A’
(wofafEs ) e atdies ;  watel sifaztfe: gamgm
Foautataaiarg, e (w936 g ) sfisife:
( =eifgafias ) amps: g9 ( faolate ) wataaiate |

LEXERCISE

(«) Give ths Causative forms of the following
2700t8;=—

3,3 %4, [, o, 24, & 1, 18, 1, 11,39, %, 9, 1A,
faz, 35,9, °4, ¥, f, fo, g, o, foz, =faaq, @,
Ry, A we-as gy, v, =M, A, 7|,
W@, @iy, $o7, W6, AT, T, 7%, 00w, faAg, (-, wym),
fawmtn, 3a, W@, A@, -39, 99, (W, W)
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(b)) Correct the following sentences and change
their voices :—

attew qafS el etttz SWTIY (IY AFBAAN IGAANF
TR atifgse ; T AfFaal qIsiaw; wwAif sagAist
cStay ; S8 (W AATIRI/R NAAy ;I Ifd: wife: FtmytA
el et’xtﬂi'ﬁaﬁ; e FAATISR IR AFY TGt Aot
SHSRIALA 6 ; 315 AAGH AN CAG: IWAAGT ; AMIFA TP
( fadlats ) affawy! | ; @ =AML @@t T Tae IS
SFtRaAE: ; (AT )l RgEd At Praats awk @t
Fy3: Fwax 3fert agytEisAs ; AN reE wEiq Fia Tinle
TS F W IANAWH:; e Iqwe et ewafe; afel
ferstcr wftfagz pfafe )

(e¢) Findout “Prayojya” Nominatives in the
following sentences ==

T T TENANW ;  Rlr o Afwueii ; wr: @@
Toanl Fok Nfee sigarapr; qeal ARaaF AHAT @taataa;
iRl sifoateas ; atwe wfifer fagq aoeas ; sanay
FAATGIAR AMwAfs afafst ; gl 3 wacd) @aRgifes) ;R
CICT oIk g caizafe ; gwmacw, e ferass epfa difge:
A W S APt @3l TREYA Y A Yioeta;
aFiw Qlgrety  teffays Atfes: ; gweal sma A
AMIRNATASIIN ; A AT AT RFS I3 AGY | AR
@R im Ao Jwa



LESSON XII

Parasmaipada and

Atmanepada

106. AFce 4192 Bae 53 #n{q fasle qgags 7 ;
*Arweins fasfe o wiatasna fasfe | 1 Aen wea
Bwa AR sl ae zu, wiaifions Sawdd 1y
AA;  @RF AT Tea WAy fefe @ge e,
@iotal WA, @A qBHA Tea Ty a3 {93fe
@Y &7, olFia ol w191 Ak fFAre wa eglen
HEINA 2, =R Al TG a9 Tewmod (IR (@A
KLl TAA, ©I 4194 9!'.4?‘.’31"1.‘? ( Voice for others)
23] wfa feura wE @G sTre,  wmdie BE
fAeea Sumed o1 iwalR wghta wlas, 4gd SReA-
#% (Voice for one's self) 281 (¥ A%a 41D Tog-H],
Sistifa «3 fagrs Aauvrd | AWARE ATAL 57 1
g, Hfs dieg, =dle  4fgF Fomirag Jwrd At
Ffarerg ; Fwa afgs s Az gesm@std, oI
#A0Te | IECS  Ra:, wdl] 4™ @weald Sumee
gref faeerga ;  AfATA faasi), S AWAAF |
faw (8 A%n 419 (I ARLIAN A (IA WIGCAAY, -
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SlzIchA e AYCE AF (A9% 228 ARG SAYANI 3G &
Al ) BeiAsfAals (I (1A 30 ARAAR WP H{WAR
@ WYAAR qiy AW 7w faw sreta f3wg
@qG 230SLE |

107. f3, =1, Aifa-5j43 37 4199 AR 271 79, fa3-
afe (ceases), wyawfs (takes rest), «ifaaxfs (is pleased) |
To-ojwe A q1ge [4R0® ACHAT 271 XA, BARA(,
Borgacs (dies) |

(a) =y e #F-4%Fs 7, wfc afs e wfegwus
fas, a-®3 3z, @ fab, 45, 45 ¢ a¢_(rsfars
T 4rpa AT 291 A, WgFcaife (imitates), Hal-
373tfs (vejects) , Afsimrs, wfsfwafs, wfefwls
A, WG, AqFle, WAleyi| GAg®e F 4g(to
do good to) TSu®HI W 9N, FHl AMBATFCe I
MISEIEE

108. fam3 3¢_(to know). 34_(to fight) &7 (to be
born), @%_ (t> be destroyed), & (to fluat), & (to go
‘quickly) = (to shed) «f3 a3t =wIaL (stzarf ¢
st fe® 4tga Aaleqe g5 | gy, carals, cargafs
&e. 3 =wupreafs, cotgafe, saife

109. wfqmg-wica a1 ¥ 2@ 7300, = 9T (493 4197
S{3eW 71 A, AT e’ (AfAwy), Arsl A “4raate’
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(fam® )1 @@ 2361 A1 s5cm sy a1 I, AN AHS
( =f1e® ), gzrsical aq): ‘5-ie 3Gue” A (958 ) |

110. {A%®A® 4% (to nter), 17 @ Afa-s@e @Y
(to sell, to buy), @3 {1 ¢ =A-4KF fa (to
conquer, to defeat) 4I9a =iqrA*% 571 91, fafaeirs ;
faadre, =faadqrs ; fawu s, Aatgacs |

111. =i-ojFe vl ( to take ) 4159 ®IwCA%E 29 |
I, AFePEEH Wwee 10 3w 3 fawty @
BY AL A, FEL AR T

112, =, =g, Aifd 8 A-74RT @IS _(to play) 4ten
WA TH | AW, WEF T, RE@IGCS, ARG,

CTHITLS | Fuq-9c7 (in the sense of making an in-

articulate sound) AR-~FF @IG_4[G *ATAH 27 | qall,
AR fe fazwar: |

113 =l Al 53R 5% IG| 230, @2 AT,
SL12ICAI 9 AASASTABI JAZA, NA-HRF F (to throw
up or scratch) 419 WA= o7 | 1, ‘“WoAfFAS’ 3,
The ox throws up (earth) out of pleasure ; ‘wfFAS’
352, The cock scratches (the ground) in quest of
food ; ‘meifzate’ Atacna:, The dog scratehes (the
earth) for making a place to lie down upon,

114 «I-3FF A%, (to ask), ¥ A w3 @ @ f-
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horse walks with graceful steps. -9 =« z3 &l | I,
fawrafs A, The joint splits.

119. =tey iy @ @R TAYRT @ 4193 WY
% 23 W, AT PIFAS A ‘@FAre’, He begins to
speak. But a@fs, ( goes ), TaFtafs (comes to).‘ s

120. TR wiars oAl 2wy W, FACS,
Haife | feg ag ¢ afe Jwe wl-aiga @ =@ =Y
QO-AT T-4Iga AT 331 T, e WG,
He looks for a bundred ; ‘«fegiairs’ 2giffas, He
promises to give his daughter in marriage ; sy
‘sirigiAlte’, He denies what is heard. =439 =, -
s@e w-HIge AT 23| A, ATEA (or wg: )

w@w(alfe, 7@ The son remembers his mother,

121, afeml Sl ALGRT 9 4ga HAAAT &7 |

qui—aAfracs, He promises. But, #f¥afe ataxw, He

»

swallows a mouthful,
122, T 59 41D AR 2307, SURCASRT 29 |
391, @#a6aIHacs, He disobeys his teacher’s orders.
wqF €207, T A | A, g ‘T%afe’, Smoke rises,
(8) TONAB AR AfeT AN-4H{F 57 413, faare wedf
Bot-ojRT I YA @ BAneRE 3@ afgy WIWAW
&% | 3, A ‘a%3rs’, He ‘walks’ on chariot ; #i%--
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tts 91 AGGFNAT (71 9f2:, Sauvari ‘married’ fifty
danghters of the king Mandhard ; fage 1# (disjoins);,
faye t= ( employs, appoiots ).

123. faataazd sid ®i-4HF 2% _4ly, wfwoq s
R @F 3 4y, AT NS AR 7 4fg, 7oraq
e 35, 4ty, “amia-fRaNeare wdie faarm wed {3
HFE A 419, @3z o W 4o gy |GEAARN ey
qall, ‘wtoysgy’ fzandiagy, Take leave of this deal
friend ; #@% wfy3#Cs, Ho defeats his enemy ; 2geq
wgza7s %4, The hoise practices the gait of his proge-
nitor (cf. 3AeYY ‘®geal+’, Resembles Ramavadra) ;
Atge ‘qeRe’ 4 The rogue decieves the good ;
31t ‘faaqaAEte At#i91F, OF scliptures, mutually
conflicting ; ‘e’ ©9 4% (9(H, I swear to do him
good ; ( Cf. “=t=” A1, She cursed ).

124. f1 @ BagHe wrdT ©of_qigaan Stqars
39 8307, AFTE ©7_ e AAAW &0 1 I, fawers,
®@*1( (becomes hot) ; ‘[r@7ire’ i g, He heats
bis body in the sun. w7 =4 Al ®&re 29 al | W,
Azl ‘faesife’ &%, The sun heats the earth,

(8) ©°1@ ¥4 &%, a5_carp, a6 e fafafas, <@
5ifa fRefete, ©91, 4P 837 ‘T 8 413 MAAN T}
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g1, 7Ee B4 “TARY’, He practices a severe asce-
ticigm, [ cf. w2s ‘@i’ (faB ), He practiced asce-
ticism ),

125. zwdifen wid gg_ e wigrasd g3 9,
w ‘g8 te’, He ‘eats rice ; 3wl gasifa ‘gere’,
And old man suffers hundreds of miseries. Wt
‘gafe’ ( “3LHqY ) at&e A&, A king governs his
kingdom.

126. 773 74, & @ 7 4{PA NWA~F 29 | 3,
gwe ‘w=pace’ f43re, The disciple serves his preceptor ;
sa¢ ‘fagwes’ 492, The boy desires to see the moon ;
-éﬁ'i: ‘fqminre’, He desires to know of religion ;
ane ’Q'ﬂj(@, He desires to remember what is lost.

(a) FR-AYHT A7Y W (157 92 fe 8 H-4RF A7
® 4pr WY T8 a1 3, —=nfawmtafe ; afe-
wenafs, =l |

127 A7 (instruction), TFrwet (lifsing ap),
Boaaa ( investing with the sacred threa;i ), @t
( knowledge ), 9f® ( hiring ), fRe4a ( paying off,
as a debt ) @32 377 ( spending ) A A 4ty wtw-
ARy le i,  MeEy A’ e @w:, The teacher
instructs his pupil in Sistras; g3 ‘¥quce’, He
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lifts up a hand ; JIFY AN WE, A'chéryys
invests Ménavaka with the sacrel thread ; @y
Frfgce’, He knows truth ; FH13q_ ‘¥e7acs’, He
hires a labourer; ¥4t ‘faqury’ wyxd:, The debtor
pays off his debt ; =t ‘f35c®’ qIsl, The charitable
man spends one hundred rupees, |

(2) ST+ A g3, ReopkF A by WY
*R zA 1 I, ‘fReAcs’ (@tesdal, Or I shall restrain
my anger. WF-HIFI T oA, @ A A, et
‘faafe’ =4, An elephant rubs his cheek ( to satisty
itching scnsation ).

(b)) fumtamta ( teaching ) @as ¢oitad ( domesti-
cating ) @t fa-op@s A aige AaLHW) ed | [,
@xral age ‘fafamss’, Toe teachers tanght Raghn;
wpgs ‘fRagf®’ ws:, The chariotesr times or preaks

_his horse.

EXERCISE
Correct the following with reasons for your
answers—

FPRPAANR IR ; Avlentexgat: @@n ARt
Loy Fiaf®, fammy fanm faafwis, Ao «36iIf; I8¢
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Jtwe fieg) A0gea;  fREwsk  Awemd; A AiEIka
Boifsdfs ; wbi BoifedfE #8: ; Hi: Soifesfe wistay; avem Avafes
I ; FAFYS FACHT A0 ; (HTR (IS tm @ STAS A
WIS, (132 ; RawgR Fanfs Sgtaciae ; aiels atgl aAciie-
A ; WA IS FAgTRATACGT ; FESR  FISAN);
fatnrgen Rfgts; feamn wimgail At R[fe Sygai;
AN e wEe) wra AfeafFyia @wR) ; WAl v watfefafanfe ;
fafrRa faf«: wweefe; fami qtee @Eg; gaesl ABEE
oy ; A7l Age Ao ; JEiR aimefe afie®: alwl; wtgwAes
Tieats gratay ; w4 ewivfey w oo avizf va; @iy
fraveen feqafe =; warst a3 Rk wemefe; ez
wud zatze fiw ot Shife faareas cited ; A cwatfd
fue; ewmafenie Jnyafe ; Al tfede; wims Sota
eoifes; famm atai@ o, @oivme ma; fasag @R
fRgeael fe7ia |

LESSON—XIII

Participles

128. ¥:21&) @iy Participle fea #4317 ; Present,
Perfect a2 Past. feg #<grsa Participlewfa w3 wfes
fas@ ; Present, Perfuct, Past, Future, Potential
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Passive @3t Indeclinable Past, Present @gfs -ts-
@Fty 7F3 Participle fRevzdmee wgs gq (5> ), @
Indeclinable Past Participle @w#Anif43 foata s
#12 | $2218Y Present Participle 7% incomplete verb,
adjeotive @3t noun «% fea «3ra JIFS &7 | A,
Present Incomplete Participial verbqa =RINY
Indeclinable Past Participle @3 % @3t Present
Participial adjective a3 ®R3tTA ALF 3 Present Parti-
cipleaq #% 7373 €9 ; W, I, (@], & (1) ¢ AW,
&#318 4% Participial noun ©¥ SRINK «AIF TA|
Perfeot Participle@ (¥3@at@  incomplete verba
ARGS 24 3fmwl, ¥ztae statzrz Iodeclinable Past
Participle 2137 g71 %3t Past Participle 7$%%
adjective ; YIML, WRAUNK A:F X Past Participle @y
wHE 359219) | Z3ta) ©1819, A§rsa Future, Potential
Passive «at Perfect Farticiple af% | eyraa aats-
@ieY c1Feiel @wfs 25 )

(3) Past 43t Potential Passive Participle fvtgdawst
3G g3eAe, AMAF [FA G 307
() w-awymts #% Rey g8, Aes? Pafax T8
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I. Preseiit Pirticiples
- L Verbs.
Indeclinable Past Participles or Gerunds

iB9. g fGpata o ot (priotity and pos-
terity) erat afars ghea, A4FT Eatcates a1gd Bad
& 15 2 T () @AwE 2 (3) | 6 16 @ 19, @G A
Sapy (2) 2fFEl, wea farx, wea fasfers @ nea
@¥me adie a7Es Az w3ey Taifaas Indecli-
nable Past Participle 3151 3u, “Considering’ for a
moment, he respectfully said—3&&: ‘4w’ 7 A{qad-
ade ; The doorkeeper, ‘drawing near’, said—aif@zif
‘AR Bats |

() S qigaleaets aemen; g PR A -fox
R wifFE, gy ten [f:9 2 @5 () Aenag WA W (3)
gemTal 33f (T o 28l 2w, RS frrtates ¢ty
Bea & i6 29, Ay 2a Al 3, 3R AR FIX HIN 6 IYEA, —

‘g’ 339 g9id ) DBut, #mde AX®W FU AN 11R9L
—m, is wrong.

() “ampat fay faowy #Rkix o fRefey) IEAYs NRL ™
aife sgamy ) @ % foq fay, 7R fRefEs 8 739 B
1338 aitE, eiEhE JW I |
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180. (9 %4 dentence wd @ard ‘whon', ‘afber
PIZS T, SIRIAA AFS ARIANA 15, Aeyarg Hy AT
g¥n, ‘when’” @gfed @ta wgdty 3fas ea a3,
Whén the ldme man came hotite; he was glad —4ttarsft
o3 ‘atatn” oAlcsl 93 ; After doing daties ke wend
home, @5 ~afyel 7 gzt 4% ( wA ( liternlly ),
WIGN 4Tl JeAEiT ATV g7 ; IEYAAALE R
7 YR @i |
131. WS (7 759 senlenced 53 | wroifyF
finite verb @3 «3f5 3@l e, wizrn AcEe @A
REA, (13 verb LIS wI verbafms AfiE @ t5-
SIOVAT 47 AP1FS 270q1 B[ %F | 3, Then the
Brahmana ‘tuok’ the beast ‘for’ a ‘demon, ‘threw’ it on
the ground with tear, ‘censured’ his fate and ‘set off
for’ us home, WY 7 QITAB: #IL ATAL A% SAUY LAt
‘afway’ R ‘(4de” 45 ‘WY’ 5 ‘@l |

Gerunds

132. {9V present partiéipial verbaa \indich
49 ACTHIY WLHAS @TAlsl x&S a1 39, Hearing,
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Y3 ; Remembering, 9137 ; Casting, (%1% ; Taking,
ares | (%)

(8) casw ( repetition ) IqrEea, A3 ﬂvmv
’Kﬁa feg g9 39, Hearing again and again, 2
#3q; Remembering repeatedly, =12t H13AY;
Casting over and over again, (%9t (T4 |

138. 3y, T4, @? 3% WAGRA 13 F-41P, AU
w3 o7 TI_4IQA, T3 M A7 off7 4iwa, AYA ewa
17 T 41ga 93t WY W 4 &7_4ig3 Be Ay &
zW| W, TR FFw A sefe, He goes
thus ; qras§Yanqics, He studies throughout his life ;
ﬁiﬂ‘it@t 93N 7, He totally destroyed (or extirpa-
ted) his enemies ; @Yaaites 9zt =y, He captures
his enemy alive.

134. %3, (I Q qiN WA 27 85419, AR
LIECACREICERUUE S LR CL R e R ERICE R EEE L
&5y g7 ¥, &WAre: ey, Catching by the
hands they fight; @mstznEafs, He calls by

() g A Ffad, ¢igd AwRd ¢ Ttw wHlan T @
Teilg AYIEF @ W M @7 R0-E weF; 9, Tany
BT
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vames ; R2whk ©wifs, Ho devours all the Bra-
bmanas seen ; 47l 2®Ifs, He maintaing with
his wealth. |

II. Adjectives
135. 33 fFata Qoteg, wdie $ou fFa avhag
=547 28wy (contemporaneousness of an action) qﬁ"?(ﬂ
(>) Agewa present participle IJ3gs &7 1 €193 B
‘NP g ‘atas’ 2oy zfaml, @3 participle @¥T Ffars
Z¥ 1(2) Mg’ 9 “i5” arern atal faslg o farega ; xoate

() fwarw ey 71 23, present participle @A I,
Doing his duty he came, IEIR .HS(TS*TI (not AXGAY )
F SiEe |

(R) *Gate) AR {437 TET 4y aR WA 4IFH
Bea A5, Ao TN FEAE @ BIAANS 4lF AWMAIR W ;
ek, 4197 TaT AW, ATR T AT AfG [qSET q oW
77, ofzln fRefeehtn ¢ ¢ ¥ eifvat e, =gl *v
atsy s fiefes @ st 73, oiRw fRefestrr AfRwg @
FAEA, 35 g o 2wy 7w Stfendy, gatfeds, fatfrie
@ GUAAR 4ya BER A FACA, @ A YA AT TW ) 4G
@ M5’ g7 TR ‘A ¢ ‘A wIHP WF | W, gHAY=
©IQ (4AQ #7) ; N4+ =vnta (tqgg #w ), I () +
5= fagata (#Fag =) |
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B8t facueara fom, 257t o fasfe arg gny al, I saw
him “dancing’ ( adj.), ‘G52’ Sx°19% ; ‘Considering”
(adj, ) bis youth, I pardoned him; <3 SIRCN
“fabrase’ wagwwen ;  His father ‘smiling’ (adj.) said,
3 fAel “gawia’ Bas )

136. <i®Rey (babit), acqtasa (some standard of

age) @ fe {ability to do a thing) 3AtEta, «iga ¥ex
‘M@’ @ g1 W, (St gy, Habituating
to enjoy ; T35 fagld:, Wearing an armour, (meauing
the age at which armour is worn); w@t fagfas, ‘
Able to destroy an enemey.

137. &9 3 rﬁﬁ (attending attribute ) @3t (2P
(cause of an action ) JA1Za, present participle
3% &1 | T, ik A sitals, While going, he sings ;
gfat 297 9%0s, By ((1eason of ) seeing Hari, he gets
salvation.

(a) As, when_ while @a: whilst @3 wstz2Badverb
(¥t seutence @ @y ifent fEuta o ( atten-
dant circumstance of an action ) {9 I3 ; FeAlL,
®zfeea #1a7E) participle @3 WRINK AFD  present
participle J3%s 231 Fdf, ‘As going’ to the garden
be saw a snuke, Toiad ‘wfesma’ 7 Al €@



PRESERT PARTICIPLES 148

“When dancing’ she cast & glavee to the king, ‘o€l
A g B aed; Whilst thioking’ in this
manner he dismounted from his horse, %f% ‘ﬁsfa*{’
@ 7 QANNHITSIA |

138. I4a T4F AL(RANKA participlers fagugd *1q
gt wgtq *f9re 291 39, A servant ‘obeying’ his mas-
ter, #tol: ‘AN’ gj3; A daugbter‘causing grief’
to parents, f3it@t: ‘¢MtFR’ ¥l ; A son of a king
‘wearing an armour’, ‘a9z (A2 ; Commentary
‘explaining difficulties’, ‘fagmem-fRafdaY R=t; A
demon ‘dwelling in the occan’, ‘Gafyngifar i’ A ey ;
Siva the ‘orident-holding god’, fa: ‘famasitfas’ ;
Natdyana ‘sitting on lobug’, ‘AL arataqs |

139. 323133 A551{F (me ining ‘to be ashamed’)
verbqa #124@! infinitive «a ALY S WFIANR 2195 present
partciple a3 &7 | A, Are you not ashamed ‘to
strike’ so mercilessly, <3 fag'es ‘HRI A TLA Y 1
am ashamed ‘6o communicate’ a rash matter, AlEAL
‘afae farzfa

140. (g 7%a 1A verb, ‘continuity’ @ uF
@3 373, SI21TAA 133! infinitive 43 WFANH present
participleqa j3514 29, @ Beviq ‘o, ‘¥, 9 @agfe
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-qten @ieatst fars €3, coctinuity ¥5F verb 92 i
g3t Iface ga i1 3¢, All soldiers are continu-
dog ‘to wait for’ you, A¥n: Fghtal ‘@fesitagy
@ |

IIT. Nouns

141. Present participle 349 noun F#L* YIS
R, BN SR AU ‘&, 9 T @ syufazig wiww
@At 29 | 391, Defeating, #atsas ; Abolishing, fam3e ;
Lamenting, c#ta:; Eujoying, ceotsls; Moving,
af®: ; Attempting, 6% ; Worshipping—sjat, &l ;
Beginning, @fgs:; Establishing, HoAT |

142. QST present participial noun AzA
objective casel% govern Jfara, Baiqq YRR WRIT
Ffaad, @ object (¥ ¥him @fant aratd s &7 ; W,
@ 1T 1r3 Afzs etaates R aatn #fane e |
341, Establishing an ‘institution’, ‘fAutagy’ Avgtsmy
or {3gi3ALE i (compounded) ; After worshipping
Indra, ‘Z&9” $ABIAIR A< or HFHIAIAS fA7 |
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II. Perfect Participles
Indeclinable Past Participles, Gerunds

143. 3:tela perfect participle a3 =gy AR
qyFdeiafaa 4% 2a3% 211 3, Having heard—
*%l, Aoy, #iay ; Having remembered—g%l, negsy,
M3 ; ‘Having remeuibered again and again” bis
family matters, Muriri has  been transformed inte-
wood, gt MY’ ( For repetition see, Sec. 132(a) )
A9ebiaee wiagrel yaifas

III. Past participles

144. 4197 893 ‘@ (3) @R ‘@AY ($IQ) @
Ffan, nLgw3 past participle faffis 5| Past parti-
ciple farsiae ; yeate, Toi farwirgra faw, 367 @ fasfe ag
z% | 3, A ‘thrice-told’ story, ‘fes sfaeq’ Trrartay;
‘Distilled’ water, ‘fe9fger afaezs; A boy ‘drow-
ned’ , ‘gaxcdl’ afaz:; In the manner ‘mentioned
above’, ‘Bfgfarea’ @Fttad; A worm ‘trodden’,
‘sigafasy’  ¥Bs 1 Past  participial adjective @f#t
passive &3 (@A, BelAd WU F- 2T HFAZT
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o

elgte T8, ¢IG-APIMB WHA 23 Al oA, ‘f@e
wfawae Botgasy, fofsa afaay, og g3t a1

145. 3W past parbiciple, adjective 71 2&3 (I
auziliary verbe? #fzs yags 2y, wigl TIEA Q@
participleaa =ity fafes =gate 3facs 23 41 ; verbad
voice SIRAILA, ©- AR Il TI8- 2TJAG w3 (AR
verb@a active voice 2%t#, $32- AR @R passive
voice R%L%, S-ASHZ w3 ) salsd =facs g5 4,
‘He ‘has got’ six plums, 5 3Ig R #{%:; A tree
‘is known’ by its fruits, wcaw ‘vfaforsl’ 3% |

IV. Future Participles (peculiar to Sanskrit)

146, «ig3 Ter ofwnd ‘99 ¢ Y @wi(>)
3faca, future participle 293 28 BAIGS future par-
ticiple B ‘Going to do’, ‘about to do’, €37 form
@3 SFaNd future participle 2j3ge g7 | 3, ‘Going
to do, afamiez; About to perform, F=itafaai ;

(3)  FEANET AN 4137 TIA ‘9P @ WWATR 4ipd Bge
PUA*ATIA TW | ‘DY’ 4FIIA A% T, ‘IR Foif3afES Qlew |
FEIUET '8 B 41 WA 27 ; TIAR, Bziz e ‘TR

it
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‘When Chandrapids was ‘about to be crowned”,
S‘ukardsa advised him, ‘@ferawide’ sxiNg: vFaty
Beifeat |

147. Simple faturity 7318, ‘intention or pur-
pose’ = future partisiple 71353 2 | 321, ‘Tutending
to fit’ an arrow to his bow, ‘@fagiaras’ AR WAAY ;
‘Wishing to becoms’ proficient in Nyhya, he went
‘to Bendres , gty gul ‘GF’NI{’ A AN AT |

(a) ‘Before promising’ ( going or intending to
promise ) a book, he asked the boy his teacher’s
name, @377l sentenceqd HHfes ‘before’, ‘going’-
aofs w Bfss aca; T, Betz wgauw future
participle 2j4%% 291 a1, Y% foles ‘@fratyy
A AAF T YR AL AL |

V. Potential Passive Participles
( peouliar to Sanskrit )
148. 133 T8 o, WA 8 1 & 874 Bfara, po-
tential passive participle faf4s 291 Fo1-AYT 49
@foe; 8 wgml B @M FLa | Foal, BlHS (I AFA

verb a3 s;r® ‘should’, ‘ought’ & ‘must’ ( meaning
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éuty, necessity and obligation respectively ) 3j1%®
gy, Si2{t9% R «? participle @z @rats ey '
x9f, It ‘should be doue’ by me, 37wl ‘a8asy,
%3, G 3t ; He ‘ought to think’ it, wiase
‘fastafasary, fasta@am, fas14% at; You ‘must not fear”,

A ‘cesas vl
(a) ©133MT6) ‘' @A FII- ASJUY #HLF impersonal

uses of participles Tz | ¥of, A4 ‘FoF’ ; w0l ‘Faqay,

FAY, TGP A |
149. 347 ¥4q simple futurity @32 certainty

s FOI-AEIAY WiHY JIZIA THL I, BWeRY, fwan
witaq ‘sfaeyys’, Or, it ‘will be’ false; werzaifsr was
‘FGs:’, Then he alsp ‘will’ surely ‘make’ a noise.

VI. Perfect Participles (peculiar to Sunskrit)

150. w193 B2 3y ¢ 35 (3) @wy Ffua,
Aeg e perfeet participle &g au | 9, 71-9Y, ofg3q;
A5 &%, f6ar 5 Ju w5 _2gata ; F-2is, Bsta

(3) Aty AAIN 4tga BeA 7T @ WA qigd BwR
FIAG_2W 1 FAIUNGT ¢ SIIIAG] (Y WINGER 27, FIA, FHAB_
AT TN T AT ALA AifFCa, ¢ty friba Tew Ywtan fGastam
B for ARt G Al 29 9% FA_ 28 g s ahs faefen
YR T i 7w



PERFECT PARTICIPLES 129

A51. ‘Who hasobtained’, What has been do:.e’
@9f® perfect tenseq Y3g® adjective clanse ATATS
Aeges wRAR fars »3ca, perfect participle «a satst
291 ¥f, Of you, ‘who havc obtained’ all good bles-
sings, C#atefa Agifq ‘Wﬁis,sn:{:’ (% ; A work ‘whick has
been doue’ by him, (2@ ‘634’ (%) ¥4 ; Raighava,
‘who has reached” the hermitage of Vamana, ataqtes-
AR SR’ 91933

EXERCISE

Translate into Sanskrit ;—

While thinking of her lover 3 Seeing the dreadful sight ; To-
wards a city, situated on the bank of the Ganges; By calling ;
For a scrvant, obeying his master ; On secing him ;  Showing him
to be dead ; Suppesing him to be dead ;‘r Calling to mind again
and again ; A man, swearing by the name of his tutelary deity ;
The servant, informing the queen ; By bringing forth ; For chas-
tising ; Having asked his name ; When going to market ; Brought
on by night keeping ; While staying in the forest by the side of
the Kaveri ; By the rays of the rising sun ; Towards the moon,
shedding her sercne lustre on the waving water ; A hermit, who
has stayed in the suburb of a city ; Before giving him a book 3
About to take departure; Skilful in making several parts So
charming to the eyes; By a man bearing a load of corn on his
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head ; Ashamed of communicating such a message ; About to
be crowned by his father ; By this Brahmana, who has
studied the Vedas; On killing the beasts of the forest v
Wishing to tame the wild beasts ; Having awaited him ; Ought
to be brought ; I will take it ; Having ascertained the means
of securing eatables ; Intending to do good to his subjects ; By a
man, who has learnt ; Seeing a forest of closely set trees ;
Having an intention to teach him grammar ; By a running bull ;
By dipping his hand in hot water ;3 About to start for Mathura ;
Having caught him by the finger ; Having fallen down again
and again ; As preparing their lessons ; While thinking of
his good dealings ; While singing a song of fame ; Of Menaka,
a dancing woman; Having called him to court ; Towards a jackal,
toaming at wiil.

'LESSON XIV

Moods and Tenses

152. 3:wareits Verb @3 Indicative, Imperative,
Infinitive 8 Subjunctive «2 51fa% Mood @32 Present,
Perfect, Past @ Fature «% 51f3f8 Tense ajazs #3|
nFS o, a5, w6, fs, 8, I/, AZ, @M,
fae_( Rfvfae, @ wiAfae ) @ 1e @@ 7 fsfe
T @ AF9 Mood @ Tenseqd &Y &¥| @3 W
fefers Batas wat@ta Present, Imperfect ( First
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‘Preterite ), Perfect (Second Preterite), Aorist (Third
Preterite), Periphrastic Future, Simple Future, Im-
perative, Potential, Beuedictive @3t Conditional
¥e | FWFSA (AP ( primitive ), a8 (causal ),
#79q ( desiderative ) 43l 38% ( frequentative ) 413
B3 Be 4Ry Rsfeq @t 231 (3tq Mood & (31

Tenseq 31 frofen anatn &m, otery Roas faad
fa eve 2qreiz |

I. Indicative

I. Present

153. Indicative mood, present tenseqd WK
a5 _fasf@a @watt 231 3¢, The bull ‘rons’, w0&
‘qtaf®’ ; I ‘bow’ to Krshna, gt ‘Aw’; The frog
‘croaks’, g 7al ‘aif®’ )

(a) &Mty #A%af aa @, “egevifanm
#fAsay ©3F)”, M @39 A =trg I3 w3
( continuance ) qAIECA, TIF (aEAA! If6 ) 23, At
&N 05 fasfea aars 231 FAtdls verbax
(3 form %3l continuance of a present action %f6®
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T3, ©izitF present progressive Itz ; S, verbaz
«¥ present progressive form3 grea a5 fisfEq
7ial zi3tfis 73 39, The horse ‘is running’, &y
‘4t3(@’ ; These ascetic girls ‘are coming’ in this direc-
tion, oiBfgFIF! T® W3 ‘wfGIECH’ |
(b)) 32316)Cs present progressive fafexsia zfos
za; o9 Avps Sfgd (I Qam Atz sy ‘wnfe’,
«® 3NFIf3S ‘4t3f®’ present «3L present progress-
ive @¥ o¥agd @d @ fars o3| geal, HPM
73, present progressive JAIZLS F3(7, IGAT F1ATEI
‘@A), EREAY, neafe’ Twjtl w3 eatd e,
My A Ay 3, |l 413eig|t | Context gtal
progressive.aa @4 2{5s 380, FIABI> WAL AEIGA
2 Al
154. (aafdz fagq (vatural laws ), =vf3éa
#ej fagd ( immutable truth ), AKAMATS 7@y fagy
( universal truth ), ¢¥Iq @1qy fIv4g wd I Foia
(peculiar quality or character) 2eiifq =« Indicative
present indefinite YIZS 37 | A @ A2r |3
a5 _fasfes @tais &a | 39i, Water ‘flows down,’ ‘JT6-
afo%{®’ 7132 ; The earth ‘moves’ round the sun, 54 748
Af3s: ‘St3gre’; Oh Lord | Thou ‘art’ the fatber of all,.
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AR gwF ‘s3I (o faest ¢ The camel ‘smells’
water at a great distance, B3t 4 AR atfe-
% ‘fagfe’ |

(a) Historic ( BHtAMA IJ3%T ) presentad
w53y a6 fasfea @wis 51 39, The traveller
‘says’ ( said ), “where is thy bracelet 9" #fara| ‘Fe’
F@ ©T 3T 7

(b) “Would’, ‘used to’ «¥ 5 past tenseqad verb
%fal habitual action gatsta, wmand a5 fisfes erats
31 ¥, Who ‘would not drink’ ( was not in the
habit of drinking ) water first, af @dst ‘At
e waT ) .

(c) Recent past action, =effe wiAAfes Jr3 (@3-
AE ) Are fFat i, weInw as g 4|
7|, When have you como from the city p—1I ‘have’
just ‘come’, F/1 T2 AT AoArSRA 9—=a ‘SetatfA’ )

(d) ¥ @ J/JTIA QAN WS\T I EWA (FIta
2ttt R 3, WY IA] /AR S@AfIAFOIB: ALK
‘forgafe o

(¢) Immediate future action 3JqHZcwm, Future
tense«qq wFA A5, fAsfEa @tatst &1 3ul, Here

I ‘come or shall come’, ARG ‘@taiszifa’ |
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(f) Condition @zt Ffaca, Future tenseqd WFINH:
sffeatng Afaaré Ganaae @ty 1) Wi, He
who ‘protects’ ( will protect ) a refugee even at the
cos of his life, ‘is’ ( will be ) & wagnanimous man
indeed, 32 #zeito1® @itraganafd ‘axwfe (afryfe) 7 a3
ARty ‘safe’ (sfmfs )

(g) @ @i%a, ofagmd a5 oy@ =01 W, T
§ wapguigae ‘faateatfs’  ( facatafagR ) 9 Where
shall I rest myself, worn out with laboury f#2 ‘stz tf’
(fawtfa ) ety Do (shall) I go to the
bermitage 9

(b) 3R, *fat (certainly ), 3f5, 3w «F I
wRILar 2rats s ey a5 _fRefe 291 3,
e A 7 ‘aagfe’ (afefvgfe) stanz: 1 qi9tfF, I shall
not g"ve till he comes ( will come ); ®MialtF (e
“fansfe’ ( fasfsqif® ) =al, She will surely fall in
the range of your vision,

155. Present Perfeot tensead verbr® @g3aty Ifars
e, (Aorist ) fasfag at Past Particpleqa @tats
Ffars &1 3, What sin ‘I have committed’ by day,
9! #ii9 ‘S84 ; He ‘has struck’ me on the head
with & wooden cudgel, # 1 fafA F1FrT A ©I1fgTIUT )
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Dependent sentenceq Present Perfect tenceqa wg-
3NA3 &9, See sec. 163.

(a) @4 %A, Present Perfect tensew #g_473gs
&% | 391, ‘Has’ he ‘gone’ to the village ¢ faara) aRy
‘oq5ieRR” 2

156. Perfect continuous form«d wxaw Ifars
230, AL present participle @3 Afes &y, 3 Feife
ugq 75 fasfer Af u3ge w1 34, 1 ‘have been
doing’ it ; 34 ‘TR AH | ANGTF W fFA (I3
36atq Iz f@atas  «warst 3faca 23 ; @’ nomina-
tivel® AL @32 verb(¥ HFISA preseny partioiplea
(>) wRAIT faq ATIAST 7T T-ATANG 57, A(6-E,
sw gepify qiga IGact ey Fface z@ o ww, ‘I
‘have been living’ at Prayaga for a long time, f5atqes
a@girst ‘faanifa’; I ‘bave been meditating over’ it
three days, «e: ‘f63a@:’ ¢ ffai@w &rey; I ‘have
been waiting for’ you tbree hours, It ‘@erwAY’
R gANiE ASST |

Test Questions :

Translate into Sanskrit ;—Itis a fine day. My father
has a black dog, Men have five senses. The teacher
is beating the boys with a cane. To whom shall I go

p—

(3 ) #vgrea @ Present participle, nominativeqd fataad &5 |
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s

for protection *1 do not know, when I shall give you the
book. He, who offers food, goes to heaven. I have pre-
pared my lessons. I have been studying here for a long time.

II, Past

157. #atdlts wels ey (331G Past tense
s 27 ; [T Ags @5, (A5 6 e 03 foa facfe?
=wde 2ia @y ev | ~HfifAe A, WAwEA (action
not of to-day i. e. done previous to the current day )
A%, AT (action past and not witnessed by the
speaker ) fai5 @32 geicd (action done very recently,
say, in the coursc of the day or having a
reference to the” present act ) g fasfad @rats
%3 | Joal, 3Beatelad Perfect tense (¥ &Y @4
F, G868 (7P wWLF YJIF® %A, @R Pasp tenseq
¥e adtganz ag_al @5, ags ea1 (> ) fag nge-

(y) Iwatghiatn—agea @, w6t BV, awaies Hfs whve, o3
ARy Fyfestat, Mt Ags (goied, action done very recently
&e. ) N (g8 ), TVA ( WAWILA, action not of to-day &c.)
B (@18) qut Aaten & (a6 ) frefe yvze 271 39, A2 WA |
A PRI | A MR et foe Afern @y @2 faaw ARka
I WL
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arg @ fasenn efy ufemn 42 =31 w, pw: wm
‘eqia’ (AlY) ; WYY (wAY ) Feol kgl aman;
‘cotE (AMY) W HAAGA: ; WAG: R ‘wIGY (@AY ) )
v’ Past A3 g, a5, 8 g6 @5 feaa e
et Ffara, At wfengq o3, wiz1ag yern A
TS AN |

158. -watew fas_za afan), Tew sfwea fada @catel
23 Al; 199, S8 F8 fF7 278 2617 AT 27 A,
@®yF ( witnessed by the speaker himself ) 231 39,
weL YR g’ (WA ), e Y WelmR AU A PR
‘@R’ (AY) 1

(a) F AW (frenzy ), 8 foauiew  (un-
conscious state of mind ) I, izl zse  Tey
AFa (@5 ez 31 I, Aeixe fea wv aw
2 ‘goliw’ (2%%1) ; Being frenzied, I forsooth prated
much before him; mragize: ‘faaats’ ( foeamen= ),
While aslecp, I moaned.

(b) @ 3f fastdls faatan 2dal =zl @gs fAaas
celfa 3face 3 ¥, o7l z3A, Fw I frwatewd
A @Wiase, Tex AFI fA5_ @yF = 3, AN
#faeag *Bat7’, I did not dwell in the country of the
Kalingas.
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159. =% {?ﬂ%m, @32 @I Y (ab a time far
remote) f&T1 A"y 23A1E 3127, Past tenseqd wRIN
faedz aezta zg) 39, ‘Did’ he kil Kamsa ¢ fat

e ‘aqiR’ 9

160. =31 ( formerly ) «% wajCsa it %, e,
o8 fos_ @3 sifa faef@a 2y @ atala @ s3ce
“Mea | 3, 1Al glE wa anfy, wang, w1, 84z A
“Pe (Aol Atfera, “oar 4@3 Qs (33a a5, AT
g9 391, %7 W wi@ =g I9fg, Formerly dwelt pupils:
here.

161. = 8 % MH st A8 _fasfFaqazia zq1
T, SrARAAAIYAAI) 7t g, Thab the inhabitants
of the hermitage may not suffer any trouble ; GG‘\-
faagsifin catzdeal arw aeior omz, Though ill-treated,
do not, in anger, go against the will of your
husband.‘ { :

162. Tast progressive form@Qa wZANK A6, 8
e fas_ «f fea fasfen @ (waba @ e¥s «itea
34, The horse ‘was rununing’; =RRIY ‘EyiIS,
@ifag gutea’ |

(a) Subordinate sentenceq past progressive
form <ifata, AYN5Y present participle gtal Tzta wFatF
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3fars 231 3, While the minister ‘was speaking",
a messenger er.tered the ascembly—‘®igaiy’ =waey
2foq go: At @ffde ) (A I mm wdfRe,.
18 present participle Gfare =R su| I,
While he ‘was thinking’ thus, it was dawn, @3t
‘foRaes’ (> ) ©Y asteage |

163. Dependent sentenceq ©®¥ verbaa fegy
f®a nominative z37=, Past Perfect tense a7 wHIUMR
®ftq4 AYNA ( locative absoluteqd ) w3t Toy verbar
«@® nomivative 237a, Past Perfect tense a3 ®1R3I#
Cl-AGHE A3 @wats 33, WY verblrs actit
fasfea faarg, qazre 2face 29| 331, When Nala ‘had
gone’ but ten steps, Karkotaka bit him, #% =qig
‘sie’ @3 Ao, ILHIBFS e ; After I ‘had prepared’
my lessons, I went schocl, #1517 ‘afie)’ [AFtaRRsIRy |
NSreiAre sz fagraznsigy, «@F+ BFITS I IS
#1t3 | Dependent sentence« Present Perfect tense«?
LLCCCREEREE T

(a) Past Perfect continuous @3 =%l Present
Perfect continuous«qd 7% afare &31 See sec, 156.

(> ) 92 B frefgrs wamE B 3z e 5EE oS-
I erereag e )
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Test Questions :

Translate into Sanskrit ;—He bought fame at the cost
of his life. The serpent having climbed the tree, used
to eat the young ones of the birds. They were laughing.
Thave never gone to Oudh. Rama was carrying a dog
on his shoulder. I have been ill for five days. I have seen
him, sin?e my return. He was born after his father had
died.

1I1. TFuture

164. :atslrs verbaa #fgs “shall” af ‘will’ ¢ars
zfaql Future tense #1989 % | AvF® @3 Future tense
@31+ #f73ra @9 35_( First or Periphrastic Future )
A Eﬂ(%\ (Second or Simple Futurc) aj3ge 23 | f&ail3
27 faeal oty wicem wfesey 233€) FiA (to-morrow
or at a more remote future time ) #%947 %373, @3FA
wef q@t3a, 45 g 2N (A wfAFR sfgeata
( indefinite future time or simple futurity ), S3J3-
fa® #93%! sfigie@ma (immediate fature ), =<3l
syt sfagiReta ( to-day’s futurity ) &fi =gE
AT AT 2203, @FFA A3, A5 AR7s 0 () W,

(%) e o feagsta; amss sfagr (Future
time of to-day ), &®J%a ©faqe (Future time not of to-day )
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I “shall go’ to Vaidyanitha to-morrow, c¥1gze Cagjafee
‘o981’ ; We Shall do’, 332 ‘@fag192’ ; I ‘shall return’
to-day, ®% ‘aenaféy’ |

165. #Adey ( proximity ) FAMELA, sfameana
¥t @5 _fasfe 231 qo1, arseae awl “atf=’ (fe)
@A A el wfzase e qfe’ (atufe)
g) ©oei 489@42 1”7 The human body takes ( will
take ) one month, the deer and the hog two months,
and the snake ove day ; let me then fecd on the
string of the bow to-day.

166. 3G first person a shal!, «atsecond @
third persona will (®2¢ Sfagezta (simple futurity) -
eIt T ) (33 AT oigy (A faan s, @iy
%37 persona? simple futurity wd a5 AIFS 23 1(3)
I ‘shall go’, =ize “sifagnfa’; You ‘will do’, w ‘2famifa’ ;
He ‘will come’, 7 “atsifxgrfe’ |

167. First persona ‘will’ 3J3%® 2317, intention

@32 79 SfqEe ( more remote future time )| WSA SfFs-
FA 95 el g% WAPSA S 71 SSHIA A5 [ &A |
sfysl; off ofzgfe,; IeAatte sfagfs | ‘ q53 AT
fAsig fawm
(3) fafyferey Aatte ZHS #ifta ) ¢, AT NI, &e.
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(wfeas ) @ resolution (fams3) eI 312 ; ol
wfS atarda WA verb @ corresponding AFs 41gA
B2 o «9in *fa3), 5 RRefers Fmgtds wtgr @t
#fars 23 ; fasatcda wgank fasards «3, gaq Fenfqa
7f&s 75 fasfers verbaz g utga acats fars

-za 1 3, I will die’, = 36 3 Fwgtfa, afawtcars af

168. Second 8 third personq shall 3%ta com-
mand (=it@l), threatening (93 214%7) 8 self-determina-
tion (FRT 61 ) @AIM IT3 €A WA =WtwI(s)
3t suawdand fafufae e fasand fiss wrgn a3
@3@ »31 W, My servant “shall do’ (command) it,
qq 9 202 ‘T ; You ‘shall feel” ( threatening )

its conesquence, FARAT ‘g@1:’ ; The boy ‘shall go’

(self dermination) there, 31a%t ®t 3 snfzatfa | s
T« potential passive participle 7{are =wFatg 29
I, FARAT (SIS T |

169. Promise (afsmi) ﬁlt?cﬂ, Future tense9qy
wgatcy fafufas @4l o 5a s =31, Roags s ‘@@

(») wtoe &l AR, g7 fFuta g wi-wthr-eoghe fres-
wF (Y ats et Ifaate gaty wal gt 3w, My servant shall
doit, i. e, I command my servant to do it, 433 Ftafig: goR
& stwioEif
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Ay Eoitln wagcan 3512 Ffare w7 | 3w, Ho ‘shall be’
my prime minister, (i, e. I promise that he &c.), % (%
etytaAfbral ‘stagaw, sfanwa’ A ; A @ eytaasal
srae (efayfs ) Teyee Aesaa ( fafssiar) sl

170. Indirect speech q 373%® ‘shall’ #Fa person-
«® simple futurity @ies Fa @ w3t fafufag
a5 fasfea aicars 231 34, Isay, that I ‘shall do’ it,
g ‘oY YW A ¥ waif)

(8) Indireot speech@ ‘will’ 2j3%® 5317, intention
gl determination &Y @314 @13 «32 direct speechq
qPAZe® ‘will’ @7 P1a% Toix w3 53 See sec. 167,

171. &Y ﬂf?cw, first persona ‘shall’ 33w
wfagpaef (simple futurity) S B @ AT fawial
¥21 2319Lg (person interrogated), ®1z13a wf®@y o1
F3| «@¥F second persona ‘shall’ 8 third persong
‘will (337 sfagesta-23tda «at second persona
‘will’ @ third personsq ‘shall’ fgmifasy; wfez wfe-
aawioF 1 ‘Shall’ 8 ‘will’ (339 SRyL 2214 face,
BRAUH A5, Woirad, Wt qeteT famal s qdcoy,
sleta sfeamfastal qtden, s, a1 fafufas @ae
313 85! (the desire of the nominative of the interro-
gative sentence) @Ft fara, gay (Fara M3, Twtds
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33, 37, wi©-ay_Forif 419a a5_Irags 241 T4, Shall
I go ¢ (simple futurity and wish of the person spoken
to ) ¢ afanifa (3% ¢ Shall you go (simple futurity ) ?
sifagyf# fas ¢ Will he go ( simple futurity ) ¢ sifa33fs
fa3 ¢ Shall he go ( expresses the wish of the person
interrogated ) o1&y or sitses fa3 7 Will you go ( ex-
presses the wish of the nominative of the interrogative
sentence ) ? %A% {2 ¢

172. =4l (hope) 3a13¢a, conditional sentence-
@3 B3 verbaad, Sy @1, 6 31 115 AR 27 |
3, If it ‘were to rain’, we ‘should sow’ corn-—(#3r=sg
“qfs, wale, 4TS a1 g192 A9, > {3 aA1Re A |

173. Future progressive a3 ®g4F ﬁ(ﬁ‘ fasfea
gt 31 31, He ‘will be giving’ alms to beggars,
7 fegrel fomi ‘wimfe’ )

174. Future Perfect tense 9 37352 verbag =g-
afed corresponding 4193 past participle«d #ita fafafeive
@ ulga aatsi 23« 3, He ‘shall have doue’ it,
Qe (O ‘Fet ©3¢” ; Yon ‘will have retnrned’ here
within a week, 7%NEa a7 ‘a9ijce] ©3’ or T
‘SASHIENAT |

175. Future continuous form«a &K vorb a3
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corresponding 13 future participle 93 #fgs =iy,
wo3( Bl 4Ig G IYIFS 24 ; QA present parti-
ciplez® Y358 nominativeqs Afse wfas =fas ARG F
Arce A5 ey o, W, wfe-F Fojfe «ew agwc
& e ¢3 1 391, I shall have been doing’, %fa-
Fatq =fAeEr ; I ‘shall bave been trying’ for a long
time, %42 *[Q¥A147] (A ( IIV nominative ) TgHIal
stizgife (or 3Mfe &o. ) 1

176. He is about to come, He was about to
come, @32 He wiil be about to come Zejifs wfserta-
%5% (intentional) form«q &H4IA, infinitive«y corres-
pending 9AB P AlRS ‘FIA A TIF MFHA ANA
=faal o arga VIzln IS 24 1, A WG (or
wisrgaar: ) wafe, A &c. 393, A Lo, f1yis )

177. <ey3ca ‘should’ 8 ‘would’cs ‘shall’ @ ‘will’
@3 I1§ WA Ifacs a7 (Sce sec, 171) | 79!, Should I
go out 7 fwe afestiszan (or s1wifa) 9 Would you come ?
faRa1sy Togy ¢ Would he go ¢ «ifswife fay ¢

(a) Indirect sentenceq ‘should’ 8 ‘would’ W&
Fta w5a Ffaca, @8R a5 vIZS 571 3o, He
said that he ‘would go’ home, 7 9J&2 “sifxgyf®’ ?i‘eRTE‘I

(b) 21517 (politeness) &, ‘shall’ ¢ ‘will’q3 #faard

Yo
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‘should” & ‘would’ 21E® 2%ra, wRIANA fafufae egw
%) 3, I ‘should (shall) feel’ much obliged,
ARt Aqte ‘qeenn’ ; ‘Would (will)’ you ‘give’ me
your dictionary ? fat €3 (I1at (1 ‘AP 3w’ 7

(c) Habitual action =Y =@t Ffara, “would’«3
w3 a5 fasfea @watd 2w 39, Time ‘would
destroy’ all in a moment, ‘z3f®’ fataate @t=e 7Y )

EXERCISE

Translate into. Sanskrit ;—

(a) He is respectable. There are many good people in this city.
What shall I do ? I shall wait for him till he comes. Say, what
the company of the good does not do to men ? Owls are flying.
1 salute Parvati and Parameswara, the parents of the universe.
The boys are coming back from school. (od is present every-
where. Rama writes a good hand, Why have you come ?—said
the vultare, Cats like milk. My father gives me a book. The sudzﬁ
is setting. Hiranyaka would slecp in his hole after taking food?
They have savew thémsclves with great difficulty at that perilous
time. 1 have been living in Cal:utta these three years. Has he
done his work ?ﬁ’here is a tortoise being carried by two birds’
on their shoulders. Oh Govinda ! thou art my life, my object
of pride, my all world, Hownesty is the best policy. All bodies,
when heated, expand. I have been learning grammar three
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~monthe, I know what book you mean, I know him a thief. All
know them rogues.

(b) He abandoned mmu this thicket of trees, He was the
Hnéarlmtio‘n of avancc He had eome back bofore his father
dop irted, Wlmn he had knpw that he had not gained the prize,
he felt asinune .1.4,' ien he Was going {or was about) to depart, ke
drank much water. Formerly ( Sec “Adverbs” ) a sace lived
in the forest, Being mad with grief. 1 tried to commit suicide.
1 dreamed that my father had died, He studied Nyaya for three
years and became pmm mnv 1o "it. Sftkunt’tl‘m did not notice
the approach of Dmvas‘a while (Sec “Adverbs”) thinking of
her lover. He had come back before his father d\,pnrted./ When he
nad almost climbed the tree, his feet slipped. When Chandra-
pida was about to be crowned, S“ukanisa advised him. While
{See “Adverbs”) he was laughing, his father entered the room.
Has be gone home? The sun was shining bricht. They were
walking together. He is no other than Gopala. 1 myself co. [t
is I. Whois it I-—1t’s lZ.‘wmzL/ W

(c) T will give you one book, two pen# and three balls. Qur
soul will never die, Shall I bring the book .?”I‘wm(n‘row I will
start for Vrndavana, I shall send my servant, He will come
back within twelve days. Will you think it prover ! All these
will huppen in the Kali age. You shall bring we the cloth. He
shall suffer from its evil consequence. The boy will prepare his
lessons, I will show you a picture of the queen., Shall he show
me his toys ? [ willtell you of a ggod child. [ prowmise that I
will give him one hundred rupees:/I‘I]
desired object.’ He would now come back joyfully. You should
try your best to doit. 1 shall have finished my duty before you
will start. He will never be satisfied with hoards of money. Friends
will swarm round a man in hundredsin days of prosperity. [
shall have been doing it for three days. e will be preparing
. his lessons,

e said that | should get my
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€d) He will kill all of us. The jackal came to the spot and
thought. He will give me, whatever I ask. I have come to con-
sult with you. There he stayed for three years, earned some money
and returned home.{ Without persevercnce, no work succeeds.
His father came to tile spot. A prison is no place to sing songs
in. The birds sq‘ng among the branches of trees, The rays
of the rising sun have tinged the new leaves of trees.{Cool morn-
-ing breeze, charged with fragrance is blowing. Itisdark. It
is done, Tt isa mad dog. Itiseve. Itisdawn. Tsaw a fawn
play on the lawn. We will not be afraid of telling the truth. The
sun’s rays come from behind the clouds. Satyavan was born at
Benares. He was remarkable for his industry, We shall have
aw.‘h:'x\t‘d gale. Anarchy begets many evils in & country., The cow
gives us nice milk.‘;Muny sweatmeats ave made of milki A brisk
bee hums near me.  The bright moon will soon rise. The king
will grant you ‘pension’ ( AIILIRg ). 1 will buy a cloth for him,
The king will finc the culprit one hundred and fifty rupces. The
gods and the demons churned nectar out of the mi]k-ocean.j I
will write him aletter: 1 have been suffering from fcver these
six months, I shall have got it ready before he will return.
Cultivators shall have been tilling these grounds, There are
five ripe mangoes and four green ones in this basket. Rama and
b‘/y:‘nnu. arc striking cach other,

—

II. The Imperative Mood
178, #3513 Imperative moode command:
(=wgm!), advice (T#Itq™) @ entreat (itefal) «¥ qwe =wef
AFM F0A | MFS @ AF Wi (A5 VIS ¥ ; XA,
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Tmperative mood«? verbts (ot fasfers wgaty sfas
‘551 T, ‘Point cut’ to me soon that fortified place
(command), A% #4%’ (1 ©% 7 ; “Speak’the truth
.(advice), AR ‘Ffe’ ; Helpt Help (entreab )—
“famtay Afeatseg )

7a) 21514 (politeness) &Ft% Ffaca, Imperative
mood g3 WRANF IANCHS A AU (AB, RefFA
@ratst g9 1 331, ‘Please sit down’ here, &®@ ‘$4-
fagery or & ‘st ; Kindly do’ it, Sir | Foaes
‘et =i |

179. fawyd ‘a (qte) @& w3 @fest, Im-
_perative mood €3 WK CALFA #fA3cE A, ‘AW a&
qaAe @A faata ae_ 8 g @3t A @F wJIA
sl fRFta g7 a9 a1 39, ‘Do’ not ‘fear’, =
o (or 3 faSife) ; arw fars: (or tedl) ; A (T
(or 7 fae)fz )|

180. #aaf (power) LA, ARINK (AMB_H3zS
g1 ¥, I ‘ean suck up’ even a sea, fAgwf*
eitaaifa 1 fafyasfs & AEa, swww b, e
ﬁﬁrﬂ@‘ Pags z9 1 ( See sec. 198.)

181. Imperative moodyg ‘let’ 3IFS &5C7,
sRaty ‘let’c® gifeal fral @3t objectr® 3§31z 2fal,



150 SANSKRIT TRANSLATION-

verb«? corresponding 4rgrF (@cs @At wfars za
3, Let him ‘do’ it, ¥q¢ A ‘atary’; Let me ‘go”
now, M ‘sixifa’ | ‘Let’ io ‘be doue’ by him,
(passive), (etaee ‘Fa2 ©39’ ; ‘Let’ him ‘be taught’
by me, ¥ 5 ‘@rtfAre way’ |

182. A few other examples: (a) Say a
hundred, We2 715 ; (b) Take it for granted, Qf@yet-
(e ; (¢) Suffice it to say, wAxS13%! ; Happen, what
may, or come, what may—aq ®rar eq ©3g ; (d) Be it
80, ¥ ©IP or wtf% ; (f) Come harm, come good
[ See sec. 78 (a) J; ( g) Well, sit down here—3153,
sr@e Ry )

EXERCISE

Translate into Sanskrit ;—

Give me response. Leave off ambition. Give up pride.
Let spies in disguise be sent everywhere in the king-
dom. Give hima cloth and one rupee. . Swear by your
tutelary deity. Send a messenger to the king of Videha.
" Let all the subjects be informed of the matter. Attempt to-
get the prizez Commit no sins., Communicate the good
tidings to him, Bring me a new dress; Speak the trath.
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and speak it ever.” Keep company with the good and think
of the greatness of God. Get up at five, go to bed at nine,
keep your skin clean, eat plain food and plav for some time
at the end of school hours. Put out the lamp. Do not hate
the poor. Let him bring some flowers. Do not hanker. after
wealth. Come, let us walk. Be propitious, O Krishra | Here
( See “Adverbs”) is your toy, do notweep, my hoy| Let
all the prisoners be released, Walk early in the morning,
Do not tremble so, my daughter ! Be on your your guard.,
Hatc no one. Do not go to the edge of the brook. Show
me your toys., Walk in the path of righteousness. Be a com-
panion of the holy man. Tarry, till I come. Get my gloves.
Go to your place and sit down. Dot quarrel with your
brothers and sisters. Taste the bitter consequence of your
‘rash deeds’ (#®tg®). Deliver us, Brahman, from the
oppression of Tdraka. Let me know thy name. Answer
me, O friend| Do not move a step. Comb your hair
and be neat and clean. Reman here, Gopila, for some time.
Be proficient in various arts and sciences,

III. The Infinitive Mood

183, (7nq TS oiq1q verb 93 K to (aMe
Ffara, Inifinitive mond 729 28, A3a~ yigq B3
‘o @iy afaal negs Iofinitive 271 (3) FeardMa

(3) “antawgeay I, adls 3t Gow fratm 9= =6l 23,
izl 23 Ben fawta wuy fAfvenier foanm dys 93 Qs (9W)
&[T 77 |
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“for the purpose of’, ‘for’ &% wrdZ ‘G’ @y &3 afa,
AtF% Infinitivea Dative sense I&A1T 41T ; FSafe,
‘Gerundial Infinitive mood@y =RAUH PIA-AAF
AT @Aty WAl «1g7 Tew WA W@, WAL Sl
‘@5 atal verbal noun (f@araiee  faear) ags
wfal, Steta Tea 5odl faofea aars wfas 291 w0,
“To rule’ ( for ruling or for the purpose of ruling)
the world, ‘“ffAe” sie or He: ‘Armary’ I(s)
© 184. Infinitive 328 ®itsi 3@ ; Gerandial
‘Infinitive @ Simple infinitive. Gerundial infinitive,
‘purpuse’ &pfe A @4 Fa; AFSs ‘for the
'purpoae of’, ‘for’ «% W P @Gy &Y €T @ TAB
-#itq dative sense JEA(A ANT |

(a) ®¢ar@a Simple infinitive, ‘purpose’ #5fs &y
@314 I3 1 ; Bol verb a7 subject It object F I~
Z® 29| AFrS Infinitive g dative sense IGAF AT,
WSS, T2} 36! 3 I 27 Al ; WS« WA subject Y
«object @A V2% Simple infinitivea =wFH, verb-
93 correspouding 4197 raAtlgs [@FARA S

(%) ‘& wrara etaiet wtle wRatw &1, ‘wL-wig o fFul-
o) 3, Fase winidy)
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#fars 271 3, To walk’ or walking ( subject )
in the morning is conducive to health, &gy ‘gade’
( 3% ) 7337 ; ‘To enjoy’ ( subject ) is “to obey’
( complementary ), ( fagaany ) ‘Berets’ @3 SHiwl-
oit@axy’ ; Man fears ‘t» die’ (object), ‘Hactty’ farsfs gasy

185. 3w Infinitivews #T® ‘see’, ‘hear’, ‘behold’,
@5 Sr30f verb it (3 LI WRINA prosent parti-
ciplega @carsl Ffa® 23| 3dl, Isaw him ‘(to)
sing’ ( or singing ), “sitg8’ ©x7Yy ; He heard them
~{tr) ery’ (or crying), ‘#de:’ 1a%cars ; They beheld
him ‘to run’ (or running), (S ‘1AL 8¢ A7W: ; See
the bird ‘(to) rise’ in the air, tait ‘fasitzaras or
Bepase’ fagwae =1y | :

186. Infinitive perfectqd wFa{, past parti-
ciple 3j)3g® g% 1, I am sorry ‘to have informed’
you, Wz ‘famifreary gyt o:fve: ; Heis glad
‘bo have been informed’ of his sou’s good.stidings,
4@ FuER A ‘famifore’ & (7:) aifs i!«’:\

187. ‘Wish’, ‘desire’ 3oj1j# T%ide verbwr #ta
Infinitive 3735® 227, 9AR LAy @3 ‘wish’, ‘desire’,
gojifqa 7736 ANAYS ‘XA TAR' AHA, WA gAB
SR 3 ‘3 afe 4iga, @cnts - ¥fam, Bela TIRW
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Ffacs 231 3, I ‘wish to g’ (or I am desirous to
g0 ), “IgFIR WL or ‘IgiA%IfA )

188. 3:utsia Infinitivews oty At%¥% Infinitive-
@3 passive form 1 ; Feate ‘passive infinitivead
AW TG “TFa 2Aarsl g7 Al, Potential passive
participleq® 33213 271 31, He is ‘to bp hated” by
his neighbours, 7 @feafaty ‘“@xitqaa:’ ; They are ‘to
be censured’, ¢® ‘si€qts’ |

189. A few other examples : (a) I want
water ‘to drink’, ‘¢82” #ita1ze: 815 1 (b) A house ‘to
let’, ‘@&aa g3 #2q1  (¢) ‘To err’ is human,
and ‘to forgive’, divine—‘zica1 f& wagaes, ‘fefew’ 5
a1 (d) Idesire you ‘to go’, ‘aifz’ 2fs twra
(e) He is “to go’ to-morrow, I o8 or 4l
sfagaife fAwtfasy | (f) He seems to be a good boy,
A FAA s 36 @Qare or 3 v @festie 1 (g)
I have to go to the town, a%at w@ 5IBLT, or aAsATR
a1t5z3% | (h) I was to have done this, agee 3q3-
A, (79 FSY 1 (i) He is quick to resent, g2 7
Fyife, or 7 c31oas) (j) To tell (or tospeak) the truth,
A1t ]| (k) To be sure—fafassraa, $3cag or AT 1
(1) To be brief—fat 3gal, or AUFS: | (m) So to
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speak, ©H1®(34) n) Your mistake is te be de-
plored, SRR a8 s | (o) What am I to do
now 9 ﬁﬂq\ﬂl Ffagnfay (p) He is abouv to stars,
A «3natgas ; (@) Not to mention the poor, Not
to speak of the poor, or Far from speaking of the
poor, ¥ 341 ( fae 2@ or @1 A9al ) wfagtarny ¢

EXERCISE

Translate into Sanskrit ;—

. ».‘-’4ﬁe tried to rouse theni rom sleep. We¢ hope by care
to cure herof the bite. Let him take his book. Send
her to get a pen I donot bear to see even poor men
-disrespectfully treated. Be pleascd, O Krishna ! to clear
this doubt It is now time to hegin to study your lessons. I
desired them to go to Bombay. It is impossible to goto
apother, country. I beg ‘your honour’ ( ®4]).to grant this
requést. The villain deserves to be punished for his crimes.
I told him to do the work. “To take revenge appears at first"
pleasant to a man. Heé ‘strove to effect the good of his
countrymen. He is determined to ruin his subjects. Itis
difficult to cross the river. I saw him die. He told me to
go- He began to laugh. Ibid you go. Iheard him sing.
1 saw the man drinking. To lie isa sin. Torise early in-
the morning makes a man healthy. I have to go to market



156 SANSKRIT TRANSLATION

-every day. Iremember to have seen you. He went to see

the image of Jagannatha. He tries to get rid of difficulty-
Let him sit on my lap. I have power to know every thing,
His penance is sufficient to burn the worlds. Dear J4naki, be
pleased not to forsake me} She desires to obtain for her
husband the Pindka-holding god, Siva. He thensct out
to conquer the Persians. Iam not able ‘to compose’ ( %% )
my hearts. There is food to eat.* Thus he began to speak
to him ‘privately’ (fa%: ). Rama is to be rewarded. The book
is to be brought. He deserved to be kicked. Their faults
are to be corrected. Ravana employed Rikshasas to rouse
his brother Kumbhakar»a from sleep.’

IV. The Subjunctive mood

190. 3waista  Subjanctive AFrea fafufag_
(potential mood) @2 @ay; faw H«@2 Subjunctive
mood«y wR3ftd Potential IR% s 23 &l ; wfar<iy =% -
gfeae «tatsl 21 Direct assertiona ‘may’, ‘might’,
‘can’, ‘could’ Zwjfk, Dependent clauseq ‘lest’,
‘whether’, ‘that’ #ejt/f «w’3: Conditional sentenceq
‘if’, ‘though’, ‘unless’ #jifq a1a1 Subjunctive mood
2B 27 |
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I. Direct assertion

191. (3 verbaz A< ‘may’ A2y 5311, ‘possibi-
lity’, ‘permission’ 3 ‘purpose’ B w3t 37, Bis(a
aigtw fafafaces @catsl 231 3, He ‘may come’
(possibility) agaio, A #@s ‘@ssee’ ; (5) ‘May’ I ‘go’,
(permission) sir ¢ “sitsga®’ W47 ¢ He labours hard that
he ‘may carn’ ( purpose ) much, %Ay ‘®&a
¥ 7 stz Atafe |

(a) ‘May’ =if=1@e 1 fzeieAl ( benediction or
blessing ) @ard wfara, @gand cats_ al «rdfag a3
3312 291 ¥, ‘May’ your father ‘live’ long, fo3e
‘G133 or AN ¢S o4t | May’ you ‘give’ birth to a
warrior, 7&73] ‘S or TA1 ()

(b) ‘May’ 43 auxiliaryy #fzs Perfoct tensegsT
‘have’ g3 2307, B3l possibility ‘e e W,
@3 |73ty verbqa corresponding SR fas® *tqa
st fafyfacs ‘g’ «igx arats sfacs 231 got, He ‘may
have done’ it by this time, ®ataa afax 7 <

(3) ¥4 IR FBIAALS ‘AX 3 WYY AHIS ACHA AT |

9, A i STANRS |
() @l wd catea ‘ged T e el 7w

fom IR & el
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‘P 1AL’ (active); WCALAT INAN (TA B FeL
®LAR (passive) |
192. ‘May’«? 9tz ‘Might’s possibility mef
ezt afarm, Bty wyane fafafas, @9l z¢a =4a
Potential passive participle 3% 53 | 331, It ‘might
be’ the case, 362 wt#3: ‘912’ ; He ‘might sacrifice’ his
life, 2wtf5e (ST SSIAY “THRAY |
(a) Perfeat tenseq 3ms ‘Might’@a =gafw
‘may’ @3 738 IS &7 [ See sec. 191(b) ], Wt fAst3
77 41T B3 F) Ay IS &1 I, The old
‘man ‘might have done’” his work, (e 35T ©7y It
T O (active); & (oA SRIF1AR TG (passive).
193. ‘Can’ ®%s{ (capability) =¥ @3{+ F3 ; e,
&3l verb a3 ;orresponding o8 fFar3 Atz aics w13,
oitfa Foitfe Aw L7 atga gt 77, w4 9I3 fFIA
A A, ‘ﬁTan; ‘g’ Beitfy ‘AL AGma f[Reaad sty
331, *ita B ¢ ¥i9 @Aals s g3 1 391, He ‘can
crun’, 7 ‘yfage #tfe’ or A qtfage Ands’ ((w3fs )
(a) ‘Can’@a =ty principal verb ®gw «tfara,
wigty WHAK ‘can’wa® 917 fas ¥ | I, She can
walk, but her infant can not ( can not walk ), #f a1%
r3ifs w9t fes o (7w WFi{® ) )
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( b) ‘Could’@z &FAT ‘can’qr® IM¥ I 23 ;
¢339 @ey 4fAAE wde e fFu ayF gy, «Faig
@iroR | q41, A IfAPAAFIS or A 4ifPe AN &e. WA

(c) Perfect tensea 2J3%€ z&ra, ‘could’ay =g-
3ATH, ‘can’aq 1A, 9% f@Fare Ata FARLerircn favaga
agte Ffaul ST A § WA WA 41PA AR fars
z31 3dl, I ‘could have done’ it (active), 932 3@ N
AR WA (A Q FIAUF ) ; 16 ‘could have been done’
by me ( passive ), ACIBE FE 2 WA (T G F97 ) |

194. ‘Should’ &f6j (duty or moral obligation)
@i wotd Ffara, wgaie fafqlarg verb a3 oorrespon-
ding 41y, AW @ 4iga Potential passive participle
@rars @face 371 39, A son ‘should obey’ his father,
s fre ‘agawie’ or (8! s@q ‘wgrataan’ |

(a) Perfect tenseq ajags 38ca, ‘Should” 3%w
@ A1 F(A 92 WRAMH verb@q corresponding 419
Potential passive participle Fj451a =fars =g =,
He ‘should have come’ here ( active ), =4 (o«
‘et (7 @ wisex) ; He “should have been known’
by you (passive), WAt ‘@wIeYy WA (7 § HWes) |

195. ‘Would’ wdl Perfect form ‘would have,”
251 Al #IaA!l (wish or contingency) wd 7t »fara,
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«5attk verbq® corresponding 4ty fifyfes ercater
Ifacs g3 1 3, He ‘would try’ his best, A e
*¢6(3%’ ; He ‘would pass’ his time in pleasure, Fr4a #
gfasatae ‘gf+iae’ ; Rama ‘would have fallen’ into
the ditch, 41t® ©f9a ata: “siferst wias or Aree’ |

196. Shouldez i3 ‘ought’e Tfser =y UGS
27, 432 WRINF oughttF it 3faal, ®e+23¢} Infinitive
mood«3 verb&a corresponding 4193 ¥G2 FSI AWy,
@9q| Infinitiveeq a3, aF =g <4193
aars Ffacs o3y 39, You ‘ought to honour’ him,
A ¥ ‘Afm1e or @t ‘syEfagz A’

(a) ‘Ought’@q Perfect form, ‘ought to have’
«3 |73NH ‘ought’tF wifgal frar was Perfect Iufini-
tive verbaa corresponding utgra fadiy <faa, #ica
fafefore ¢ 4toz @ratst afars &y, weal correspond-
ing #1193 Potential passiveqa @tars »facs s34
%1, You ‘ought to have respected” him as your
father, 93t 3 frirea (or fgar) oifarel stag or Tl =
feir®a oy |

197. ‘Must’ =w392@asi @ t«re] ( necessity
and obligation ) & @F1% I3 G2 WYINA verba
correspondi#g 4193 Potential passive participle
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3% &7 1 3941, You ‘must hear’ me, agq5aT <7
CHsYS ; It ‘wust be’ trae, ATHIANTAT Bfawary

(a) Perfect tenseq JYHS ‘must’wqy WFIUR
verb@g Past participleqa nfzs fafaface ¢ atoa, waat
¢¥34 verbyq Potential passive participleqy, -2iratst
3130w 27| 39, He ‘must have done’ it, (elawe ‘For
SR’ or (BLATS WYY |

198. TUse of the Potential Mood : fify
( direction ) fasga ( invitation ), =taga ﬁ( polite way
of expressing a wish for an honourary duty ), ey
( questioning ), @32 #tefal  ( praying ) =of g3,
«FIH verbag corrcspording 41 its at fatgface
#rats) dfars 631 7aAl, One “should proteet’ ( dirce-
tion ) one’s wite, WA ‘99 or AHY(3); Please
take your meals herc ( iuvitation), 3 ‘g6 @%’ ( or
‘g9’ ) B4 ; You ‘will teach’ my son (honourary
duty ), @A wOIY’ (or WAV )  GIU;
Sir, “shall I learn’ grammar or literature

(questioning), f®2 3 Aty w2y’ (or NN )

(3) Direction 8 permission {ﬁﬂ?ﬁ\, verbg3 SR3NY corres-
ponding iy 567 F 2ASjG TH | Y, WAk AWSIL; 39
AT |

b))
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@3 #ife e ¢ “Please, tell’ me the story { praying ),
Beirartae e ¥ ‘wifs or Futy’

199. @rs1 ( fitness ) 8 Hat (capability )
& q1E0a, w7k verbwaa corresponding 4ty faldlare
@raist Ffacs 29, weal @ 19 Pot-ntial passive parti-
ciple 37455 23 1(>) 32U, You ‘are fit to marry’ the
girl, @2 TR e ‘Az’ or W@ @Y A qHA’; You
‘can carry’ the load, 92 ®fg2 ©¢ ‘3z’ or # ©ra%3
‘atsy’

200. % 3 fami ( censure ) FFEA @32 fox-
wg-fan siteq @care Az, verbaa wya  1faiaAg,
al ﬁ(? 35S 29| 4, Who ‘will censure’ Hari g
€31 sfae “farme or fafwaife’ 9

Test-Questions ¢

Translate into Sanskrit S— May he bacome successful.
1t may rain now. Sir, may I go out ! T might have moved this
stone. Who can ran ? He could have answered all these (uestions,
Do this now. Please, tell me the name of the hook, Father,
must I stay I A son should honour his parents.  You ought to
go to school now. He should have gained the prize. The wise
are capable of instructing the fool. May God save the king.

(3) castret-ond «iga Bex g (g) A8 TW| W, W
FPR QIE
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II. Dependent Clauses

201. Depcndent clauses “lost’ j3%s 231, B&iq
verb ag =garcy falafae_al (alh @gs 211 31, Save her,
‘lest” her 1udisposition “should 1ncrease’, #laziast-
¢aate A |l faFN 4gs or I@HN |

202. ‘TP 4 =AM 1Y @WZ SWATI< AALS
2faca, dependent clause.aa verbas ®igatr a5 41 a5,
fasia gage 2u 1 441, Wait, till" I ‘return, @rolwyg
qIqee 4 “HA#IACE or ABHAIEY’

203. Principal seatence ‘hope’, ‘prayer’, ‘wish’(s)
geiiti =g @14 oface, dependent clauseq I
verbay =gank fafefas aj4ze »a: 3%, We hope
that he ‘should surmount’ the difficulties, S (HARR
Al fag(e ‘@fe@itay’ ; I pray, that you ‘teach’ me
Logic, ety I @ o ;WY ‘|WYioas’ ; L
wish that you ‘cat’, 3taq (or Firal ¢x) Iq Bl “gaTe’ |
HFACH IRACITAILD ( meaving ‘hope’ ) ‘@ftee” #rxa
eyl arfecd, fefafag »3 w0 w1, I hope, you

‘remember’ your waster, 37 ©g: it

[N SN .

(3) Zogltd dependent clauseq @it IIFS TWI W,
FACH I S g8 T |
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(a) Principal sentencea fo@iead wdfie w@i54;
(wonder) JAfZra, dependent clauseaq verbre aj
fasfe e wigam afare #3131, Itisa wonder that
8 blind man ‘should see’ Krshna, ®saiq or fsaz aw
argl A g ‘wie | A wwa ws arfea,
fafafars @y sface 231 391, w2 Af A2 =N’ |

{(b) Principal scntenceq =f® g ( result or pur-
pose ) q3teta, dependent clause a3 verb a fafufers_aja-
ze 331 3, Be on your guard, that ( iv order
that) he ‘may’ not ‘cheat’ you, S #ANIH ©4, (7 [7AH
IR “agTIN’ |

(¢) DPrincipal sentenceq ABIRFILT ‘@f’, ‘=fy
A, ABian’ FeIin Gral AVIIA! (expectation) wef gare
3fzta, dependent clause a3 verbr# fafufears ai =1 ¢5
s33tq face #3139, I expect that the Brihmana
boy ‘comes to life’, =f7f (or &f1qiN) 7 JfFet @ ‘@
or sifagfe’ ; I expect that you ‘will eat’, #AZfIatfx
‘AT (or ‘COIWILS’) S| ‘I WCwA eylel oA,
3 fafufare =maw sfars 231 3¢, FmEAfa aw
‘gare’ (Dot (SIS ) S |

(d) Principal sentenceq A733153 %% AfFa w3
TRty ‘A’ #% IJIgS 230a, dependent clauseqd
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wyatty fafafas  @ig@ za) 3¢, This is the time,
shat your honour ‘should take’ meals, Ffcateae I
S GND |

(e) Principal sentencea Bt 3&\, I el 4193
#itats dtfara, dependent clauseas verbrz fafyfas
q (ais wgam w3l atgy 39, I wish  that you
“drink’ the milk, 375if% ( or 1T ) saq =182 “forze
or 939’

Test Questions ¢

Translate into Sanshrit :—1 hope, he lives, Wait, till he

zoes, Be careful. that your cncwy may not defeat you, I pray,
that you may show the picture. I expeet, that he wili come
to-day. It is my desire. thar you follow me in all respeets,
Seize him by the hand lest he should fall into the diteh,

ITI. Conditional seniences

204. Conditioval sentenceq antecedent clause
sonsequent clausedqq reason 5307, 599 olauseqd verb-
@3 wgayy fafaiag_ 3ge 1, @3¢ ‘i’ @3 “faqd o,
At ‘e’ wmAgaz gt su 0 39, ‘I Réma ‘were’

(or were Rdma ) here, bhe ‘would answer’ the
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questions, =g 3Ifd (or W@ (p2) 3tz Afafers
‘T, epdteaseiy 7 ‘Fare’ |

(a) #xs Conditional sentence a #ZFa A3
@ faystgana g ga 1, waAw @Az 3s03 afewn
w5 A, 3l wtcay fasife: oI gaama sais ; qwan
a1y 1ff 3l ~wfe ; A 7w (v a@st @ wafs, ©
foe ste a anoigafn ;  aff o9 ey 7 ewutha, sql..
et ;& (o IAfT @il 9

(b) fwBis1a ( polite way of speaking ) q&13a,
antecedenta@ fafufarsa «ifaacg (ats_ aags 231 i,
F cAvFIgifedivel ggety Alefynewte:

(c) af@’ =we  apatst aAtfers, wsiygezsna
fafafag . wags suy a9, qatfs 3@ A =ArsiemR
=itsifagfe i |

205. Couditional sentence@d antecedent clanse 4
Present tense 2j3gs »3te, waditw Ty clause 43
verby g, fafufae_at A5 «q acarst za 1 31, If you.
‘go’, I ‘go’, afit “aigfn’ (“sisme, sifwmfn’ at), ewt ‘siszifa
sieeeas, efagify ar; If it ‘rain’, the road ‘will be’
muddy, (7731 ‘qefe’ (“arde, afggie’ o ), 1@ #AfFEme
‘®afe, ©rae, efayfe’ af)

(a) Conditional scotencew certainty 3JAZCA,
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woffe B5ta verbay Indicative mood z3ra, w3tk
auteocdent 8 consequent clauseqs verba ay fasfes
@ttt 28 qQY, Ifit ‘rains’, the road ‘is’ muddy,
crarwsn ‘a4’ (oot Aqe ) 3 IR (AW ‘S’ |

206. Conditioral sentence a3 verb, Past tenseq
Y%® 2304, Bon clauseqa verbez fafaferre wgate
Ffacs 571 7y, If e ‘were’ (or ‘were’ he) here
( suvpositional ) he “would defend” his country
bravely, ai® cirra Afafersl ‘s’ «ff qaae A33q
‘arj@:gﬂ f#9g past tenseqd verb i3] antecedentqy
Sieo e falwe afanl wfo® 23ca, verb 13 wgANA A%
Jags s11 g9, If the book were in the library,
I would give it to yon, =@ ¢ &=Ly (6§
‘aofayie’, wit gor oY ‘TR’ |

207. faura wifa=ifs (now- performance) 2;‘3"3(31
couditional sentence 43 T3 verbis nG fasfers wg-
a4 #f4rs g3 1 790, If he ‘bad come’ (or had he come).
I ‘would have gone’ with him, 37 7 ‘=tsifaws @f‘i
¢ete “welfqyy’ ; If he ‘had been’ my friend, I
‘would have requested’ him, afw # (¥ 3@ ‘qeiage’,
ol S ‘watbyT ( wde, fefa =img fag awea, wife
Steftr wxTaly 3fq A5, goar wfa=fg )|
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208. A few other examples: (a) Though
you are strong, you are timid, 39f% @t ae1s, ®uf
S1F$afa; (b) I will not go, unless he comes, I
7 wsirsge, wree sifagtfa ; (o) Though he is naughty,
his mother loves him, gaf% A gy&l safs, (See
sec. 205(a) ], @atf+ atsl sfuq fagfs; (d) If the
book ‘be’ ( expressing uncertainty ) in the library,
you may take it, @ 7Bt 7 siFAy ‘Sraw, ufz
©q s2Yat: ; (e) If the book “is’ (»xpressing certainty)
in the library, you &e., a7 %33t oy aztary ‘©afe’
oz e 3l )

Test-Questions 3

Translate tnto Sanskrit s—If you come, 1 will accompany
you. I1ad 1 been here. I would have gone, Were he (or If he were)
present, I would send him.  If the air is chilly, you should not go
out. Thongh he is weak, he is brave.

EXERCISE.

Tramslate into Sanskrit ; —

I may conquer the conqueror of Kirtikeya. One may even
get oil from sand by diligently ‘squeezing’ (Afg) it. 1 can
move the stone from this place. I could find out the thiefl
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May you get sons resembiing you in all good qualitics.
‘May the carth be  furnished with all sorts of corn. One
should bury a child under two. None should do an act
rashly. One should save wealth against the day of rdversity.
vou may sit here. 1 ‘hope” (®it-#t77 ), I shall learn.  But tell
me sowe fault of mine, that I may rectify it. Who will
blame the discretion of Cod 7 T expect, you pass the exami-
nation. Ifitrains, we cannot go out. I desire that you
will accompany me- | wish that your honour will drink Soma.
If our papa were here to-day, then what vould happen ?
If the gold ring 1s yours, you may takc it. if the gold ring
be yours, you mav take it. If the gold ring were yours,
you might takc it. flad he been present here, he would
have told me the truth. I we do not subdue our passions,
they will subduc us. Unless the rain ceases, he will not
start. Though he is very rnich, he is not happy. Hadl
not then remained quite indifferent, T would have incure-
ed the king’s displeasure. If you were here, you could
nardly bear the dreadful sight. I expect that you will go
to him. A wicked man should be punished and a good
one should be rewarded. You can defeat your enemies. Had
he come, he would know me at once. If there be no loss
of duty, take rest here and enjoy the peace of hermitka'ée; It
is no wonder that his brother will stand first.  Shall 1 read
Yoga or Nyiiya ! Take your seat here  Please, take your
seat here | You ought to have done your duty. e must sit
ctill. This student must have committed the fault. He might

have rcached the city, by this time,

P
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To be, To have, To do

209. 3w Es verb ‘to be’ principal verb@iea
JAFS o%E, Bigla WU P, 2, 0 (AGAT ) @
38 4193 @l 1 1 Trees ‘are’ green, 350 sfaet:
(‘®3f® ); Therc ‘iv’ no medicinc to cure him,
satcaiata @ fafen (saaq ‘wfw, ‘fawee’ of ; He 48
in the room, 71 e ‘6@ |

(a) ‘Tobe’, auxiliarysia yazms »3¢a, vervad
Passive voice 38, @22 ‘to b’ verbra sfasits =faul,
principal verbl® passive voicc @ =gatg afars »3 | g2,
He ‘is killed’ by his enemy, # 3@l ‘5oz®’ ‘2@’ |

210. MFS 4G G107 4GS Y 49 AT T
it ; goure, Indicative mood«y present tense g ‘to be’
verban wRalw I9 Swatsa zy Al 39, He ‘i¢’
ill, § Afge: (‘safe’ ); It ‘is a mad dog, fwegizme
#Hacazs (‘e3fe’); I ‘am’ monarch of all I survey,
TS ANTTY n3ANe: @y (‘satf )

211. Conditional santence 4 ‘be’ uncertainty,
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‘i’ certainty, @32 ‘were’ supposcd condibion '@ falsity
of the antecedent as a matter of fact, @3 & @JH
3ra1  ( For translation, see sectious 206(a), 206,
208(d) ]

212. ‘'To bave’: [ Sec sec. 31 (a' ]

(a) Verb ‘to have’ auxiliary®ita 33g® 2804,
seutence <3 wfaFa =wga% T, WL nominative 8
objective |FANKS IAUFA @6 ¢ IF 53 3, He
‘has got’ six plums, A ¥5 w45 2 )

(b)) =193 w=4is3F 4% verb ‘to have’ @z object
®30e, WRA WHAGS 477 Tuy WY 57, s Tentfw
ooy =fm, Tsits @Gle fawae face g1 @w
verb ‘to have’ #ifawsre sa+ 7, The peacock has a
‘erest’, FgLat ‘qz” ; The bull has a ‘hump’, 3
#3391 [ Sec also sec. 81(a) ]  °

213. Subjuuctive mood4a Pluperfeot tenscq
3% s ‘had’qa w331CH a(@\ﬁ@f@?: 2eqtst 251 ( See
see. 207 )

214. Verb ‘to do’ @ WUk F 4G ACHIS 0¥,
@2 verb @ 419 TOIE AeHe ﬂfﬁw, sentence 48
wfaza wgatg 531 Verb ‘to do’ E23(s\te sz
AIZS ZH :—
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(a) Principal verb, 7, I‘do’, ( =gy ) 2taifx;
T ‘did’ it, @1z7 @O ‘5337’ |

(b)) Negative sentenceq ‘not’ @3 #jt® auxiliary
verb, 39, Do what I say, but ‘do’ not do what
I do, 37 aAf +x T#, 18, FL<ift @A |

(¢) Emphasis«qa &9 j3%® auxiliary verb, 3,
I‘do’ love you, swfa fagna; I ‘did’ tell bim,
SHAGLIA |

(d) Pro-verb, ®idfie verbaa #Afaat§ ajazs verb
“to do’, 3, Iknow him, but you ‘do’ not, €58
Flafw, @ 9 a4 (aang )|

(e ) Interrogationa nominativead F JIHs
auxiliary verb. ¥, ‘Do’ you laugh at me? fa&e
AYAZA ¢

215. A few other examples: (a)I am
to go, sifaFr1aNie arafgsq ; (b) I was to have done
this, ayeeIBaAAg 3o aargey (Y AW FoY ) ;
(¢) I bave to go, 3% si5am13y@y ; (d) I had to go, 5%
ARG FRALS |
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EXERCISE

Translate into Sanskrit :—

Kama is ill,  Life is short, Gopila was 2 good bey. A poor
man had a parrot. Sydmais a rvich man. [ do my duties care-
fully, How do youwdo ! The bird is gay and the aiv is fresh,
The sky was clear and the stars were sparkling  The deer has
horns. A cock has wings.  Doeg hv ~mr.{ ? She dous no harm.
The bees are dilicently ¢ atlum)g homy from “ﬂo“ers (od
has made the deep blne sky.  Why do you cry ? i have found
the ring, Hi- servant is not here.  Karth, heat and water
arc the causes of producing crops. Do you belicve it 2 He was a
kind and wise man, Honesty 1s the best policy.  The water of the
river is blie clear and transparent. Health is better than wealth,
Rama is move prudent than Gopida.  They did succeed in their
attempt,  The subjects of the king are all attached to him. The

old man has done his work.

LESSON XVI

Interrogative Sentences

216. Interrogative sentence(® ®R3tw Ffars z3ra
interrogation=3 =Ifages ‘af', ‘fax’, Ay, B9’ Fesify
axids WAy I IS 3|1 BAtNA verb e
nominativeds LR ¥, fez Ager f@aa fRam
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sigd ceil faaw At Bel wEw Arwe AT, s
itz | %4i, Have you done your duty ? feazrgiee
G ? Will the stick fall downgp %® weas
“feqifs 9 Are vou quite well now ¢ ®AFNL ANF
(IR

(a) Interrogative pronoun, nominative i objec-
tive 230¢1, @ pronoundd #Afard ARt o’ =rw3
oAt o1, AR ‘Al Agfen asia s zm Al
32, ‘Who can run ¢ ‘31" gifagt «isifs 9 ‘What’ is
the time now ¢ ‘fRaeY’ (3negAt 7 ‘Which’ of these
books do you prefer ? ‘eI’ «wrednr &gtar @
90 ¢

(b) Pronominal Adverb, sentenceqy @erx Azl
‘ot et 2faea, Interrc;gative pronoun<q3i3 ¥ Tsla
w33t wfacs g31 3, ‘Where’ is the bell 9 ‘Fss’ Al
%f 21 9 *When’ does he come home (AR L DL |
=AM = (3197 ai ¢ “Why” is she so ead 9 ‘F WIS TAR
gifel ¢ ‘Wither’ do you go’ ? grel’ sk 9 Whence
do they come | ‘@3’ ¢s wfaifg ¢ ‘How’ are you ?
‘famacy’ ©arq o

(c) Ipterrogative sentenceq g3 ‘Shall’ e
“Will’. ( See seo. 171 )
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-217. Dialogues:

Old.
Boy.
0.

B.

=

o W

Wko are you,

my boy |

A son of a Brah-

mana, sir |
What is tby
uame 7
Priyadarsana
Devas’armi.
Where do you live ¢
At Navadvipa.
Oh my boy | your
name is literally
true. You are really
fair looking 1 What
is your father’s name ?
Paramesaprasida
Vidyduidhi,
What is your
family name ?
Trivedi.
Do you know why that
is your family name ¢

175

7Y, ©i% |

JrAIE AR,
{47

fae ¢ AT 7
( fRsRTHIZY )
Afcagergadwqt |

g anf1 y

FIRNTA |

z® 319 | |

¢® AT | 9 fogesa
«@qtff ) fFece
frgaiesay 9

RAwarae s giaorfaliy-
To13e |

B sl

TAlqs ¢

farad

wtaifa a4tz faranifs
€S $A4S Beitfus ¢
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Yes, I know, sir |
Then, tell me.

Very well | Hear
me, sir | Some of
our ancesters,
having learnt the
three Vedas, earned

the name.

Oh, you are not only

wefey, sratfa <19 |

<fz TSI |
U, 9 (N AL
©ad | =iy
S -

S FIRI
dtagie; Soify-
A2 (AT |

qroi 1 A (FIMW W

fegrda:, gyer
(T IFAAATEN
aga ? feadics
SACE
LATAS] YA
Alfeey

very fair | Your arti-
culate words are very
sweet as well | What
book do you read ¢
B. I have read grammar

and am now reading

literature.

O my dear | there

are many grammars,

and which of them
have you read ¢
What 1s the name

of the literature ?

@Gy |

¢y, 3z
anzaenfa Afs,
FOAR (€IY-
REHCRIER
fae Ay w8
Atfeoi ¢



0.

0.

INTERROGATIVE SENTENCES—DIALLOGUES

I huve read Mugdha-
bodha and am read-
ing Bhattikivyam.
Where do you read ¢
In my father’s school.
Oh 1 are you being
taught by your
father 2 How many
students are there 9
Fifteen altogether,
What are the sub-
jects taught there ?
Grammar, Literature,
Rhetoric and Nyaya.
Oh

a very learned man |

your father is

Where are you going,
my boy |
I am ordered by my

177

FHCATLTASH

gt ©fB-

FIIANCY |

b CRERICC P

forge #n5=itanans |

&«ezi, fHial

LIS

w3t ¢ *fe

fuayl fagrs ¢

ALBIAIR PR |
tfa =17

s@ISa
AT FAtaRIA-
yrasigifa )

=irzl, weld Af QT3
el | Fa iw
a7 |

fefen guFatd

father to go to market. fasifae si@az2

I bow down to you,
sir | Please, allow
R

raifas
aqifa SI/AUG |
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nae to go. ARA1g AYF ALY S |

O. Live long 1
Go, my boy |

s, —

(1) Is there(l) any doubt
about it ¢

Yes, there is.

"No, not a shadow of it.

(ii) Whose book is this ¢
It is Rima’s.

(1ii) 'Who talks there (1)
It’s me.

(iv) How long have you
been waiting here
for me ¢ About three

hours, sir |

foae Higeir)
tfe, i1

w3ya foleq taey ?

15y, fRes W3 |

7 fs, atgfa

IANR 832 ¢

AT |

3 =iaeifs ¢
«@rafRE |

o A ABFAND

¢ fogtq wical sies ?
e SRIECIELR
LILig]

(1) TANA 937 ‘there’qn FAl & at%, FoA, HFIW
Tzl #faer@ 2w [ See, “There’ (Adverbs) ]
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EXERCISE

Translaie into Sanskrit =— -

(a) Did 1 promise youa copy of Raghuvams?a ?--Yes, you
Hd. Who has done this? YWhose knife is this 7 Whom do
you prefer 7 Will yon go to cur house 7 Shall your scrvant go
with us ¥ Have you invited Rama ? Will you goto walk in
the fields ? Where does he vo singing ! What is to be done now !
Which of your books is missing ! \Where is he coming from ?
Will you ¢give me a book ?  What do you want? What are
you foud of 2 Can flesh and hloodl any longer bear 1t? What
is the usc of informing him of the matter 7 What has become of
Rama ? 1low are you now 2 Whom are you awaiting here ?—
My brother, Sir ! Have you found the lost ring? Where have
you been so long 7 Wheunce has the gentleman come 7 Do you
know the difficulties of walkine barefooted in jungles ! Has he
ofended amy one descrving respect I Which of these two books
woyours ?

(b)  Does Hari go to school every day !—Yes, he does 3 No,
he does not.  Is he singing *—Yes, he is. Has he come home “—
Yes, he has 3 No. he has not.  Did you not say this ?—No, 1 did
not 3 Yes, I did. Ias Rama stood first in the examination 1—
Yes, he has, Should he not do this 2—Certainly, he should.

Dialouge :—

(¢) Rima—Why do you cry ! Syima—Gopdla has struck
me wita his stick. B, How is that ! He is a good boy 3 he
does not beat any ome. What did you do to him 7 8’ I took
his top (MGAF). R, Did you ask him for it 2 8% Ne, 1 did
ot do that ; T liked it and so took it, R. When he saw, that you
had taken the tup, did he ask for it? S yes, and when I did
not give it to him, he took it from mc and beat me, R. He
should not have beaten you, But you have been a bad boy, You
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have done wrong, $° How have I done wrong ? T liked the top
and took it. R. If I take your book or ‘cap’ (fﬁam“l), will
you like it ? 87 No, these are mine and you should not take it.
R, Ought you then to have taken Gopal’s things ? They are his,
and not yours.

LESSON XVII

Adverbs

218. @l Adverb aegsa f@aifacma ) Ad-
verb.aa SIFaE @198 WAJLI AAle @fars 2] Bearwy
adjective #%& Adverb®sl IHs A, =aaw
@qal fFaifaeradsia adjectiveas  gande farsacy
et afagl, Bzra w3k sface 231 39, He comes
‘alwaye’, ‘Ao’ A @falf$; He died ‘suddenly’,
‘g’ A JAA; Wind blows ‘violently’, g:
‘@’ q1fs

219. faa @sfas Adverbafmg wgatt @ Taiz7e
@tfas T3Sy s—

Apour—EeTe:, &MY, AMIT; IAA, (Y A (A7
( suffix ); Birds fly about in the air, *ifwq iy
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Zoge: Soulacy ; Ib is about noon, NYNTAME
i@ .  About ten years old, ¥%3§%@,-Cv9,-CRAA
(adj.); About six months passed, 3% I
sierz; To come about, AYAG ( BT &c. ); To
bring about, #9-9f% ( A2Baf® &e. ) |

ApovE—A bird rising high above 1n the air,
sgra Wy fanzafeal fazwe; The leaf is smooth
above and rough below, Sefadle FFAY FHBIQ
IENE o A@AT |

ACCIDENTALLY—CRAlR, 0734, fafyante, ragie ;
He accidentally fell into the ditch, tqate # 4Afts
s Ao |

ACCORDINGLY—®04q, ®7gAfcad ; It was done
accordingly, wiya gerawy | He came accordingly,
THYATLAY 2 HIGS: )

Across, ATHWART—It was a pool of water
thirty feet across, fatifezzafafarstzat gatg =il ;
1 come across the matter, ¢3fa sfaas |

A¥FTER—2{*51, ®Z-%; I go first, you come after—
oSS! Aufa, 62 Wz or AagAq; A few days
after, @fescace)t fqacas =3y

AFTERWARDS—?"5{¢, ®ABAY, & A3 ; After-
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wards I came to know him a kunave, *mgie ®azt
APIACT

AGAIN—77:, 932 ; Come again, #@3fs; Yow
bave committed the same mistake again 3%t
A @3 29 $9:; Again and again, Over and over
again—sA7fas, QNG Afeatay, g Try
again and again, 31223132 937, (589 1 |

Aco—attg, #q%; A few years ago, 1%
2fesrars aufes or Ffexgifa atfa sstfa; How
long sgo 9 faaFIENS @ig ; Sometime ago, fFfwe-
Ftate %447 ;  Long ago, %31 | l

ArLL—It is all the same, or All’s one, @z ﬂﬁﬁ’lal
Tetw, watfe al ; At all—aatsifer, ersizfa, sy ;
At all (possibly), Ty, Faifoe ;  All wet—aifAe,
#if2{a@ (adj.) ; All along, #31af¢ ; All of a sudden—
®qle, AgAl, #A9ff ; All around—ages, #ifae:, Anges,
ANGIT |

ALMosT—attae, @iF, ‘@8’ (suffix) ; He is almost
dead—3 @ittzq s, qwni: or y¢<g@:; The work
is almost done, 1§ v @itgq Afaey; I am
almost r1uined, ze@itaizzs; Ib is almost dawn,
@rSreFAA M43 |
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ALREADY — &{{1514, gﬁma; [t has already been
communicated, @tz famifAstase; He has
already come, #%wa # w@fsi®:; The moon has
already risen, Gf§» «q MNe3fe

ALTOGETHER, SOLELY —AtFa)a, AKel ; There are
altogether fifty mangoes in this basket, @»3ra@rfy
ArBR Awpe (or WG ) pAF Afg; Lam
altogether rnined by you, agifq ss3ul; Beasts of
prey live solely on flesh, fotfsrstacaraafy diomts |

ALways—ql, FRw1, vy, sfqy ; He is always
indifferent to family matters, FEAAY Av®e A
B )

ANY HOW—(J4 (F9 2131039, F94fes ; One should
manage any how one’s work, (33 (35 @313 IR
AT )

ANY LONGER, ANY MORE—®®$ 33, E®2157, #As ;
I do not want the book any longer, ats:azr AV
& @fqty ; He could uot speak any more, z@ivat #
RN AtFie ; She sleeps a sleep not to wake any
more, A FF&fagt Al 7w )

APART—?)9% ; Set it apart, %9rai®] B{+3; Set
apart, %93 2if4s (adj.) s
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AROUND—AGS:, AXPIR, ARS: ; Many smal] trees
grew around, 3IBLA AFAFANR ANPIQ AIFITS |

As—=23, ‘¥’ (suffix) ; My back is as yellow as
gold, (3% 83 (or (g5 ) Ase qesgey ; Ivisas easy,
e ®Ee JFAY ; As coming home, he thought—
%R ologd A FAMA 5319 ; As prescribed iv the Sastras,
uj fafewe W1tzg ; As a rule—ntrad, =fs:; As the
tree is, such is the fruib—a2y3 g‘m@iﬂa %23 ; As soon
as, 3132 ( followed by ®taz ) ; Come back as soon
as you can, MfE AL #Aj136T ; As far as the
purification by fire, wifasifanfae q1az; As far as the
wood—3{aae 13, wiFtaAxy; He was grateful, as
long as he lived—313sN3ae 7 F9 =1ole ; He is as
slow as ever, # wt4q ywafe: (vafe); As one likcs—
JIAGIY, AR, A ; As yet, ®otlel ; As before—
KT, ¥R ; As much—as, TMAs—eia (adj.) |

AsiDE—fAgey, @iy, Haif837; Keep the book
aside, 7WF S @INF (A% ; Lay it aside for a
while, 37@t ©7 ®tsts (or fB¥Y) =13e ; King (aside),
ata! (G71f83%) ; Aside to one’s self—Foeq, HIANET |

ASUNDER—Rent asunder with force, Iteis fiﬁ?{
or fayigey |
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Ay, Ave—stafe, @33, 169, 737 ; Aye—ASST, ARl |

Away—Taken away, =93 (or 3%) AS (adj.) ;
They made away with him, ¥t (¥ &3:; I can not
away with the sarcams, cﬂlq‘iq (or =QUwsy ) B
CAIp AZAAAL: |

Back—He came back, # #¢jfa§s ; She goes
‘back to her neat hive, #1 ool AgFI &AT#(f0 |

BapLy—=Aw5%, 3 ; This work is badly done, 733
29T 2 #1473 ; Badly prepared, gfafis (adj.); Badly
off, g4, 5286 (adj.)

Backwarp—The cradle swings back ward aud for-
ward, cR1an Jrejatfs & or Fewe: Apafs (rral )

BEFORE—wtsl, wares, 72, %A, 7a8i, A1F, 4R ;
It is au eveot never seen or heard before, ® @Ba
A3 FHeojrage g6al; A froiv never tasted before,
watarffes®: Faq; [ ncver saw him before, &2
ERINCECELULY

BEHIND—#*5{2, %3®: ; He comes behind, *#5i2
A wEts 5 We being left behind, srargasicay)

BeLow, BENEATH—®%2, ®«4@le; Rough below,
w4t 3%% (adj.); The river flows beaeath, q%ss (or
=[ATIs ) 3ofe Al o/ |
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BESIDES—wg%, w-a®, fF%; There are books,
pictures and other things besides, 93ty foatyztfa
5 atfa v Afg |

BETTER—Rama writes better, ﬂé@ﬂ% fasfs atae ;
You had better go home, $3 sjzsiaae (=g WA |

BETWEEN—3(4], ®%5(¥ ; Come between and save
poor me, F4ILB © Aaz (or wAfFAT ) AL 5 IF;
Remain between, =8z fs§; He is a ‘go-between’
(noun), AgTB: AT |

Bur—u«3, (3373, ‘91&% (in compound) ; I am but
a boy, =52 qt7® @1 ; I am but a nominal king, %2
m%ofer3 or ¥¥e: AfSraz or *FALEq goifes ; But for
a few days, Ffe-gfqanaiay; But a few, T8 @3 (adj.) |

By—I saw him passing by, #atfaega sisse
eagtwy ; By and by, wewmdfe, wifsare, Mgy, #79:)

CERTAINLY —&33, 573, 93], A1 ; He will certainly
come, A A Asifxaifs

CLEVERLY—I¢ is cleverly dowe, FSIATT LAZLAIA
or A5

CONTINUALLY, OONTINUOUSLY—'ﬂﬁm\q, 769,
«ig5 ; It raived continually for three hours, 3tx3-
faaree 3e8f cw4s or AG3: )
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CorrECTLY—This almavac is correctly calculated,.
«@ixine (or f3way ) alarsae sfgaty '

Dowx, DOWNWARD,-WARDS—®142, ®4w1e ; Sit down
heve, wz@t=ifa%; All rivers flow downward, q2545f3
a9:; A frame, drooping down with age—mﬁmm
=l (153%: ; My heart sinks down, M4fs 1 %aaT

Earuy—Early in the morning, 55f® AN 5 He
comes to school early, 5j4¢ 7 faatagaraifs ; Return early,
wf5eze 2#e5aEq ; Getting up early, AgAgf4S (adj.) |

Erse—ZEl:e this repetition has no sense, w3
Aoxal faad= (or @ sfawtdl ) ; Anything else, =3
fafe ; Any ove else, ®s3: ¥fsse ; Elsewhere—
BiAtgrd, WY@ ; Happiness resides in mind and not
elsewhere, aqr93 fagrs RaL a19a ; Palm trees grow
nowhere else than in the tropics, ehsmeay My
Al /1Ay |

ENouGH—®213, $3; Enough of prolixity, s=afe-
fasrad ; Enough of joking, #®t #fazttaa ; Enough
of digression, ®&AN AALHA |

ExCEEDINGLY, EXCESSIVELY—g*¥, ®f®, =g ;
Exceedingly sorry, g4t 5:fys or gezifas (adj.) ;.
Exoessively unbearable, ®ifeg:ss (adj. ) 1
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ERE—&l1%, 9447 ; Ere long—=foae, aftfs |
Even—=ifs ; Even once. #F4f+; Even now—
wotfer, FarAyaf+; Even though, 39f1; Even so,
@3R3 ; Even then, sriaiaf* ; Even a step, «#xfe ;
‘Even such axlong kingdom, 3@‘!&?’1 fRet=atars |
EVER—fbax, Awey, faery, #ql; wwtfee, @q/if1;
A summit ever clad with snow, foqr Rz1a1ger SEC
Swect bird 1 thy boweris ever green, $a3 nses 5fas:
Fazdfaew ; Ever green, wew: 2fes (adj.); Ever
cheerful, ARl @#q (adj. ) ; Have you ever gone to
Vrinddvana, 9% Irifse 92 3wmiaas ss: ¢ For ever—aige
syl Anf:; Goue for ever—®ARILES oS, WIT 35S
(adj.) ; Lost for ever, =ey8a2 (adj.); Disappeared
for ever, we1Bfagawda (adj. ); Ever more, Awey,
*g¢ ; Ever and anon—%if5e, 2wife, qr3eatax; Ever
blooming, fasis=, agiF{7 (adj.) ; She slept not to
wake ever again, & F#(f= A& s{fage A Yo |
Far—yaw, @tare ;  Far away, %93, @f$q3 (adj.) ;
Far off, ¥3% (adj.); By far, ganl; Far better,
o3A AtNaR ( adj. ) ; Far inferior, qtad &7 (adj. ) ;
Far-famed—@t{qeq4%, S5fE (adj.) ; Far-fetched—
f#2, 3230 (adj.) ; Farsighted—gaafay, frgwaifaq
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(adj.) ; Far-reaching, gaif4p (adj.) ; So far as, U
(wam )

FasT—ay, {213, lﬁga\; 467 ; He fell fast asleep,
Mgt 7 fafgrst aga; Stuck fast, FE7aw (adj.);
Fast rooted—7p%@, X% ( adj.); Fast by— «tsg,
s©id (adj. )|

FIRST—zi93%, %44, @iF; You must go firsy,
ey %l 5187 ; First-boro, assq, fate (adj.) ;
First of all, @qq <132 ; First he and then his
brother died, &g % $eBY gisl wafa; He stands
firsh, @95z # 3ga |

ForrH—From this time forth—%7: A%(S, WIS}
(=35 ); Now the moon comes forth, Wij\?ﬂ q@-
ClsRp 5 |

ForMERLY— 213, %44%, *31; Formerly stated—
ag@, idfe (ad].) ; Formerly heard, %53 (adj.);
He was formerly a professor, #/45 ®«it%: /AR |

ForrawITH—7ff, «fsats, eewae, #%:; He
returned forthwith with a priest, ®fsaI 7 7At¢Al
ATIIIES |

ForwARD, FORWARDS—&(5/®:, HLal, #IS:, %3 ;
He goes forward, wai®: 7 3ffe; From this time
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forward, 33: =3%, é%: ‘Agfe’ (=am ); This day
forward, =wgiae), *9 ‘29'®’ (WPF); That day
forward, s{@a1q ‘@i (WYY )|

FREQUENTLY—®AFe, U@, 7AAA:, =9VFY,
@fas; He commits mistake frequently, TAFY
7 =wafe | """\ h

HALF—Half-dead Jety, 3995 (adj.); Half-done
#fags (adj. ) ; Halfeaten, ¢y (adj. ) 1

HarriLy, ForTunaTELY, THANK GoD |—fR8y
(13) ; trate, coiesla ; Happily the evil is averted,
faR) afeze: gateq |

HARD — @303, 3713e, F12A, F15¢l; Hard-pressed,
373 Afe« (adj. ) ; Hard-carned—#ied @13, TBAR
( adj.); Hard by —=tad, ®eid ( adj. ) ; He labours
hard, =75132 7 Jfs

Harouy—=!5e, 34ifoe, faaaw ; He hardly labours,
1o 7 =tgfe

HENCE—%s:, ®%:; ®ww«qq ( therefore ); Go
bence, you devil ! Hence you devil |—%tsi gan-as,
&i® | He speaks the truth and is respected, #®12
weife 7 sffges |

HENCEFORTH, HENCEFORWARD—Z®:7137, WS:7137,
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w3 #gfs, =we), ¥s: @vis ; Heuceforth I shall
try to do my duties, IGUIfF q AMAfugRLAR
RS

HErE—=@, 55 ; Here is a frog, »%arat (s3:;
Take care there is & hole here—®ac«fz, ®2aLa! 1aas ;
Here comes he, =utw3 wisisz{® ; Here am I, &33f¥ ;
Here and there, %w73®:; Hereafter—awinay;
#1349, %94 ; Life hereafter, #tafaat (or =fuyfgey)
@13a% ; Here and hereafter, sefyg 5, *fA@E 6;
For good bere and hereafter, #13ta 5 %74 ; Here-
in—=@, ®&; Hercupon, ®2tdfa; @®:, &WQ;
Heretofore, 3%, @i : Hereby, Herewith—
RA, @csd ; Hercubout,-abouts, %2 %}t or
Aifgtes ; Here lies the difficulty, =t@dq 2wy ;
Virtne and vice are uot rewarded nor punished
here, €3 W¢N® (77 7IFACS TS b |

HITHER, HITHERWARD—®3, 763, 3% ; Come hither,
come hither, my daughter | 9 «fe, ¥ afz(>) WA
Hitherto—w=wyafy, 2 ; Hither and thither, To

(3) wga~tied Fefe | Ram g o oty raRIaaed |
et F>ta ffEFle’ guls o
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and fro, Backward and forward, This way and that—
Towe: |
How—=3o3, (37 &2tt34; How do you travel ¢
F9e A 9 Somehow, (37 (FA74AcEn ; How much
more or less, {33, {239, {3t 9a: ; How much—fa3e,
fa=nifantq (adj.) ; How many, 2fs (adj.) ; How far,
@97 2 (adj.) ; How long, feagata3 ; How many times
—3f@ 21314, Ffeze: How beantiful | wigzt (itsa (adj.)
lLL-—wng, w A3 ; It is ill done, ®wARJE FoLAT
Ill-arranged—=agafze, faseia (adj.); Il-behaved—
gfaaYe, =f«g, (% (adj.); These poor rags can ill
stand the rage of the inclement sky, Blataifa Sdifa
ASEA) oIl [Aq1FG & ANG AF, (% |
INDEED, IN racT, IN TRUTH, POSITIVELY, CERTAINLY,
Forsoora—<, @, fo, g3y, am ;{ A friend in uveed,
isa friend indeed¥-fanfs 3 »zru: A @3 3%, 7 @1
FFN A IR DI, WA AL A AW A |
IMMEDIATELY—#®, #Mis, soeis ; His father
immediately came therc, Seforsl 7947 s@igsia)
INSTANTLY—7"fR, Semdte, wda, Aq) «3; He
died instantly of that mortal wound, FRTSfFa! cox
WA F LA 317 )
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LirrLe—Little said of it by thc commentator,
Ffesrana Ifmdywats, Ffewrara @@ I
matters little, Never mind |—®fa{#e33 (adj.), f@ﬁQ
®132 | Little by little—apa#z, ®a«:, (B1as; A little—
CBIFY, Fae, qalg; A little twavy—wifaaa, =iasty
(adj.) ; At least, At the lcast—=@®:; Not in the
least injurcd, ¥ a4 ufYs ( adj. )

Lare—fstad, fsars, fsate, faacga; You came late,
foradtarsey ; inf?at’y, Of late—Zat ; wf5rad )

MOREOVER—=g#®, w55 ; Morcover, it is verily
said—=*13% AlfRegeT )

MucH—94%, @} ; I am much astonished, 2
fafwe: (or gufafws: ) @wey; You make much of him,
®: 3§74 ; It is much the same, atracase Asaify 5
Much, greater, g37 32937 ; Empty vessels sound
much, ¥F-it@xfaF: #FACS ; So much pleased, @I
@Ns (adj.) ; The more so—fAr=itad, fardgwes ; He is
most liked by you, 7 $oiasjf (AGLS |

MeANTIME, MEANWHILE—®@1{%I3 | «

Nay—a, 4 fg, 4 (372 B8 ; Nay, more —q (F37
C1ee, =I5 5 |

Near—The time drew pear, AfGfsrsizeae Aggs )

39
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NEARLY —&1%;, #13q, ‘&’ (suffix ); Nealy
done, attadtyBs (adj.) Nearly dead—etreal 3, Io-
%79 (adj.); Nearly two years old, fgadeq=y,-ca=a
(adj. )1

NEVER— 371%, a1 Frifsaf, 7 @iy ; Things done
by halves are never done right, Atfag=ifa Itdifq
a 7gfa ; Never mivd, fos9 (or ©33) ©1a8 ; Never-
theless—eqife, »3%; Never-fading beauty, =I(|-
e |

No, Nor—a, ¢af, ®1; I am no other than his
brother, ®3j St 1tI1z{® ; No road, no path can I
desery, gttt a wgme A @EAme Wr#fi; Do nod
brag of your riches, u F# w53 ; No body,
No one—a (2Rf1, a3*6a; Nota (single) day,
eazufe fgasy ; Not only, a1 c@4e3; Not a bit (or
morsel ) larger, & camrsizfa (or a wqsif+ ) 3293
( adj. ) ; Notwithstauding, In spite of, However—
wytfer, @3t #@ifs ; No more was he hemrd, Hressiae
&5t ¥%5; Do not do, T TF |

Now—3271:1q, =g, #=1f® ; There is no storm
now, CAFIANR Wifﬁ@@; Now and then, Some-
times—3#(fo ; Nowadays, 3q1{%; Now moving,
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now motionless—3g*657, 45357 (adj.) ; Now angry,
now glad—afeq ‘8 @52 ‘32" alj.); Go now, I8
®fae ; Lot it pass now, fesg erafeqtdin ; Just
now—3a1Raa, WLLA | '

Noway, Noways, NOWISE— (3aifs 23139,
Qw3 This story is noway possible, @ F4Pq  AWI-
CASHTANRA_ |
unowhere to  Le found, w;ﬁﬁsﬂf’l”"x"lﬂi Al O FfH
7908 ; Nowherc clse—a@s: $oeizf+, @z@ garfa
or FIf7

OrF—7e%, gae: ; OIf they went, 732 ¢ 574: 5 Be
off, gaR4A< |

OFr, OFIEN, OFITIMES, OFTENTIMES-—BHES,
WY, FAAs, e ; He ofien t’ulls@.ﬂﬁi’“his
brothers, stsfeanse 7 {32909 ; How ofien—wfes,
zfearaly |

ONCE—AF?, 934123 ; 731, 2At¢31ca ; I have seen
a comet only once, AFTE: AT $AGHT ; I once saw
a comet, 731 FA16R AT FAYH ; Once upon a time—
QaRl, 3, WA ; At once—AAY, TSI 5 A,
wf5c39, &g ; Disappeared once for all, @Ft8 ( or
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«®j8% ) 9% ( adj. ; Once more—sjAaf, guz; All
ab once, WIA ; Once in a week, AFS AY(rz ; Once
tried, %3l s fwe (adj.

ONLY—(%371%, @3, q1@ ; He only laughs at me,
7 APt (F3AFEAf® 3 Only one rupee, «23 Yl |

OTHERWISE—®39{ ; You should not think it
otherwise, (A¥aga! FBAYY; Otherwise called,
wgife{ze (adj. )|

OuTWARD, OUTWARDS, OUTWARDLY—23f%s, Q1% ;
The building is outwardly very nice, aIgr®ixfe-
CISTL © (AT |

Over—Turn over the pages, #difa st@3; Over
and ovir again, #A%AS |

PERADVENTURE, PERCHANCE, Periaps, HArLY—
Fuifse, thate, CRaadts, Fwifs; If he do something
wrong perchance, he confesses it—3ff 7 Cqate faxf
oW ¢771e, we NIwf© ; Perhaps he has come, A

' LR AARCIC EI T ]

PreseNtLY—70fF, sespare, @foate, Fax; His
father  presently came there, ©3 frel A7
e@issls , At present—&gai, BT |

PRrorERLY—I@H, AIESH, ANE, 2, AtY; It is
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properly said, #tgwiIse ; Properly speaking,
R, age: |

QUITE—FRZY ; ®e, 47 ; Quite true, A4
79! (adj. ) ; Quite right, #%t4a weratq ( adj.) ; 1o is
quite sufficient, FYEATASS ; ( Bub, ‘Quietly’—q77,
frargay, e ; 9941 )

RiGHTLY—3%7, %A, 70g; I aeted rightly in
giving him the book, #BF ¢ 0¥ AR 77 J&-
cﬂﬁfﬂ@i‘){; Priyamvada speaks rightly, Sfasaars
fageant |

Rounp—a®es, sfaes; Go round, iHesl f%;
In a roundabount way, $%13734

ScarceLy, SELDoM—He is scarcely ( sel Sm)
seen, Ff5e A g2:; He seldom wants a promptdr, A
aatgafaarerss |

SINCE—My father died two ycars since, IHFM
siee (% frrsi warg; I wrote to you long since, f63-
qze Boie (Ade cAfawAl |

So—@3; Why is sheso sad? fafafs 27w
gifqsl 9 It is so far true, @sfrefz@ednee | So
called, 9eataq, @3nfeqia, aa:a:é“( adj. )1 So runs
the rumour, ®dl 6 &AM or fwagH; I am so
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sorry, Pdwz2 Bfes: ;  Quite, (exactly, truly or
just ) so, @At

SOMETIME— @7, Z#If5e ; Isaw him sometime
at the gate, <33Rl wi722%9x ; Sometime (at one
time or other hereafter), ¥ F7ifse; Sometime
after, faaeatane =135 ; Sometimes the rule does not
bold good, #foe #fe fAararza: aifesafs
T SomewiaT—%ae, fafd; This task is somewhat
difficult, %<, FCFrATAT 11T ; Somewbhat relented,
faafa AtgrE  (adj. ); It is somewhat twany,
Wta@,ra{(;; *oafia) weey

EBI’[EWHERE-—Q&'T{% Fretzfs ; Plant the tree
somewhere in the garden, Bgua gaife Iwrae:
ca1ein ; Somewhere else—=g@ Fatf, wye: groizi

SooNn—agay, Agy, «fsare, fwag w3y, =iy,
Let us return soon, F@gife:s  @wesgessiy; The
sooner the berter, a1 aat fpgsar st s AR
(adj. )1

StiLL—Sit still, my boy 1 {33177 ®tw ;;S?H:_he
led his life, 322 7 SYfawatasage ; He is still silent,
724 7 (N ; In s still very hot, SYATH GHTPIASS ;
The teacher explained it, but still it is difficnlt—
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famiza  ytatenfa grffurase ; My mind s -still
in doubt, Al ¢ A7 AR AA1ELS |

SureELY —7:%, fafssen, 4 ; He will surely tell
the trath, 375 wfesye # awfs |

THEN—w#|, sfs ; He was then present there,
w# 7 ©8 ®fage or fagata =M ; If you feel tired,
(then) take rest—faarrsy fastay ; He discnssed much
first, then (afterwards) came to know his
mistake— 2117513 7 25 wFatatA, **51g, FAMTIIFAMT ;
Then and there, ©t#2 ®2@3 5; Just then—oFa,
SIAITAT |

THENCE—®®:, el BIAIR |

TuENCEFORTH, THENCEFORWARD—E @ R, TS
2196, $© HIAST |

TuErE—There is a poer man, #fag «ra aéts ;
There lives a hermit in the forest, ®ataray fese
o177 #Af937{s ; Thereabont, €71ty ; Thereafter—
we: #9%, €4 ; Thereupon, ©%:; Thereby, ced;
Therefore—¢sa, e%ie, wes, T3 ; Thercfrom—se:,
@74fe ; There runs a rumour or goes a report, 2{®
& 2A3MF: (or fR2aqB) ) =hars )

THITHER—®F ; Go thither, my boy | ®a 7ifz 37 )



200 SANSKRIT TRANSLATION

Terice, Teree miMes—fa:, f@gw, feny;
Bhrice defeated, faf§i@s ( adj. )1

THUs—3fs, 847 ; Thus ends the third act, 3(®
weiates: ; Thus translated, 3*2(:11‘.'17:5:{ \

ToGETHER—«a%@ ; They lived together, @%@ (®
937 ; We fell together into a ditch, Fsi#iq ((or I )
@3 Ui axw Afests ; Add together, Aisy |

Too—1I shall be too glad to see you, ©3re{ #=taq
unze el ofagifi; I, too, am ill—=safe Afges ;
He is intelligent and diligent, too— 3f&tq AN 5 ;
Réma is voo young to read ( pegative ), =fsatente
’135119!3)‘ atas; Too heavy a task, wfews 19 ;
Much too old, w33 3% ( adj. ) |

To-pay—=wg ; Itis fair to-day, Xfd7w7 ;I am
better to-day, &9 (1 fAr«gs |

To-MORROW—4;, Betag: t3@a ; The day after
to-morrow, ©39¥: |

TRULY~—#A®1T, 3 ; =7l ; You have truly
suggested, ASYiafwe: wasl |

UP—%@S{; Having arms stretched up, Tgals,
®xig (adj.) ; Smoke rises up, BFt saf® ( wafs or
Brtef® ) ¥z ; The hawk rises high up into the air,
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SIEIA TS (9 ; Get up—=Tt I or FRIfE, Bfd |
Stand up—wR@tanl 3 or, 7913% ; Debts should be
paid up, AtF(AT EL A4 Cor IR q FIARR
The sun rises up, % Bafs | -

Varn—3a1, 341; Vain, very vain I seek for
happiness, 3243 =tfgafaanfi; Vain looking, attza
fogeda (adj.) ; In vain (vaioly ), 39 ; Vain he
answered, 3093 A FYIAIG |

VErY—Very few, 28 (adj.) ; Very much, w1
(adj.); Very many things, §azfa gajatstfa; Very fair,
A (adj.) ; Very good—w=rgieg®, sgreitead ((adj. ) ;
The very same, ©7 @3 (adj.) ; Very sorry—g=gslRe,
“a¢ g:fes (adj) ; It is verily said, A1 (#WF or
Ay ) BEASR |

VIOLENTLY— 27y, @FSY, (s, 25t ; He vio-
lently attacked bis enemies, #%®: A *BRIGHIN ;
Wind blew violently, graTsia (or 21a@x_) AA |

WELL—m{, ANg, gﬁ; It is well said, Af@w-
518 ; Well tried, FoRtiws, Amgaifws (adj. )1

WueN, WHENAS—3l, 3d, 23f5; Whenever,
Whensosver—agl i, Il A58 ; Whence—gss,
798 ; Whencesoever—3ws §i§f‘$l ; When and
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whete, @ %®* ; Wuen young—cRlaaqefaty,
A |

WHERE—-F@, %3, F; Whereas—g®:, IWIR;
fasifita @ ; Whereby, Wherewith, Wherewithal—
8d, 37 ; Wherefore—3®:, IqLY; Fes, feady ;
Whereupon—43te, q¢:, 3§g; Wherever, Where-
soever—3@ @, I@ Fale, 33 Felwe, 1@ gaifv;
Where(;f—?lﬁl, %9 ; Whereto, Wherein—3a, 3@ ;
Wherefrom—3e:, 92

WHILE, WHILST—3®41, q(a2; While ( at the same
time that), @ ; Awhile—fa3eatay, ®aq; While
going, %% ( adj. ); Wait awhile, p92 @fs=1zg or
=% ;  All the while, sca1e3; Worth while,
Sgw, sty ( adj. )|

WHITHER—F, ¥@; Whither will you go? =
29 37 7

Wuy—faq, feady, go:, @a, 272 ; Why do
you quarrel with your fellow-students 7 #@1Re: fae
fagaea ¢

YEa, Yes—atpq, siufay, @37, 9qraq)
g2, f®as; The day before yes-
terday, wqt9q)s | ( Another day—=tgaie, «iay: ;

YESTERDAY
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Both days, ¥stag5: ; The other day—='53q, =fstza ;
Till this day, =9 arae; All day long—w=sfaus,
fearar@sy, weerat@s ; By day, f7a1; Day by day—&ra
fara, afgfan, ereiza_; The next day, #iagr )

Y er—=9tfsl, =gatfsr ; He does not yet compose
himself, ®igifs 3t Fgiae guafe ; Not yet reconciled,
wgafs @ @7 (adj.) ; How much has the night yet
to rin ? fRagafwgfacsizfo assr: p

EXERCISE

Translate into Sanshrit :—

(a) The fish swimsa about in the water, 1t is brought about by
night-keeping, My servant has done something wrong accidentally,
1 invited him according to my brother’s advice. 1 never
saw him before. His speech is as hard as the stroke of a thun-
derbolt, I think all warriors must have, fur a time, stood still
with amazement to see his extraordinary exploits.  Are you not
ashamed to cast me off now ? Riuna is very wuch better than his
brother. 1 am very angry with you. You are much afllicted with
even a temporary separation from your mate. You have now got
wealth, honour. children and everything clse desived by men. [t
is truly said, T, 1ere is no rain ‘or’ (3}) huil. Why has he tarried so
long ? He g}iﬁ
Thank God that we are saved by the queen ‘under the pretext
of anger’ ( ¢F1°EA). Hermitages should be entered in humble-

up carly in the morning and begins bis studies.
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dress. ' How indeed is this ? I have forsooth conquered., Posi-
tively the fire of anger of Hara is still burning in yos. Work,
while you work, play, while you play. What mortal can possibly
know the greatness of God ? Fortunately, Isee you again ‘after
along time’ ( IgFtaAR #479 ). You will then take me to the king
and speak to him thus. It is your turn to-day to wait upon our
precepfor, Read thy lessons over and over again, Sakuntald e
excessively indisposed. This thought once occurred to me. My
brother is exceedingly ill-hehaved.  1le was appointed teacher
two years ago, and has been serving as such ever since.
He, too. will accompany me. There are altogether thirty boys
in this class, 1t is well done,  His dress is all wet with a heavy
shower of rain. Friend. cut off my snare at once and save me.

( b) He has lately written a hook. The cover of the book is a
little blue. Buddhadeva left his fathei’s palace once for all, Here
is a mistake in vour Jetter. Here isa book. Thefe comes Gopila.
Little by little, they conquered the whole country. He reads hard.
He hardly comes out to play, He is scarcely scen here. The
nest swings in the air to and fro.  He comes to school late every
day, We pray to GGod, that he may grant him peace in his life
hereafter.  They two came at onze. Once upon a time, a piece
of bone stuck in the throat of a tiger. He often commits mistakes.
This rule is well applied. Areyou quite well 7 Perfeet happi-
ness is nowhere to be scen on this earth. The duck can swim
well.  He must sit still.  Tet me read first.  He is always rest-
less. His kingdom extended as far as the ocean. [ can not hear
the humiliation any lonuger. There was not a stir in the air, He
speaks aside. He has left me behind, You are continuously
making noise. Forthwith he sent a messenger to the king. He
fell from a tree and died instantly. Vasishfha was a priest,
nay more. a preceptor of the kings of the solar race. Henceforth
we should be careful that none can steal our books. Tam no
Tonger entitled to utter the sacred names of so noble minded men.
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To-morrow you shall have a holiday. Where mie you come from ?
Wheicfore do the poor complain ! Even the destroyer himseif
is not ab'e to hurt me, much less other wild animals. Surely
an elephant having secn a lotus plant ‘cares’ not ‘for’ ( qq.?w:\)
the shark. It is properly said, that the lifc of lovers depend

upon messengers.  This king deserves praise for protecting his

subjects well. Even a fool shouid not be disvespected, ‘'much less’

( ¥ 31 ) alearued man, ftcan not be ascertained wken they
come and whence. I returned home the day hefore yesterday.

LISSON XVIII

Prepositions

220. 33177 Preposition A%# noun 8 pronoun«d
R AJZS 27 @ @ noun @ pronoun objective case
e | AES Wiy wg T sepifw Tomed, an 1 TenfE
113 Afes fafas eiem, @ Tomdye 19 Awdw 03 @
o4 fareyr @ ARAIR @ AT €193 W 2q | qsfes,
faat fyg afs Tty @wagtaa s e faey «xe ARatEa
Tea fgoalle 21aefasfea agegl @lts | goal, face
o, sfg-asfs Tt qre fug-asfe =aad agrs
Preposition«d Fi4 313 ; 7AFa, 22at817 Preposition-
@3 7@ FRS (@8 (Il Part of speech @@ 3z
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[T AT A fa8f@ «@at A8 Prepositionaz »16
Fra| ¥, Rama lived in the ‘forest’ ; tray qaw
(w9) =47 (afd-as—nzde) ; Without ‘it’ ; ‘=aa’
faal; ‘In the room’, 5 (fas{®) ; A boy “of six
years old’, ‘I af3ag:’ Jrazs |

221. faws @4ta Preposition gfera wigaty @ Trtzad
arf<e 23t s —

Asour—sifes:, AR «s ; He walked about the city
of Lanka, % #fee: % @17 ; I know nothing abous
the question, w93 feferfd & gia; There is
no doubt about it, 7 AFwrel aif® ; What are you
about 7 fet € aAreRA or femacs! ©aiq ¢

Arove—39fa, Bafadte ; He stood above all
kings, A wgtamidls yyifede; They are above ten,
g4ife@108 ; A seat above others, A1) TwwRe A5
Above suspicion, fasatws ( adj. ); He stands above
all, AtRae 4 7 fesfs ; He stands above me, atataifa
3 J@Us |\

A€CORDING TOo—=57, 3df ; According to seniority,
WQCQI@’{; Accordiug to order, 11911913/1, Wq*’jj’a\, w1y-
34 ; fAeRe, fatasigstead ; According to cireum-
Stances, IU1@1a% ; Acoording to whim, &%I%3El ;
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According to  desire—acRy, URT, IASAN ;
According to one’s power, Iff@

Across—The road Iay across the ficld, cwarwiifa
“%: A a1l ; They went across the river, (s m?’la;
@id 3Lz ; Across the ocean, RS |

AFTER —%% ; Ho comes after me, 7 stagsimsfs ;
One after another, After one another, ®igoig ss, «TF-
@+ ; Watering tree after tree, 3% 7% {A%R (adj.);
Rama is after his father, forsangsars g ; Look after
my brother, 3% @937 ; Heo says aiter presenting
compliments, @fsamas@aq (or wfsam ) A fawml-
*afs ;  After a few days—afeoafearnsjs =aq, ey
fﬂfﬁ:ag\. fatag % ¥ ; He is called after his grand-
father, 1 oz tazamif=qacs ; After that, ®ws g ;
He writes after my hand, ca4ta 7 stag231f® |

Acainsr —=fs, @fs ; Raghu started against the
Persians, sg: “1aMaraty wfeyas A ; Against the
days of adversity, =177t ; Leaning against the wall,
goiany, 49 (adj. ); Against will,—aate, s@ige: ;
Against the wind, #f$31es; Agaiust my order, I%
#7779 fa5%q ; ( Against party, ¥@*%s ) |

AMID, AMIDST, AMONG, AMONGST—(4], BT ;
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Hidden amid trees, 17°#:t93 % (adj-) ; One among-
st them, (23 (or (31 ) @aed (adj. )|

ARrounD, Rounp—faw:, wifes:, Ags: ; A ditch
around ( round ) the fort, gf #fas: «faal ; Haviog
gone round the milch cow, @wfwAFe; ~ufgal I |

Ar—At Voidyaniths, 23@afd; At every step,
efferqunay, @feswy; Set at npaught, fasdipe
(adj.) ; At a distance, ?\?@r@:{, faag2 (adj.) ; At one’s
mercy, A (adj.), FAM@Y; At any rate or cost,
At all risks—a@qranif; At first, 2935 ; At enmity,
Afogs ; At intervals—ita F1e, SRl ; At leisure,
—agwd, AARF, @IATAY (adj. ) ; At liberty,—
F1aA, ¥97 (adj. ) ; He is at liberty—a @rsafs, 7
@gs ; At aloss, At one’s wit's end—fe23253p,
afesifesp (ad).); At a stand still—uforesfs,
#%9(® (adj. ) ; At the head—3fy, ¥oifa; He talks
at random, ¥ Zasife ; One at a time, BT ; At
one’s ease, TR ; Sleeping at ease, FIRY (ad].) ;
At the poiut of death—sitnggys, 337 (adj.); At
lengsh—nfamas, faweaa ; «wse, (413 ; Looking in-
tently at, q3TA: NI (adj.) ; At a fixed time, Fs-
1A ; Quick at mathematics—ag1%f9,-3,-fas
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(adj.); At all events, #3t ; At oue’s will—3tae:,
¢3%3t ; At ope (or the same ) time—3Sie, ANN ;
At all—zarsifs, feafs, casmcsirf=, @i ; At last—
wFS:, WL, (0T ; At once—IoIAe, AAT_; At this, T
=9 ; At his arrival--sqissgad, At ofwg;
At will—3rasRs, 3TN

BEFoRrE (In presence of)—®cal, ware:, 742, 47,
At®l, AT, AT ; Stavding before me—u7jral-
4f&s, aew:f3@ (adj. ) ; DBefore his father, s¥ foig:
AXFA_ or 3B(%; The enemies fled before him,
Toifars sfaq saa: Aaiareiata | Before now, =%

BeEHIND—7%j¥®:, #i»5te ; He started behind his
father, fﬂ@: 512 A (R ; Standieg behind a tree—
AFAIBACA  FQINR,  #e3fas (adj. ); Hiding
himself behind creepers—awigfasaz, awtaafzs-
faslz (adj. ); Raghu was in no way behind his
father, 2z ¥YAf* fAg3acal AN ; Behind one’s back
( in one’s absence J—AITTA, ATIT |

BeLow—wigs, S4Bl ; He stands much below me,
SSITYl (N % I6LT ; Below the stone, ©3 AF4IETI ;
Below five years, 8a=93§ ( adj.); Below twenty-
one years, e YAIZIAR (adj. )1

°8
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BENEATH—®4:, ®4®{S ; Beneath the shed, =f3-
31N¢BIS ; Beneath one’s dignity, & SIS
( adj. ) ; Beneath the sofa—%‘ta:, °l§1©cv| |

Besine, BEsIiDES—Sit beside me, TeAfcs &1A7T ;
Beside one’s self with joy, =ta®saa«,-faga (adj.);
This is beside the question ( i. e, irrelevant ), «@3q
weAfrFIN_or wAgSI_; He has two sons besides
one daughter, 313 AfefaT ©3 sy@gae IS |

BETWEEN, BETWIXT—at4, %31, W3td ; There is
a road between the houses, §scarseaiaTy =% 3!
36t ; Sit between him and me, =t ar @A
Toifas ; Between the Ganges aod the Yamuni,
SIFIRLACAIN T |

BeyoND —It is beyond comprehension, B3 T4x_
{or wcm’aa\) «@%e ; He lives beyond his means, #
wtgtr{4%2 ajafe ; He went beyond hearing, # =Ffe-
AL WSFIZ: or Je1e: ; Beyound power, a5 (adj.) ;
Beyond the Ganges—si®afs #i1ta, =icasiay ; Beyond
senses, WSI{#Y (adj.); Beyond expectations, Wtar-
g |

Bur—=3g, 293, ate, faql; None but the brave
deserve the fair, qaaty: IFNAEFS; Bus for, 3fF 71
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By—Sit by me, sewfut Beifagsty; Done by
‘me, %81 F$ (adj. ); By this way or means—i‘t{‘l{,
=R SARMCAY or TAAteaw ; By degrees—FaMz, T4 ;
‘By force (Perforce)—3ate, &n®y, @Ay ; Yajnadatba
by pame—atul 3wAG:, IWACE! A1 ; Sweet by natore,
=Sl (or (L) 743 (adj.); By hook or bv crook,
By means fair or ‘oul, By any means—(3a (3F
@374, (FA197°CE7 ; Pulled by the tail—orsmaige,
Atz 9818 (adj. ) ; By the middle of the month—
YA, AAX4y ; Got by heart, 9% (adj. ); By
daybreak—at®s, @eits; Headed by Vasishtha,
afad 2AYY,-LAIN,-5422A3 ( ad]. ) ; Known by hearsay,
13133l #p® ( adj.); By lJand—=taw, 3gF1; By
water—grad, §a7794 ; He calls by name, at{asiea-
wafs; By the midnight—wgara, faMes; He
abides by his promise, 3% #femi aafe ; Abiding by
promise, A% (adj.); Iabide by the judge’s de-
cision, 51339 fAqitsl (8 @atas; Affected by the
devil—caefinrsies, grer172 (adj. ); Affected by
diseases, ytfefeFant=2(adj.); Affected by fatigue—
f4m, can z1te (adj.) ; Having caught one by the bair,
. (¥M41RY; By chance, 9rw391t3d ; By his advice,
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3g°qe4d , Deviated by an inch, GGus@ e
(adj.) ; By deeds and not by words, @341 & @ 36! ;
By this time, «<i3sl Ftaw ; By day—fadi, =2 ;
By night—cqtal, a@¥, 2@ ; Brihmana by oaste,
el fame; A tree is konown by its fruits, TLa«
#fastacs 3%:; One by one—alda+:, GLIILY ;
Day by day—fata fres, @tfsfgas; By hundreds,
we«: ; By fhe bye—&#zn, @7xs:; Little by
little—@cRa, @A%:; @A, (3MI;  By-law,
Tefalqs ; By-path—Earsi, 95°¥: ;  By-stander
—&%3:, #td3:; By and by—w=f5rad, Mgy

DowN—a&g:, wgmie ; Come down the mountain,
fafawagp ( adj. ) ; Down the current, =gaay; A
river flowing down a mountain—fsifafaxfa @, fafaam;
Downcast—®icytss, 3w ; N, {336, fag (adj. ) ;
Downfall—fafqsires, Eozs, fa@e:, wastre: ; Down-
right—=igfa, waty, 4T;, w12, fa%% ; Downhearted—
Raarea, fEnad (adj. )

DurING—at4), ®&F ; During daytime, f437;
During life or life-time, 313%13%; During youth—
RIRAFAAT, QXA |

Excert, ExcEpTiNG, SavE—dre, faa), fazf,.
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36fa%l; Execpting the ocean, qurgrs ; All are
present except Rima, atae faal 7™ Amysret: ; I see
nothing except the sky, ¥ fagts Ftye fafee syt
For—ady, =d, s, fafizy, faftend s,
cs AT tg‘@lﬂl ; For aims—-—f@’lﬁ?ﬁ. f%"ﬂ?.‘ﬂ; They
fought for their country, Rtg=tdt s 3gfara; Done
for love and not for money, #1931 ‘$®’ (adj.) q G 417 ;
For the scarcity of money, WQ@?E@}"\; Rebuked for
his faults, (113Fts © s (ad).) ; Transported for life,
A (or Mg W) RS (adj. ); He does
not tell a lie even for his life, atdteizazl ateh T
f® ; For ( notwithstanding ) all his wealth, he
is not happy—swmaRf™ wa (or A7 NF@ICH) AR
991 ; I took him for a servant, 352 gejAay ; As
for merits, he has none—w@dtB{ac ©9 =« fagy;
It will do for me, @stasl Z3feifern’ sfawfe ; Started
for Haridwira, zfagtas 2«tt% ; A drought for twelve
years, aigfEA (or gAY )  wAIR: ;
For npearly a year, &ftaq sfqaenaqy; For little
‘more than a year, 3§t fefegRS; For lots of busi-
ness, 3t§jeNaare ; For a while—=4y, 3267 ; For the
time being, 3§17t aL 332 ; For further order, faca«it-
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Batd ; Hari is a match for the demons, 2qzeiCey &f3--
9% ; Good for the present—wuteitsfzs, Artrsaya
( adj. ) ; Exposed for sale, fagatdt @#tfgs (adj.);
Wait for sometime, zrm fesg: @SIwr or
erfenttay ; Ready for departure, @BIAYY (adj. ) ;.
Out of love for him, s ate) ; For the most part—
ara:, @tegd ; For once, A% ; For myself, rest secure—
wfgary otag Nefordl ©a ; They are for war, ¢3 fAslsqy-
GAMTT |

From—si#il fief@; Fallen from a tree, %M
sife ( adj. ) ; From forest to forest, 317 33 ; From
this day forth—=9 @1$fs, ®gtasy ; From door to door—
glta wita, #fey&y; From much heaviness, wifeazs-
@3l ; From the beginning to the end, wiffe: =tze)
(or =3k ) wae FHIe; From birth—=t sqas,
@tgq ; Free from fear—faei®, faarex ; From
what cause—I7qltRSt:, (IF (Al ; From selfish
motive—qi{faate, F13Wt:; From a sunstroke,
wreavgale ; From a  worldly point of view,
CHTQ@H ; Rescued from the jaws (or clutches ) of
death, JPIYU 3 (adj.); Deviated from the
beaten ( or trodden) path, TFalq IY T A (adj. ) ;.
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From this time afterwards—®@:3y, 2@ wiaey;
From this point of view, ®f%q *t%; From one
end to the other, &18® =%} Matye atae; From
age to age—grsl 19, APy ; From youth to age,
calRAtq 1527 33 ; From one’s youth up, Wieaiaay ;
From below—=g3te, ®ryieaiz; From behind—
s¥s:, #51q ofsifte ; From heoce—ws:, 3e:; From
without, afetd™ic ; From within—=IR IR, 1< ;
Form day to day—frea faew, @ifsfaas, faag faasy;
From curiosity, ¥9saie ; From its fragrance, &3
afesa or (Narsd |

IN—ag fasf®, F4r; In my house, =T ;
In the sun, ®f®t+; In high spirits, CAIEWY;
The country abounds in curiosities, JgCANeF: A
¢#42 ; In accordance with his evidence, SRAITIE-
Att29 ; In action thought and speech, In thought
word and deed—=atA11FFdfe: ; Advanced or old
not in age, but in knowledge —@itzaa ‘I&” (adj.) ¥ ¢
3871 ; A castle in the air—%™{y, SF{as1ag,-943%; In
all, AtFca1d ; In a state of anarchy, =at=s¥ (adj.) ;
A dealer in antidotes or counter-poison—fa¥t3se,
aigf%: ; Good in appearance—fzaRia, xoFfe,
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5i%s= (ad].); In presence, AEFY,-c%; In a
body, A2z® (adj.) ; She burst into tears, wFire A
weyial A13ES ; In the present case, %FfIqA;
In straiteved circumstances—gsts, 53 (adj. ); A
companion in joy and sorrow—si{@e FARACAf:, ‘AAFL-
g:¢’ (adj.) ; In child-bed, ®it%7 2153} ; In course of con-
versation, IYtAAR; In course of time—sixf® #1a,
fazag simay, Ftarwtad ; In the decline of life, ~f<5ra
3afA ; Deep in love—qRoieqqY, GLaAaAT (ad].) ;
Depressed in spirits—fagg, fag (adj.); In details—
afawan, %f3wrad ; Dressed in royal robes, gsataran,
atgrami«ifaq (adj.); Early in the morning, 73f® #1953 ;
In earnest, #aattd@ ; In effeot—mdte, 3g©: ; In the
eyes of the public, cerreqd)t; In fact, Indeed, In
trath, In reality—w9s:, 3g%: ; Grinding the teeth in
rage, 313fg WEQW’QF{ fafedm ; Uttered in jest, #ifgsta-
fas(®S ( adj.) ; Taken or considered in this light,
EETI?HH AR\ (adj) ; In the place ofa father, fAg=iAa
adj.) ; In the next place—®=a®, %75 ; In the first
place—&9ay, @479 ; In both ways, Beqe ; Long in
practice, f53@3% (adj.); Advanced in pregnancy,
3513981 ; Delivered into the hands of the queen,
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731t ety fafwd (adj. ); In the true sense—®wadLy,
34 ; Slow in recogoition. wfe®wAR7 (adj.) ; Held
in suspense, g 5244114 (adj.) ; In theory and practice
*tg @cates 6 ; It rains in torrents, It rains oats and
dogs—st3rAizaafes (qa: ; Baking kg;#;v‘arming in
tho sun, WIS (1T { adj. ) ; Standing in the way,
#fae1g® adj.) ; In all respects, In every respect—
FHq, 71@('3131\ faarg; Ina w:l;.ful plight, @@a@it=ty (adj.) ;
He walked into the garden, gaq 3 Satar @fids;
Come into sight, 5Ffsgett sis (adj. ); In brief,
( Bricfly, To be short ), In short ( Shortly )—fae
ggal, Aol ; Low in caste, @i S5 ((adj. ) 1

NEAR—TB9, AN, =iate, fawgi, #7380 ; Near
the shore, 325735 ; Near the mountain—Aa AN,
A IR AT ; The ocean near Dwdraka, a3z fawg
fags ; Stand near me, weAifaray worEd; Near at
hand, =75 (adj. )

OF—3% fasf@ ; One of you, FAIFNIFST (ad].) ;
He is of noble blood, 71 #%e*si: or 7g2™:z; To be had of
me, 7%: 21437 (adj.) ; All of you, #t3”; The power of
a king, ate@®tas; A bar of iroo, w3t #8¥ ; He died
of broken heart, ©AITN (or SAFHA: ) A AN ;
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Died of sorrow, ¢#itza a3 ; Of agreeable address—-
fomaw, 5313 (adj.) ; Come of age. @tarastan=
(adj.); Six years of age, ¥53§33% (adj).) ; An air
of conceit, ®waravgyl ; With an air of being offended,
fagsfaatgtas 77+ ; Anniversary of one’s birth, @a-
faa7: ; Apniversary of one’s death, QB&N: ; Of
quick apprehension, ®\%3f& (adj.); Of dull appre-
hension—3%qY, 5, %41 (adj.) ; What has become of
her ¢ f& ®71 37 ¢ They are of Oudh, wEateitatfaacs ;
Laughing stock of all, ﬂta/ﬂ]‘{(ﬂimt’”{wq; Diffident of
one’s self, AYT 2a%17 (adj. ) ; Failure of issue—
ngfefarm:, ®asiere!; A man of feeling or heart,
#%432; On account of fatigae, (/2 ; Support
of life, Etqgratdtatas; Prime of youth—awe
33, Wt (AT ; Sense of obligation—gerafiey,
Fo&3| ; Worthy of him, <#Aiga (adj. ); Void of
injury, feeatfYa (adj. ); Blind of (in) one eye,
%8 ¥ (adj.); Careless of consequences, BR%HI-
atoifwq (adj. ) ; Cleared of blame, %% (adj. ) ;.
Lame of one leg, 4td7 43 ( adj. ); Dull ( bard ) of
hearing, f¥3 (adj.) ; Slow of speech, %32315_ (adj.)
A subject of discussion, fas#y: (or fasi%: ) fages
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ON—Bent on doing, #teta 5%y (adj.); Bent
on killing each other, *i4~32 a4t¥S (adj.); On the -
alert, Atagt (adj.) ; Oo the right and left, Aray Arar-
©3 b ; Built on high, ¥2wfAfis (adj.); On Mon-
day aexs, =taifafa cataaica ; Put no bad construetion
upon his words—we5f Frefe F{cAtey, wusnfn -
4tfa 2 T2 ; Depending on fate, ¢HItEg ( adj. ) ;
Dependent on causes, fafagieaf®y (adj.); Setting
the teeth on, #¥®s§: AR (adj. ); Hair standing
on its end—(INIP:, %AF2 ; A storm has no effect oo
a mountain, fatai®Ca '{EQT@ tene®: ; On the ove
hand—«%®:, «a%; On all hands, #R; Close
upon one’s heels, 77 ; Falling on koees, &1FSNT-
afae 5w ; The vicissitudes of life, waifd ; Living
on wild fruits, gL SNae or #NFIfEr faadae
(adj. ); On the point of delivery, ®iAg=#3al; On
the verge of grave—=t#aqgYy, Sjj{{f (adj.); On all
sides—73s:, sifzw:, wfes:; On a sudden—acifd,
w$f§e7 ; Play on the harp, Qe at¥g ; On the way,
w331 ; Bent on task, @ fafagsan (adj. )

Our or—#%®} fa%f& ; Come out of the room,
Feif5®i3 (adj. ) ; Out of fear—eate, A@AR ; Out of
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sight—=g+, 5xactsn, sxfaaafewts (adj. ); Out
of use—a&Jaz13,- 2Tt (adj. ) ; Out of date, =fe-
F1BfqeA ( adj. ) ; Out of course ( or order Y—@TR)A,
54j3f3S (adj. ) ; Oub of hand—A=7, Sewd @3 ; Out
of work, ®%%4l (adj.) ; Out of consideration, &f4rapy
(adj.); Out of sympathy, #ucagaal; Get out of
bed, =Fjte % ; Out of pmeor barmony, 333 (adj.) ;
Out of sorts—=g73, w@%&s*z (adj.); Out of joint,
#fegr® (adj. ) ; Out of one’s reach, =Ry (adj. );
Out of breath—3s, T#3s (adj. ) ; Out of time,
Ftatets (adj. )1
SINCE—I have been ill since Monday last, =23
citmararafy Afgs: ; Siuce the beginning of youth—
& (NIAANCEAS, WAACANCET ; Since his arrival,
shIsAR @gfe |
THROUGH—A rumour lasting through life, &13ai-
3fes @atws ;  Through the branches, faBatgrad ;
. Speaking through her friend, ﬂaiﬂ.’lﬂ wfAoR) ;
Peeping through lattices, ste@arafyey® (adj. ) ;
Kiongs see through spies, at=mix*61a55%3:; Absent
through illness, AsIFI3 A5l (adj. )1

THROUGHOUT—AR S, ’N/; 3132 ; Throughout the
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world, #Aunafwfeawrn; Throughoni ivdia, Fex-
stars ; Tiiroughout the forest, ¥tata #A3@; Through-
out the war, #=ai®e 713 ; Throughout one’s life—
I, =1-NfqereT |

TwL—33r ; Wais till my return, I3 @@jreiaae g4
@S, Enmity coutinued till death, ®agtE: 023y |

To—Appropriate to the occasion—a1caifss,
YT, AN ( adj. ) ; Ascribed { or attributed )
to him, @arAf4® (adj. ); Reduced to ashes—
oy, A14gS, SYARFS (adj.); Aspiring to fame,
g4 afaq ( adj. ) ; Attached to a king, Ja%% (adj.) ;
Ten to one—#ta:, guAl ; Come (or returned) to
seuses—aAFME, AFGSH, AF(®F (adj.) ; Give ( pay
or tender ) my compliments to my mother, Jit@
¢X AR%F{eal 3652 ; Cutbing one to the quick ( or to the
core)—a7 foaq, FFIf4 32 (adj.); Starving to death,
afratsraas fagare (adj. ); Pelted to death,
cateqres 2% ( adj. ) ; Dashed (demolished, levelled
or reduced ) to ground, $fafle 8 (adj.) ; Drawing
to a close, (™34t ( adj. ); Consolation to no effect,
fagal (or I5) ) A9l ; To this effect— aviwaty,
gt (adj. ); To the end, wg: 3tac; To some
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- extent—f@aStoNeT; Faz, warg, a99; Toa great
extent—ue\3, wf%ﬂtzw\; To the fullest extent—s4q1,
A1 ; To such extent—awiae, 32 ; A way
leading to a river, aMsI®: *ixt: ; This way leads to a
river, aqiy7ifedf® ( 31fe or siewf® ) wae =grs ; Liable
to err—aRA=ia, WAk (adj. ) ; Av obstacle to
meditaticn, &j{dFS: (or APIE:) ¥JIHY ; Agreeable
(or pleasing ) to the ear—=R9yes, fexy, gaTa
(adj.); Agreeable to the nose, gt4®sfq (adj.);
Reduced to skeleton—3ziatn, wifgata (adj.) ; True
to one’s word or promise—ATIAE, 7K (adj.);
Yielding to a superior foe, (IsM3fent=ae (adj.);
Face to face—aa®%, 7YY ; To what degree ¢ faaz?
A hand to hand fight, 2%12f® 33% ; Running to him,
eufeqtani (adj. ); Count to ten, ¥4 T13F a7,
They met to hundred, #stafy s fafast:; A mortal
wound leads to death, We: Ffaigae FNfaetantfa 5
Averse to study, SgFa=31ge (adj.) ; Deaf to entreaty,
faagafez (adj.); Toa man—fastey, awvad; To
my great delight, he recovered—¥ H(3r©3 (yaIEe
@3farsizsas; Tortured to death; ol Afgest 3

APt oS (adj.) | ‘
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TowaRrD, TowarDs — 2% ; Towards Sindh, fag
@fs; He started for ( lit. towards ) Prégjyotisha,
eftsl royifean(oaca ; Towards the north, S@arfeyay;
Towards me—312 @fe, &t ATWNFSI, A7\

UnDER, ITNDERNEATH—®42, ®¢®!e ;  Under the
shade of a tree, ¢¥%(71 ; Under the pretence of
doiug good to the world, gaafzewtaa ; Bent under
the weight of fruits, ¥7637S ( adj. ; ; Under these
circumstances, @2t Af® ; Under any circumstances,
75 @5 ©ag; Under the excuse of illness—
ANetasesa,-a#iqeds ; Under the influence oft—34,
sql4, ©%, @iye (adj.); Under the influence of
sleep—famt#iotzad, q2A4q; Labouring under
anxieties—fs3rate3tumta,  pasTAEG  (adj.) ;
Groaning under pain—(3%a1§, JMAFA (adj.) ; Under
cousideration—farapy, fas®y, fasray ( adj.) ; Buried
under ground, $ta f#41® (adj.) ; Under two years,
Bafesd (adj. ); Uunder this condition, sita ARts ;
Under mistortunes— &y, A4RF(a, fasifesia ;
Under age—=a1dja213,-a8% (adj. ); Under
‘the Yavanas, qaag #taex¥ ; Under your favour,
SASIRRF A |
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Up—3#ify, 8§ ; He got up a tree, 5 3%ai%o: ;.
Up the river—afergtes, farmts: ( Opp. Down the
river, ®gE{e: ); Up to the knee, HIFAIA,-RY, AT
(adj.); mmaEe; Up to date—I@waiatag 3rag,
& GAAFIA |

Uron—7gR fasfe |

WiTH—3%, Ate’3, 2137, 795 ; With one accord
( unitedly )— a3f58Ig3, «@Frgq; Brought up with
care—atg (%S, AW Afzsitfas (adj. ); Bristling
with joy, 2149 7fes or catatf#s (adj.) ; Competing
with one another—w=ze 3%z safafe, wE=ffIFa ;
Inconsistent with each other, =izztaq (or MESGEL D)
fencatfdq  (adj.); Consistently with interest,
qtfifacatgs ; With the arms  crossed, yeIBgsH
(adj.); Crowned with success—wnwa, Atefs (adj. ) ;
He paid off his debt with life, 7 @iazigar e ;
With eyes expanded ( or overflowing ) with joy—&%-
fawifasiaisn, zrfiegaast (adj. ); With eyes full
of tears—atiiFaraNsa, weroyfaax ( adj. ) ; With all
his heart, AR(FA; Identical with life— ziqafex,
afedism (adj. ); Inflated ( or puffed up) with
pride, at71® (ad).) ; Melted with affection, cﬂ(fﬁg@
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¢ adj. ) ; With sometning in view, fafesfmy ; With
ditficulty—z«sfs, wafee;  Set  with jewels—
gotefas, gdAlss (ad). ); With a start—7ayas,
716?’535[; Struck with wonder—{3stfas, ﬁ‘s{cam;gj
fagmog  (adj.);  With  pleasure—vafs, ui 5
Playing with dice, =gse (or AR ) RN (adj.) 5
Popular with neighbours, sfeaifafey (adj. )
Synonywous with it, =waw A7 or 7YY (adj. ) ;
Together with—#%3, #A1%%, #%; Angry with me,
%22 §a (adj.); With affection—nYsy, @efeas ;
With respect—#A®I#, TA%:HIY, A#IY; With
ali, watgey ; With Lakshmara—ameaa as, agenera,
=afa g (adj. )|

WiTHIN—®®i%1, %¥A; Withiv the house,
ss{sigra ; Within the iron-sate, =13#c#51% ; Within
earshot, ®4qcsitecg ; Within av arrowshot—are{4acy,
209 33 ;  Within  living memory, =it€
®{t= ; His heart sank within him—e» ARG,
7 AsACSl 994 ; Within hearing, @<ftstista ; Within
the reach of eyes—aITLAIGTA, HIFAAH |

WirHOUT—4(, {431, @1geas ; Nothing is obtained
without labour, =igcs feaf4a aeis; A body

b1 4
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without life, fagas (or ez ) ¢iz: ; Without a little
consideration —Hﬁ‘?’iﬁi‘{ (or f#BT'ﬂ‘I\) faa, Wﬁl*}%ﬂ)‘ﬂ 5
Without eyes—=5%4, ma+a (adj.); Without delay—
wf5ale, wfaagy; Without doubt—amegs, fasnesas;
Without money—fasa, fagsta (adj. )1

EXERCISE
Translate into Sanskrit :—

(a) 1 have learnt somcthing about the quarrel. He
walked around the city. A servant should act according
to his master’s ‘whim’ (%). The preceptor got angry with
his disciples. I have also a sisterly love for them. He
has taken the charge of looking after my son. The ruffians
assembled one after another. You are at liberty to go. It
has been raining since Saturday last. Nothing can be done
without labour. There is no one here but Hari. He has
cvery thing except money. But for you the work would
not have been done. No good comes of it. It is three
miles distant from this place. [ have no authority over him.
The event took place before my eyes. No work can be
done by you. I have been beaten with a stick. He is a little
out of sorts through hard labour. Do not quarrel with
your brothers and sisters. Ihave sent the book through
my servant. Rama is younger of the two. I will come
back within a week. There is no one within the room. There
should be harmony among friends. There is no quarrel be-
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-

twezn you and me. He is above sixteen years of age. e
has been turned out of the house. On account of illness, I
could not go to school yesterday. Draw water from the
well. You must work till ten. He icll at ry fect. e
was beside himself with joy. 1 cannot live without you. I
have been much hurt on the leg.  He has heen cut to the
guick. How do you meet the expenses out of these procecds.
He had a son of the namc of Gopila. I take him for a fool,
Can you play on the harp? Hr cannot save evena pice
out of his salary.

(b) What was the matter with him © He is dull (or hard)
of hearing. Of what use is 1t to stay here 7 Therc is no usc
of telliug me about it. The earth turns round the sun.
After a few days, the boy stole again.  One should lay up
money against days of trouble. The farmer’s children
sat arovond the fire. Your first statement i; not consistent
with the second. Enmity between us will continue till cur
death. This road leads to Oudh. By this tim¢, he might
have reached the place. Get your lessons by heart. Ve
was very wicked during bis youth. He started for the city
of Benares. From this day forward, all animals should
live on a ‘sort of contract’ ( #93¢9F ) with me. [ have
been ill for wore than a year. The hermitis travelling from
one holy place t another. He has heen deaf from his birth.
He is horn of a good family. A man of virtue is protected by
Dharma himself. The birds flew out of sight. He caught
me by the hair. For want of money, he had to undergo
much hardship. To move the stone is beyond my powcr.
The drought existed for five years. I have read the hook form
the beginning to the end. On a sudden a cloud hid
the sun. Cut it with your knife. Therc is a gnat on your
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cheek. Atdawn of day, we went out of the town. The
crows left their roosts and flew off to feed on worms. From
its fragrance, I know it a lotus. He studied grammar five
years and became proficient in it.  The number of the poor
was over a hundred. I have not experienced such a fatal
grief since my Dbirth. Vichitraviryya married Amba and
Ambilika, the daughters of the King of Benares.

LESSON XIX

Conjunctions

222. Conéord of subjects and verbs:
Simple sentence@d @3 concord«d fagy verba a3
331tk ( See sec. 87 )

(a) % R reli4? nominative, ‘and’ @3 Conjunc-
tiou 713l coupled #37a plural verb«x @Tats 231 Qe
sentevcedd AF® AFAUW, 53 «IFWXAIG IGIAFFA
fgapa1® f@FAR @Ay wrelfqd «TI/AR IGIFIFA
AR (@A @Aqle 23 ; ‘and’@3 FRIT 6’ GITS
3| 39!, Rima and MHari ‘are’ present, M
sfam (9te)) fR@aiA) ‘©3ee’ ; Yajnadatta, Devadatta
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and Charudatta ‘are coming’, 9BqCE  (FITS*HIFHES
(@@ ) wamsf®’ Ly )

(b) 28 egararsa ar @3B @IsAE ¢ =B
faasary 2 agabaty s3ra, wyal 5368 fGavarm 4 «g-
A5A1® >3, wFA (Fal IgIAE 27 | 9, Yajnadatta
and his two friends ‘are coming’, IHAG: (Q*.) S (7
faca (fra.) v ( @stfa ) “witssfs’; Two boys and two
girls ‘are playing’, & ater®) (7 aiface (f793.) ©
(@t ) ‘@5f’’ ; Boys and girls ‘are playing’, 3ta®
Afarsts (492, ) 5 ( @rs ) Frefe’ |

(c) 25498 WyF FEHIA2-30H, AFH WBAT AL~
AR 4gasa1% fagra wontst o34 3, Rama, S'ydma,
Gopala, and their two iriends and relations ‘are
present,” 23z itz csifeitarEan ¢q faw 353045 (astfa)
“fagre’

(d) 247 z4a 53 Al orstfqzm IgFIA A0,
afs f@are A'afss e, st #fve f@ara @9y o4

(5) 4337 =matw fral eg+iqa Afgs wfgs zu a1 ; faaemty
3l 3IgesAty f3RiEea, (75187 f96am 3l 1@WAW ‘930 =HA
Afzs wfys 73, s agfers faxnd auxl faefe 291 397 79
‘g #ewd AfIWE A10 Mewge wwtd R 2% 1 AW, WA A qoel
) fr@tae faame 731 433 A9l A frafado Wi gwae o
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IR 8 AT (01 fFa1e T (o wfanr, wa™2 +G3tas-
wfaz #fzgs Bzt wfge wfas 231 391, «@iffesm-
facareaeps (aly WAl Fam FAes ) mews Affaes
Tro 5 AcE iR @raife 139 o)

223, 297 743 ¢ Bu fou Yw1aqs TGIIF £37,
f@a San 2F1E, @I ALT @ NYN AFLIA TGIIITF T3,
f@a aym 2FEa 291 W, zfagaes (a@a)) st
‘w3txe” ( 8exFY ), Hari, you and I are students ;
sf%t 5 ( AN ) Bite) ‘©ads’ ( Aeasiey ), Hari and
you are students ; 3fag:ts (@A) @ ‘saRe
( Bex%#y ), Hari and I are students ; zfacsfistrawe
b (333) camats ‘saq’ ( agweFy ), Hari, Gopala
and you are all brothers.

(a) w97 39 ‘and’ 9 coupled 5% U Wreify®
nominative 8 objective@d WFINT FGANANAA IR
2j35s 291 3Y, Rama, Lakshmana and Bharata
are half-brothers,—‘atermesaety’ Q@I &3 ;
Wash your face, feet and hands—‘ganffiatras’ erwiag |

224. farg @yta Conjuntionwfaz wigair 8 gz
@afiie FTreLg ;—

AND—See sec, 222 ; AND ALSO—®¥{ §; Anagata-

vidhaty, (one who provides for the future ) and:
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also Pratyutpannamati (ove who is readywitted )
prospered with ease, maAIAsfagtel 5 @gsmufesel
T4 @T4LS 1 AND NOT, AND No—d G ; A gir! fell
into the ditch and wot a boy—=zilsg atfawl «ns
S #9113, A g @y aim%: ; Rima, and no other
boy, is to blame-—A1 @y fAFAAW A WA AAW
Rama, Syima, Hari, and not Gopdla, were present
there—atx: yial 2fax swifawg & g coipsinas

As—ax ( afs ), 31, 3%, 83 5 As ( for example ),
15 As for instance, $9iiz; Io as much as—3w:, 39I3 ;
As there are lots of business, et§irsfiaare ; As I al-
ways think of money, qreieze #wes faguaa fosaif; As
white as milk--g%3s fAs, wtateaa, Mseaiy (adj);
Biuck as soot, AgHgrs,-Y1az, @gIIR or wgw 83 91§
(adj.); Cold as ice (or cool as clay )—garafufuq, fgxnea
(2dj.); Tall as a pine, =teiatiey (ad_]) bweeb a8 honey
—aYag9, gFlg (adj.); Soft as Uuwn—ﬁ'{s?lﬂmﬂa
C®19a,-9% (adj.) ; As companions of the spring, ¥%g-
Az641 24 As for war, it is imminent—fagzB1ag1(%S
@3 ; As a fatber, heis worth respect—{orete 7 it
As a child, 32%3(; He as well as his father i¢
a poet, A I f491 5 3IQ )
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Brcause, For, SINCE, ON THE GROUND THAT-—
2fS, fe, 3@, a8 1 can uot walk, because I am weak—
gke 3fs sfage 7 ‘ifiialﬁl I love him, for he is intelli-
gent—¥ gaifafe etwq fgmifa; As superseding all
qualities, character prevails—®<re) fg @i ARIF
Foftal §f1” 26re; Why is he absent 3— Because he
isill, @9l 7 afsi®: p—gwe 7 -Mwes; It is three
days since I returned from Haridwira—zfezivi]
aeiiey v @lfq femfa sietfa, @ifd fratfa asifa
gfaaiaiese aASHas: ; Because of his absence, ®3i-
FAf5re: ; Because of this, 3fe cazes |

Bur—sg, fag, oa:, «3%, *%iwa; Heis ill, bat
his life is not in danger—7 #fifgs:, v Gifaws @ fA31-
?e; Do not divulge the mystery but keep it
secret, FPILASA A SAIMY UAYTY ©AF; Not
only—but, & ¢®3a5— 3" (not at beginning ) ; This
bermitage is peaceful, but my arm throbs—s®faks
=rEaeae gafe ‘57 (or fag, 7w &e. ) ‘1 He s
assiduous indced, but dull—"s2 a2 5 AN waitf~
(#13% ) % a4z ; But on the contrary—as, #13% |

HowEever, StTiLL, NEVERTHELEss —s9(fs, *3%,
7&: ; However I will wreik vengeance, ®Yffa tase
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ﬁﬁt?f%iﬁ! ; Still the lion is ue better than a beast,
watfe fAegs “grea ats |

Ir—yfq, 5¢; Doit, if you can—w%Te6q @
g%; If so, If this be the case—=az AfS, 1gay; If
put—@ (ER, (68, W< ; (There is no ifin the case,
Alwig fastaed ) |

Lesr—=g9!, ${s; Love not sleep, lest thou
come to want—e®IAE! A1 ©7y, wPY wiwwA|
©feqif ; I caught him by the hard, lest he should
fall down—=qifse 7 #irsfafe (a7 efafe or a7
Arsfefe ) e w3 g2

Ou—=f, 8, =94, {#24f, TT; For on= day or two,
Qa2 (&) 4 atAl;  Riuna, Hari or Syima, atel zfas
9iral A ; Rima or the son of Dasaratha, 213 a3
afsafas ; O truly it is said, =l #H{fRAIEHS ;
What shall I 1ead, graninar or literature ¢ fesgiaa
Ftzzay T+ Atfeesa ¢ Iwill do or die, =@ #Atqrane
sdtae At HAfergay; Is 1t adream or illusion or a
hnllucinatinn of the brain ¢ 3%l ¥ {17 ¥ ﬂf@@ﬂﬂ_? ?

OTHERWISE ( or }—(RIT62, ®gi, WAl ; Come to-
morrow, otherwise (or) you will be punished-—

eafe caiese (Aot ) wiere ©ras
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So—er, (o4, ®e:, wHie ; Life is short, so  you
must be up and doing—afyse wafae, o ywife:
FGrtsls =14 |

THAT, So THAT, IN ORDER THAT—3f%, Jq—3fS,
87 ; That you should say so, is certainly astonish-
ing, weaeq IFAN_ e (or 38 wawy w@ufuls ) ga
fa93#3% ; Tell me some of my flaws, that I may
rectify them—zifafsq (v femifa @'z @Atz wifa
AR |

THAN—"$%’ &9[7 ; He is taller than you, A ¥e2
@iws3s ; He loves you more than me, e3fa wf¢zwas
7 {53(® ; Better than—s¥ 93, sA97, Ay=, AR
(adj.) ; Better death than disgrace, 33t Jgia %7 (&
g or A 5) #Afgwas |

THoUGH, ALTHOUGH —%{*, 39f% ; Though made
to fall down, ‘stfee’ =ufs, gt ‘etfes’ (adj. )

THEREFORE—®':, ©9Ie, G2, 8{9 ; He is learned
and therefore respectable, # fIafq #f® (or we:
&c.) et

TiL, UNTIL—3AR, qae—e1de ; Work till the
sun is set, TV IR #1412 $F ; Go on digging, till
you see the horse—3i3e aar4at ©138 47S (AfqANT_;
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Till now—w9 31, =gyafg | Unless—afy a1, &l 5 ;
I will not give him the book, unless he come-—0%
Az A wroifa, gfe 1 arsesse |

vr—wqifq; Vet the goddess is not propiti-
ated- —Yif7f (A A1 § @AY(Al |

EXERCISE

Translate into Sanskrit ;—

(#) [ bow down to Parvati and Parameswara, the parents
of the world. Let us o out and take a walk, My bLrother also
was present there, If you study, you will much improve your-
self, Yet there is another reason for it. Tell me rot in ‘mourn-
ful numbers’ (cqfvﬂémq), lifc i« but an ‘empty dream’
( vlfa'jgmzrrz's ). But I donot know any thing about his other
sons.  Labour hard, or you will fail. He was indeed crowned
king, but there were other qualified princes too. May it be a
real tiger or some other animal dressed in tiger’s skin ? 1 grant
that you are possessed of all qualitics still I consider it my
duty to advise you. This cloth is as white as snow, As the tree
is, so is the fruit, The elephant is larger than a lion, 1 do not
think it proper to speak on this subject, hecause I am not con-
versant with its details. 1 am going to execute my master’s
command, but where are you going 7 Suvadand tells me that,
Chandralekha, her mistress, has been ill since the day of her
dancing in the temple of Darga, Friend, cut off my snares
at once and save me, for it iy said that uadwversity is the touach-
stone of friendship. Art thou mad, that thou speakest so in-
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cohercntly ? Doces not the serpent S%esha feel the heayiness of
the load on his head, because he does not throw down the earth {
Point out to me that rogue of a lon, that I may kill him,
Lord. maintain yourself by my lifc that T may seccure both the
worlds. Desides, it is the purpose of God that we should
be industrions, Unless you labour hard you wiil not be able
to get the better of him.

(b) 1leix more intellizent than his yonnger brother. A Jearn-
ed mun is more to be respected than a vich man, The Yamuni
joins with the Ganges at Prayags and s held sacred by
the Hindus. Charioteer, stop tne churiot, till I get down.
Take carc of these sons till they are weaned.  Since all the pre
parations of war have been completed. I do not think it proper
to treat with the cnemies. He is much distinguished by the
purity of his conduct as by his talents. It is better that a girl he
born rather than a foolish son, Better to live in a forest "infested’
(cqﬁ@) by the tiger, the clephant and otiacr wild beasts than
to lead a life of poverty among fricnds.  He. and not his elder
brother. gos the prize. This is a meeting of teachers. not of
students. IHis sons as well as his brothers are all cducated.
Wealth, honour and knowledge are all left behind us at our death.
and virtue and vice accompany us. Patience. ‘industry’ (IJ313),
honesty and modesty are always commendable. but ‘rashness’
(AgR ), idleness, rvoguery and  imprudence are  censurable,
Kaliddsa, Bhavabhiti, Magha and S riharsha are the most famons
Indian pocts. The Pandavas, the Kauravas and other warriors
were present, when Bhishma died.  You ave censurable for the
inhumane action. My son and my servant hoth were present in
the garden.  If you do not believe my version. you are requested
to ask my father the matter. e did not allow me to go to the
edge of the brook, lest I should fall down into it. We have asked

apology. yet he is exceedingly angry with us for our carclessness.




LESSON XX

interjections

225. Surprise, paiu, joy 51§ emotion of feclings
S FIFAA Y FeelAN” Interjection jage =3
Interjection 43 Aegs wgane fevatlezse w3 ogw
24y ERGIS (39 Interjection a AfF 3 senbenceqq
(F1AQ =g AYF 4fiD «, AFe S AZF [Ruzifawes
WAA Afew attFra wse e epstfewe s
gy A1 AT wigea ifent. fagale sters w0 g )
welgn =garq sgATe [HT e 4513 5y

226. fawm @1a Interjectionwfas =g3w e
Bulzas a4 a3rery ;—

ADIEU, FAREWELL—3(3 ; Adicu! Adleu my
native shore | v 3fxy ACGAST |

Au—(a ) =3 ( pain, anger ) ; Abh, how chill it
is | a2 '?T:ﬂl‘g Ab, 18 there still disturbance from the
demons | &Y, IYAY(fH  FwAAMRs | (b)) sz,
( Joy, surprise, pity ) ; Ah, victory | =ss, fiuys)
famasy Ah, it isa terrible thunderstroke ! gy,
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qig0l ag@Agres | Ah, you are fallen into mud| g%,
g Afereiafin|

AHA—=3] ( pleasure) ; =g, ¥ ( surprise );
Aha, the beauty of nature | =tzi, fansfvdts| | Aha,
it is my friend | =2, % fagy 1 aw fa@e atx |

Avas—zl, ®1gl, 3%, 73, &gl (sorrow ); Alas,
I am ruined 1 =i, grei2{™ | Alas, Vaidarbhi is abous
to do something unkind | ﬁéa: 38 CIFS 15@‘\29!811 !
Alas, all my hope vanishes| =Y8 (2z3) =i
fRage st |

AVAUNT, AWAY, BEGONE, HENCE—w=oifz, ®7i73;
Avaunt, thou villain—==fg F3t¥¥ | Away with him |
$e®e Blatgae a5 | Away with shame | wae fzal |
Begone, thou rogue | =A% &7 |

Fy, Fig, Pooh, Psnaw, Psuaa—f4g ; Fie upon
you| feg wtq; You are my teacher, pooh fys,
g2 ¢ fawas

Ha, Eg—=fs, wits1, 3w, ata, $s ( Surprise );
Ha, a blind man ascends the mountain | =& A
Aqeaicarefe |

HARk—9, fa«txg ; Hark | the bird is coming—
o4, faga: 7 witsifs |
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I—iEY, Hurrah, Huzza—%z%, &3ai4: ; Hurrah !
‘Hurrah t was the shout, a5y =%z 1 (&F ! W 1)
3fe warrsas |

Husn, SILENCE—{8%, 8% ; Silence 1 boys,
By, glgi:

INDEED, PERDY—~—&2%, €3, 77, {2

Lo, See, Behold—#3 ; See, the sun is rising |
1y, 77 Trafs |

0, Ou—( 2 ) ==, cSts, a7, =sl, =5, wg, s,
&tz ; O, my boy | ®% ®t$ | Oh ye learned men |
¢St (oie sifgstz) Oh Lord | ¢z Afa 1 Oh man 1
why do you live here alone ? ag a3, ws fafafs.
at® fRaAfi ¢ (b) @z (pain ); &es, «tal,
{ surprise, grief ) ; Ob, Vakulvaliki ) @rel, aga-
afaet 1 O, 1 am undone | 31 2T®(2{W ;

WELCOME, HAIL—=3ts1@3 )

WHAT—F3, |l:, aF |

227. A few other examples: (a) You
(Thou) imposter ? ¢ *t¥3@ ! (b ) You, the vilest
of men | You villain | ¢ 31435 1 (¢) You, the wretch
of a Kshattriya | ca wf@agatata | 2 wf@agasnea
(d) What a pityt What a sad thing it is| &f:
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47| Wzl WA | (e ) Glory be to God 1 FHr “sfe
orgig ) (f) Woe is me ) Ah me| 31 aaeisiv !}
(g) How pleasing is the sight, ®izs1 u43% (or qa1my)
o

EXERCISE

T'ranslate into Sanskrit ;—

(a) Ohthe fanltlessness of beanty in all states | O thischange
of state ! Oh the folly of the Creator ! Iow pitiable is the con-
dition of these distressed persons ! Oh, it is my ring '—Where did
you find it 2 O lord of my life, art thou alive ! Alas. how shall
1 communicate this censure by the public to the king ! Alas,

myself have spent whole time in gambling and whom have T
to blame but my,'solf‘.’ Oh, how delightful is the appearance of
this man ! See, see, how funny it is ¢ Ah my fair queen. what
has bocome of you ! Aha, my friend Hiraryaka has ecome!
Ah the unfavourable turn of fortune ! Oh the unparallelled
grandceur of this place ! Avaunt, you disloyal treacherous villain |
Al how lot it is ! How pleasing is the sight of these two  ascetic
girls ! O, you are still sufferine from diseasc ! O the greatuess of
the great | How full of obstacles is the accomplishment of one’s
desirell objects ! See, what a beautiful flower there 1s on the hedge!
Al, my bosom friend is dead |

(b)) Fic upon you, fool, what is the use of the burden of books
to you, if you donot read them ? Ah. alittle dog like this draws
such big bones I Oh let us thank Him then. for creat and good
is He | Ol dear, whatshall Tdo ? Lo, how the young ones of the
sheep are frisking under the shade of the Banyan tree! Oh the
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beauty o1 this picture | Fic upon ye, ye base vaunters! Look, a
large heap of bones before you ! Oh, it is revered Arundhati

Alas, this is the state of a servant of the lotus.like feet of His
Majesty ! Hence you devil, the meanest of mankind ! Ah,
the inrocence of infaney ! Alas, my breast is not still “shattered
to picces ! Hush, Hush, whose footsteps are heard ! Oh the bravery
of that youthful wasrior ! O, do missiics ‘gleam forth’ (ﬁ'gq)! What
a noise is there | Alas, what a great sin we are going to cominit
Oh, how ‘enviable’ (%) is thy valour ! Oh the greatness of God,
the Creatorof the universe | Ah my boys, how pitiless arc you to
these young ones of the birds ! Ila, a boy of twelve years cold
has defea‘ed his enemies ! Oh the fortitude and power of the
Kshattriya race |

LESSON XXI

Clauses

228. 1S gy foa #1314 Clause &ttg; Noun
clause, Adjective clause @3t Adverbial clause | «®
fena1a13 clanseqa w3 fagn fary awfids a3verg |

L. Noun Olauses
229. Noun Clause«s %t ‘that’ (conj.), ‘how’,
‘why’, “who’, ‘which’, ‘when’, ‘where’ Z3itfd ng% 3
3 Bz nounwd F1AT IIFS &7 ; S, Bgl subject,

object 8 case in apposition «® fea®wta® &qLs it 1
1]
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Noun clauseqa =3s 3Ifars z3w, ‘that’asfen
PRI fqmey wgatw #fas1, Noun clause .3 =gattqa
o AFNdAIT S @2 qaag Arate Ifee @ ;
@tEla Clanseqs 313 @ @gaFe 361 9 3
fataaemace @ - 7 e afes wfzs en1 391, ‘That
he is not at home’ ( Noun clause, nominative ) is
certain, ‘ANA Yz G e (TG ) RGN ;
(%) I acknowledge ‘that I have gob your letter’
( Noun clause, object ), ‘*fazte (s =z’ &fe ( ¥4)
At ; Pray, tell me ‘how he has known it’,
‘7 ey w&lA Efe A Fo19l Jfz; My couvietion
is ‘that he will pass the examination’ (Noun clause,
case in apposition), A *Awyefagrfe’ sfe(faceastn) (X
fatinz ; The fact ‘that Susila is good’ is true, ‘I
F9a: XA’ #f® AYjeawe ; (2 ) There is no proof
‘#hat he is a thief,” ‘9e 7 c5\as’ F@@ @mrels A1 |

(3) ¥4 3¢ Bf® q¥ wIam Qe AE w4, A
axfe: Fen fat q I iy (v Anfs: o |
3waife) ?

(R) A oA Wewatde cral A | T, A AT LR[S
A FIR g 1 I B4R P MHA ARAE I AqwAS
e AFS W1 qY), AITCSIR WiFS 93 I AW AT
it B |
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(2 Noun clause:qq *t3” ‘I, ‘Whether’ «ifara,
doubt 2f5® 23 @at wyatek Fa2 T A’ Vags 291 3,
Ask him ‘if he would help me’, ‘A ¢x Azttal sfqzrfs
@ 7 3’ 3f® 3¢ 955 ; Do you knew ‘whether he has
gone home’ or not ¢ AR ‘A g8 o fae 71 3 3f

IL  Adjective Clauses

230 Adjective clanse«wd @tz Relative Pro-
noun 3 Conjunctive Adverb wft® «3t @ Clause
ARreteta adjective@d I1a% AIFT &I ; FIale, Tz
principal sentence 43 noundy WA SHA{Y  JrY |
Adjective clausea® ‘who’-#3fe3 wgattw ‘W w3
T8 &7 @ olause a3 wHAK farnAd &7 faw, Isics
Noun clause«@? 913 3f®’ 47353 gg Al 3, I know
the man ‘who is standing at the door’, ‘c¥l wWita 9'¢-
e’ saze giatfa ; () What (that which) I see very

(>) =faetss Adjective clausead &mIWA AU@H #f73s
farigtome &YF B}S FIA 1 qW, X WA ReWMS (AT )T
it wetaaia: (adj.) ; 49 I8 W N @Y ( ;P )—IUG-
98 4RI (adj.) ; IMfe Y@FAwf stagra (IF)—wesm
ABH | @A TRANT I AFA 507 T ATHA A &A Al ¢ ],
‘@ wew petars °oF (Wd wotmmta: o) Eifi | @ oy
T IS FIMEA AWFA TRANE &me |
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small becomes all of a sudden magniﬁed—‘&htﬂltar
yma’ Iufe #zAl o Y@y ; I have twice read the
book ‘that you gave me’, ‘I 4B 22 IH! (N A&’ fF@Z-
%57 ; Icanbuy as many books as I like, ‘gtafy
A FANBIA S1AFR (@2 AFH ; I koow the spot
‘where the house stands’, ‘I& o7 5J&2 AGLS” BIAL THEL

wratfs

IIT.  Adverbial clauses

231. Adverbial clauseqq @y ‘If?, “Though’
3e51ft Conjunctive adverb yzs 27 @3t @ Clause
n@csieia Adverb«ax 9182 314y 33| Time, place,
manner 932 cause and effect (®Z% Adverbial clause
51f3 sitsl fRe® |

(a) Adverbial clauseq time 3IJt3re, wWRIAUCK
ARFEET ‘FRI7, ‘qIY, I A Pz g7 1 39, Come,
‘when you are at leisure’—'§0Ha @igtana:’ weqarsia-
1% ; “While be entered the temple’, sounds of orna-
ment were heard—‘ataata) (e @ifady wtae fuifa-
wifa ot ; ‘Whenever there is a decline of reli-
gion’, I appear—3q! 3! vz aMfasafe’ el wqteal-
A2 2aifa )
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(bs) Adverbial clauseq place JtFcw, WAty
W@, 37 W s &1 W, Go, ‘wherever you
wish’—‘gt@a sigfasmfR’ 9ife ; ‘Where there issmoke’,
thers is fire—‘7a 37 (W2’ ©g ©q 3% |

( ¢) Adverhial clause manner @B, wganR
‘P, ‘8L, ‘34l W’ JAFS A1 39, Do, ‘as you are
directed by your father'—gal ‘s fo@ifqed! wafw’ =
3% ; Try to acquire knowledge, ‘as your father did’-—
‘B33 forsd @AIGiaQ (587 |

(d) Adverbial clauseq cause and effect 31377,
wRAE ¥, ‘a¢, ‘qwe’, ‘(qF’, ‘o6, A’ UGS T
.Wi, He is absent, ‘becanse he is il’—Afgs &fe’ |
arstss ; This book is mine, asit bears my name—
Atase YBey, ‘el TAFSEY ; ‘As the tree v,
s0 in the fruit—7t4q 33T Fa% ; T am afraid, ‘that
be is ilV—facsfa ‘9 7 Afge:’; Do not pluck the
Mlowers, ‘if you will eat the fruit’—si=iify =i fafs,
‘Tae (57 (SIFIR’ |
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EXERCISE

Translate into Sanskrit :—

(@) She is singing, for she is happy. The seal is
not a fish, for it breathes air, just as we do. The things,
which we can eat, are called edibles. While the children
were playing, they found the gold-ring. He maintains his
family with the wages he receives. The air we breathe
is essential to our life. Do not jump about lest you break
your legs. Rama and S’ye‘xma, who are brothers, are
both ill. I cannot work hard, for I am still weak. I am
sorry that [ cannot come. He was so ill, that he could not
get up from his bed. I feel sleepy, as 1 am tired. That
Rama is a clever boy is known to all. As soon as the teach-
er arrived, the boys were silent. If you wish to succeed, you
must work hard, He has come though he isill. He made
the sky that looks so blue. This is the place where drinking
water is available. A monkey was chased by a lot of boys,
who were playing in the garden, They found that the mon-
key was eating the young shoots of the mango trees. He
is learned, and that is happy. Respect your parents, for
it is your duty. Ishould like to know, if the preceptor got
angry with her. Though he is old, still his strength is won-
derful.  This book is not written but published by me.

(b) Oh my friend Purdarika, itis well known to me, but I
ask you this and this only. I remember that the man,
who is sitting in the inn, once went to my father while he
lived at Vrndavana. If Gopala and you were here, you
could hardly bear to see the dreadful sight. The boy, whom
1 am speaking about, is very intelligent. I hope, you remem-
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ber the man I spoke of to you a month ago. A wicked
man is not to be trusted, simply because he speaks
sweet words. He Las been living in this city for the last
two months that he may be acquainted with the learned
men here, He hastily came up to me, as if enraged, and
said that I had greatly offended bhim. When the enemies
fell upon us like so many hail stones, we did not know
what was to be done. Immediately on hearing my words,
the rash man, with only one attendant, became ready to run
the risk. I hope, you all are going on uninterruptedly with
your religious austerities, [ admit that you are possessed
of all good qualities ; still I consider it my duty to advise
you as youth is subject to temptation. Devadatta gets
up early in the morning and begins to study. while thou
sleepest snoring in bed| Is the place, from where you
bave come. supplied with plenty of corn? Do you think
that the sun is not exhausted simply because he never
remains stationary in his celestial path ?

LESSON XXII

Correlatives

232. @R @ FF T 17 Wy A, SlLiAn
@ICACSIA 72, sense complete F[3I17 @Y NP A2 253N
»fars 29; @zaw “9a919% “9155F Correlative g |
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' 238. fatg so3efa Correlative-3& sentenceqd
&gty anffs gErery ;—

(a) As—as. As—so0, qa—s9l; Sita was as
dear to him, as his daughter S4nta, U =B SF
ool Aty faat wAle ; As the tree is, so is the
fruit, 391 TV TA |

(b) AS LONG AS—SO LONG ; 3f33—$13 ; As long
8s a man can earn money, so long remains his fami-
ly attached to him, 33y REYAtEfag “Fife FA@iar
fagsifaatal swfedls |

(c) As (S0) MUCH—AS, SU—3l, S1IR—YIIT;
Cold does not pain me as (so) much, as the form
‘vidhat?’, F Sl Aters Aee 391 ‘atyfe’ atyrs |

(d) AT ONE TIME—AT ANOTHER TIME, SOMETIMES
—SoMETIMES, Now—Now, %#ifse—aqifoe, I@s—
I%:; At one time he plunged into a forest, at another
time he sported into lotus forests, Fwifeq Ftams
g, FAtfos IFMACAY (3TH |

(¢) EITHER—OR, $3—¥%, 31—3l ; One thing is
preferred, either sovereignty or hermitage—a&(a3
c3:, B ey Itz ; One god is preferred, either
Kesava or Sva, qual (132 (=17 cFieat at 3 311
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(fy 1r —tHEN, 3f7 —sfs(=ri) ; If you go (then) L
go, % Fae oS, fs (TH1) W stogt

(g) IN ONE PLACE—IN ANOTHER TLACE, HERE—
THERE, $/68—%f6%; In one place, there is the playing
on the lute, in another place there is the ory of
‘alas’—%for At Fowel# 5 gtrsfepme

(b} NEITHER—NOR H—#, d p—a b, d—d 3,
d—=a 5 ; Neither he nor his brother is intelligeut,
RN SY gl {fﬁ’ﬂ{; Virbues, not sex nor age,
are things of respect—ael @3 satgtae, [ & fam
a6 4as; Neither he ever drew his stringed bow uor
did he put on an angry look, @ (% A= @fpgrrse
g3: oA Al (A fafematany

(i) NEITHER—NOR—nor, A—a—# & ; Neither
my elder brother, nor Kiriti, nor you are the cause
of the great cnmity with the Kauravas— 213%¢ Iq ¢332
gwfoa eatdt (s fAR 7 5 a1

(j) Neither—nor—nor—nor, F—d—F b5—7
3f, 3—a—a—=a al; Neither the excellent flower-
bed, nor moonlight, nor the sandal-wood paste
besmeared all over my body, nor any wreaths of

jewels can care me of my pain caused by Love,
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FIPATA q AR F FREAAGLA A 5 AARS FRNe T
3l afezeeal aAfMaFar FRtAaC RG] |

(k) NOT ONLY—BUT ALSO, A (FRAJ—={" ¢,
or f3g; Oh, Milavika has not only a second in
beauty, but also in fineries, (%l 7 ca3ae 7o, fAcaRe-
fa@Nal atafzay )

(1) No SOONER—THAN, SCARCELY~WHEN ; No
sooner (scarcely) I had finished my speech tham
( when ) a large serpent raised his hood, =’ff®35e
91 IF  (AEsARAAFE @3, WIFASATE &I AGHLF
or FAsATAAIAABAT ) FetArNies Teqasims: |

(m ) ONE—ANOTHER, @13 (4¥)—=9 ; One does,
another suffers, w92 ( «3: ) FAfe, W F&I&F |

(n) ON THE ONE HAND—ON THE OTHER HAND,
«Fe:—=I: ( WA3S: ) ; On the one band you are
small, on the other hand you have come late, @¥@-
137 age welaes (IntfeFRA ISz |

(0) SINOE—THEREFORE, BECAUSE—S0, 3¢l—3%4,
y@:—©®s ; Since ( because ) the wind is terrible
therefore (e0) I thivk the lord of the birds has-
approached, TY1E @5¢: ~AABA SEI wwﬂg@:
sfwate: |
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(*p ) So—as, ®qi—3d! ; He is cot so wise a9 -
his brother, gt a1 atst B A 7 ifge: | '

( qQ ) SOME—OTEERS, «¥—W%4 (%) ; Some were
wounded, others dead, @I Wizl W2 6 313 )

{ r) So—THAT, S¥i—341, B71 (D1 4)—C¥A ; Infor-
ming His Majesty, I shall so manage that He shall
kill him, atfaae fagre Sot Ffacar saton o9 3w 3fwfe)

(s ) THE ONE—THE OTHER, 43 —&"¥ ; The one
went to the regions of Chaitraratha, the other to
the country of the Vidarbhas, @RILBAAY 2N
welat f2estq 1) |

(t) THOUGH—YET, (STILL); a@ft—wedifs;
Though he is poor, yet (still) he is respectable,
3af 7 qfagmarfa s@ig:

(u) WHEN—THEN, 338—913s, 34{—34] ; Then,
when the traveller confident of his ( the tiger’s)
words entered the pond for bathing, (then )be was
stuck in the deep mud, U ELIR RO TY 1 H
Ag: ot Aifads o agiews afee: |

(v ) WHERE-——WHERE, ¥—% ; Where is  the
(severe) penance and where is thy (delicate) frame,
my daughter | %3 ¥ A, ¥ 6 S I3
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(w) WaerHER—or, f33—31 (3%9), fag—Tsital,
fag—=itcatfae; Let us know whether this (animal)
is wild or tame, wigeie (Frawqradic st ¢afe; Ido
not know whether this is worthy of your bark-gar-
ments or suitable to your matted hair; whether it
befits your penance or forms a part of your religious
instruotion, ¥ wita fwfawe xFatar Agagenzr sHtan
Ayfoey, fee woiArgmeRIfay codreitetw gy |

 EXERCISE

Translate into Sanskrit s—

(a) No sooner had I gone to the end of one calamity, when
another befell me azain. You need not know whether Iam a
charioteer, or the son of a charioteer or whatever else ]
may be. No sooner did the bell ring, than the boys left the
‘class’ (39). What shall I read ?—Vedanta or Logic? Is he
a Muhammadan or a Baudhda ora Hindu ? He is as much distin-
guished by the purity of his conduct as by his talents and as in-
tent upon restraining his senses as upon doing good to others. If
you approve of it, so act that Ishall be favoured by the ‘royal
sage’ (3if§). As asmall sprout growing from a seed, carefully
tendered, will yield fruit in proper time. so will people properly
protected do. If there is no ‘unchastity’ ( @) regarding
my husband in word, thought and deed, then O ‘all pervading’
(fae®a1) goddess ( Earth) be pleased to take me in. He
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15 not only a poet but alsy a great scholur in masic.  Here are
heaps of stoncs and there are groups of wild trees. On the
one hand 1 am poor, on the other hand wmy famly swells in
number. Not only his wcalsh, but also his possession of good
qual:ties was for the sake of others. Not cnly is my child alive,
but also he 15 ‘waited upon’ ( ﬂq\’mfgmq ) by Garuda with folded
hand.,

(b)) When 1 went to Lim, ke reviled not only me, but also
the preceptor himsclf. Now, once upon a time, when the thou-
sand rayed god had not risen 1 igh enough, the female doorkeeper,
drawing near, said. Neither Réma nor Gopdla nor Hari is to blame
for this f.ult. Kither he or his wife might have sent the man-
cves.  He 18 as intdlicent as  his elder brother., Where
is the race descended from the sun and where isny mind of a
little scope  (w@fq@y ) 2 Where is thy delicate frame
and where is the hard uncven path ? In this way, as long as the
old man was alive, ( so long ) his fostered son tried his best
to support him. A good student 1+ as dear to his teacher. as the
teacher’s lifeto the teacher himself. As he is se I am. Though
she did not eat the bread, yct she was glad that she had it te
help the poor lad.  If [ call ( then ), she will come to me. At one
time the bird goes out of sight, at another time it becomes visible
again.  Now the crecper swings,now it is at rest. Because my
brother is execedingly ill bebaved, so I shali drive him from the
house. The sun sheds as much light in his city as ‘causes the
opening’ (B ) of the lotuses in ponds. Ravana so pleased
Sankara by his austerc penance, that the god granted him several
boons. Since all preparations of war have becn made, therefore
I must not treat with enemies. As long as 1 breathe, I will
defeud my country even at the cost of my llfe.
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LESSON XXIII

Elliptical sentences

234. 33NN @7 FoF A sentence HWLE (T,
igien (Fame B qfee ; @ B #3fgs clause-
@3 w53 WIS 291 @ AF7 sentencecw Ellipti-
cal 3% |

235. fatx wq+gx~ ISF@fa Elliptical sentence
97 |RAR RS 237 ;—

(a)I am taller thun he (is tall), %'ﬂﬁit
Sfree |

(b ) He respects me more than ( he respects )
you, # W& N AFeRL FYlAf® |

(c)Heisnot as tall asI (am tall), =w2fa3
AN @tes: 5 AN AAGR @Atees |

(d) Réma is not so clever as Hari ( is olever ),
Atewt efafzq (&fag’q oa, or gfe’as ) betal 4

(e) I had rather die than (I would ) suffer
this insult, SRRAANAGAI A3k T 47 (AT AMAS ;
AW (X AU A, ] Y fAAFAAGA |
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( #) He is wiser than you suppose ( he is wise ),
Y @ wifaqe (edafn, # sreifude wAIGAL |

(g ) Ishall try to help him, if [ can (help him),
AT T AR IEL A |

( b ) He shouted as loud as he could ( shout ), &
gl ( or 391 wE 3 Boll ) fapai |

(i) He tries as much as he may ( try ), # -
AR (B |

(j) Look on all creatures as ( you look on)
thyself, ARFSIPIAIL ALY 1

(k) I would as soon die, as (I would soon )
suffer the trouble. Scagrsisiwd @ afawifi

(1) He does not write so well as you ( write
well ), # 9@3 ( or was ) XF 7 faufs |

(m) I am not such a fool as { I should be a
fool ) to believe it, Atz Biye_Icol Fa1fwq (AR 1

(n) He is more industriocus than (he is) clever,
stodig gares frafefiras: |

(o) He is more like a boy thau ( he is much
like ) & girl, g A AAF{ A @ A@ACFI gYCS
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EXERCISE

Translate into Sanskrit :—

T.ct him write, if he can.  Gold is more valuable than silver,
Silver is less heavy than gold, Syama is more intelligent  than
diligent. I shall go thereif Ican, NStoncis not as hard as iron.
Iron is harder than stone. He had rather confess lus fault than
deny it. Kdma is more learned than you suppose. Knowledge is
better than wealth, Health is better than wealth, Ghee is more
nutritious than oil. Better to dwell in the midst of alarms than to
rcien in this solitary place. He loves me more than you. You are
more favourite to me than he, Take care of others as of yourself,
He started as scon as he heard the dreadful news. He is not such
a coward as to yield to his enemics, The man looks more like a
S7idra than a Brahmana, Ile is as learned as the gods’ own
teacher, as glorious as the sun, as patient as Mother Karth, as
brave as lndra, ’
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Translate into Sanskrit :—

(=) Being in his last age; While he is yet in the womb ;
Guardians of the moon-lake ; Highly thought of ; Void of
injury ; The drops of water fallen-; Whose splendour ‘is en-
hanced’ (A®®) by the rainy season ; The ‘representation’
(afeFfs) of Raghn ; A conveyance having four ‘corners’
(¥=) ; In the “interior’ (78) of which were weapons kept
‘ready’ (#f@3%) ; The companion of my beloved ; Instructed
by the king Prithu ;  Asif drawn in picture ; The cldest
daughter of Himavat ; Overcome by pity ; Begging the
blessing of the gods ; Announcement (371%39) of victory ;
Having put on all ornaments ; As far as  the purification
of Sit4 by the fire ; With a sword *aplifted’ (89%) ; First
making his salutation to Mahas weta : Wheo is beyond the
reach of ‘specch and mind’ (e F47) ; A disgrace to the
family ; For the periormance of sacrifice ;  Returned after
having worshipped the sun ; Who has made up  his mind
tc practise penance ;  On account of having arrows made
of flowers ; I'or  imparting moral  training ; Shunning
the company of the wicked ; For some ‘rite’ (faf#) having
progeny for its object ; Destroying (®9%) the works of the
‘enemies’ (*3) ; I'rom the words of ‘trustworthy sage’ (%19) ;
OF the size of (or as small as) an Indragopa inscct ; In the
‘front’ ( 2%, 74 ) of battle ; Dwelling to the north of the
sea ; Preeminent among the Raghus ; A crecper tending te
fall down ; Reduced to the state of the five elements ; Vio-

1
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lently ‘dashing against’ (f3-€%) the shores ; Who formed the
subject of our talk ; The marks of a hundred ‘calamities
{377 ) ; Devoid of the ‘warmth’ ( %) of wealth.

(b) By false accounts and ‘messages’ ( HT¥4) ;
Slaughtered ‘like a sacrificial victim’ (Z®*textay) ; Having
Chitralekha for her ‘companion’ (f431%) ; Repeatedly ben-
ding down the creepers ; Slow (¥%3) in judgment ; When
it was midnight ; ‘Who have entered into’ ( &f%"% ) confi-
dence ; Overcoming all sense of shame; Not devoted to any
one else ; Deadly in its effect ; Said sarcastically by Bhima ;
‘Marring’ (TtfA) the interests (3% ; ‘Fatal’ (WB337) to life ;
With a limited number of ‘retinues’ ( #fa@« ) ; Altogether
‘powerless’ (&) ; For religions rites ; Having reached a
‘climax’ (AAfSYM) ; Antidote against anxiety ; On account
of his affection for his devotees ; A flash (%f3®) of light
“in female shape’ (@A¥H)  Like one afraid ; The gait
(@) of a humpbacked ; Having presence of mind ; A
body reduced to ashes ; At the ‘conclusion’ (®3A) of
the coronation ceremony ; Employed to rouse you from
sleep ; A man of position ; As a matter of fact ; A man
of tall size ; At the top of one’s voice ; A voice from heaven ;
‘Out of one’s power ; Since his birth-day; According to ‘cus-
tom’ (1) ; Somewhere in the room; Black only in colour;
Commanded by their ablest general ; Searching for the

sacrificial horse ; Dressed in tiger-skin ; The best of all
brothers ; By Amarsimha, one of the nine gems of Vikrama-
ditya, the king of Ujjayini; Either the one or the other ;
Neither meat nor vegetables ; A fine of sixty-eight rupees ;
A Brahmana by birth.
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74:) He was dead, e sat still for come time, He iy
a tall man. Tt is dark. Call at the gate. Let us go
back as fast as we car.  The dawn is fair. Here isa gray
cat. Do not pull her by the tail. Do not ‘yawn' (fa-97%).
The air is fresh and the bird is gay. He is my friend- All
men mast die,.  He must work that he may earn his bread.
This is a miece field. Day begins when the sun rises.
A week is seven days.  The sun rises in the east and sets
in the west. What way does the wind blew ? Throw
up some grass. y Liet us then read first.  Bau first let me
play for :ome time. Come, let us talk and play. We
have come to school to learn and not to talk and play.
The sun and the moon are round like the earth. The sun is
larger and the moon smaller than the earth,  When we
stand on a vast plain, the large trees, that are far from
us, look like small trees.  We cannot go near the sun and
the moon, sn we cannot sce how large they are. [ met
an old man in the street with a bag on his back, Ile was
weak and the bag was full. Fishes of all sorts, some snakes
aud whales live in the water, Some places on earth are

hot, and some cold. In some places the cold is 30 great
that we can not bear it,

(d) God made the sun, the moon and the stars, God
.made all beasts that walk on the ground, all birds that fly
.in the air, all fishes that live in the water. We can not see

God, but He sees all that we do. He is kind to all that
love and fear Him. We should not lie, steal or do anytbing
.else, that He hates. How good is God to us !
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(e ) The earth is round like a ball. It gets heal and
light from the sun, Some parts of the earth are land and
on a great part of it there is water. Men, birds beasts and
worms live on the land ; plants and trees grow onit. Some
places are high, and some low. There are rocks and hills,
plains and vales, seas and streams on the earth. Fishes of
all sorts, some snakes and whales live in the water,

(f) God made me. He gave me all the good things
that T have. He gives me the air I breathe, the food I eat,
the clothes I wear, the home I dwell in and the friends that
are dear tome, He gave me ears to hear, eyes to see,
a nose to smell, a mouth to taste and speak, hands to feet
and work, and legs and feet to walk.

(g) A bad boy does not go to school or learn his task.
He tears his books and plays when he should read. He
does not mind what is told to him. No one loves him. He
wiil be a dunce all his life. How will he earn his food ? He
speaks lies ; and no one trusts him, He beats the cows and
the cats, the dogs and the goats. He doesnot mind that they
feel pain. He does not feel shame, when he is in fault. What
a sad thing it is to be bad !

(h) There is a poor man at the door. He is quite blind.
He does not sce the sky or the ground, the trecs or the men.
He does not see us, though we are so near him. A boy leads
him from door to door. Poor man ! It is a sad thing to be
blind® We shall give the blind man some food and clothes.
1 wish the blind man had a house to live in, and kind friends
to take care of him and to teach him to work. Then he
would not beg from door to door.

(i) Do you know Rima? All men love and praise
him. He learns his tasks well and does not play when he
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-should mind his book. But when he has leave to play, he
plays with good hoys and girls and choo-es such games as
are free from blame. He does not hurt boys or girls.
He does not beat the cows and the dogs. He is kind to the
poor and does not quarrel with his brothers and sisters.
He respects his parents, elder brothers and othier superiors,
and never disobeys them. He loves his friends and fcllow-

students. He does not laugh at a lame, blind or hump-
backed mau but gives him pice and clothes.

(j) Therc has been no rain for some time. The ground is
dry and hard.  Grass and plants are burnt by the heat of the
sun, and 1i it does net rain soon, they will die.  The sun does not
shine now, but it ishot. There is no wind at all.  The sky looks
black, How dark it is ! What a brigat licht vhone through the
sky t Tt is cone. It doespot last long. What a noise there is !
1t rains,  Oh, what large dvops ! Rain comes from the clouds,

(k) It isdawn, Various kinds of birds are joyfully singing
among the branches of the trees, Gontle and con’ morung breeze,
charged with fragrance, is blowing. Bees ar¢ humming and
flying aboat from ilower to flower in search of honey, See the
sun is rising in the cast | Oh, how red ig the dis¢ of the sun | It
has tinged the new leaves of trees, the dew-drops on the
blades of grass and the waters of sireams and fountains with ius
red rays. Lo, look at the summits of the mountain 1 The
snows huving beer reflected with the rays of the rising sun,
are appearing like so many crowns |

(1) Thespectal advantage of union is. that what we cannot do
alone, may easily be accomplished jointiy. Those who act in
~union, are sure to succerd notwithstanding their weakness and
poverty. There is no work that cannot he done through union,
and the strencth of union is unlimit:d. Single droos of rain
water are, in themscelves, very worthless things; but when they
come down together for a long time, they turn into a strecam,
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sweeping away everything before them by the force of the current,
A single straw can easily be torn to pieces ; but when a number
of them is united into a rope, an infuriated elephant can be tied
with it. 1t is through union that water and straws are so
powerful,

(m) Labour and improvement live together. Where there
is labour, there is improvement. All civilised nations in the
world are industrious. It is through industry alone that the
_civilized pations shed lustre on the face of the earth. Besides,
it i3 the intention of God that we should be industrious. We
bave to obtain by labour whatever is necessary for our food and
clothing, He who is idle disobeys the law of God.

(n) The period of thirtecn years, agreed upon, passed away ;
still Duryochana would not give back to the Pandavas
their kingdom. At this the Pirndavas finding no other means,
began to make preparations for a war against the Kauravas,
their enemies. Grand preparations were being made on both
sides. Almost all the kings of India joined either the PAndavas or
Kauravas. A great war like this had never been waged in
India. It lasted for eightecn days, The Kauravas fell one by
one in this war, king Duryodhana being the only survivor.

(o) All of a sudden, a large piece of cloud overcast the sky,
The sun did no longer shine and all the aspects around assumed
a gloomy appearance. There was not a-stir in the sky for some-
time. It became darker and darker and the leaves of trees
near us were becoming less- and’ less visible every moment.
Cows and bulls, sheep and goats, having given up their grazing
ran wit h eyes dilated with fear towards their respective
folds, In a momenta viclent storm blew, terribly ‘disturbing the
silence of nature’ ( tAAf5T erifae faga). It moved forcibly the
branches of trees and filled the sky with clouds of dust and dry
leaves, Some trees with fruits were uprooted, some broken
down and blown away. Rivers, streams, lakes and ponds were -
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dashed’into foams and many boats were turned upside down,
In ashort {ime the beauties of naturc turned into something
very unpleasant and they seemed like a well-adorned city
ruined and looted by terrible

foes, Oh, now great is the
powc: of wind !
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Appendix A
ldiomatic Translations

(1) Iam suffering from a strong head ache, SLEL |
faratzaral e atgzs 1 (2) This is another evil to
add to the first, srerst«fa fildel wgstt (3) A
letter without any address upon it, wgg3tgatal
¥ (4) Bid farewell to your friend, =tsjez¥ ( or
«1928% ) ¢S A%637 1 (5) Taking advantage of my
weak point, % fgr¥q 233 (adj. ) 1 (6) My words
deeply affected his heart, A6 (F THT I B “R?
el (7) Two npegatives make an aftirmative,
@ AW @FsIfk x5Fe: | (8) There is no other
alternative, =3 <ifex1f® ; Wymad: Atz | (9)
It will do, This will answer my purpose, ¥4% 2efnsra
X3S | (10) This our title does not apply to
any one else, fa@lgsliN 7 7 A7 «¥ A2 (11) Let us
be punctual, At=faF (or Ancafeas) sam 1 (12) L do not
approve your proposal, 3518 Atfea=ifa | (13) Man is
the arcbitect of his own fortune, (A1(® ¥FR IEEEICIOIR
3 Rtz 7 a[a@ ) (14) To whom shall I
asoribe the blame 7 »f®g catze  fAfweify
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(15) T atbach great importance to public censure,
carstofateql 9@ats sl (31 (16) Such a bargain
was struck, 2f® %33 92| (17) The tamily branch-
ed off into eight parte, fotategal faeAnta Iz
(18) Fortune favours the brave, Atsrs RA: afeanfs
(19) Why do you beat about the bush ? =@gse
fefeigaalats ¢ (20) A bird in the hand is worth
two in the bush, $33 WIIsRFIY Qg By, ANS
ITAMCS A 9 AFRe, 33 SeFfArAAS fofed  yaffani-
gfasl 2311 (21) Why cast parls before swine ?
fo qeam a4 &AM ¢ I congratulate jou upon
your success in the examination, a2yl 4R TN TIFHS
afgeeiz® 1 (23) The patieat is in a dangerous
state, ®IgLal Mfasacicy 3Grs 1 (24 Delay is dan-
gerous, Mdx@ faayfs, asfacan faagfe (26) 1
shall deliver the letter into his hands, (a4t ©t $9 g3
etafagifi o (26) e is the laughiug sbock of all,
A A IR or TAAGY | (27) A dead
letter, a"i¥sae 4@y (28) What are you disput-
ing about; f& af fRateag ¢ (29) How do youm
do ? &fst A (or A ) sA{ 2 Wi frae saws 9
(30) Ground having ups and downs, Beatfsa) (or
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Zpqifed ) sfz1  (31) Ups and downs of life, qtg-
7M1 (32) Small drops make a brook, ¥nfa-
fasitres @Fwes 44 w5: 1 (33) Hear me out, 39 ¥
Atardas as: | (34) He has escaped one danger only
to fall into another, He has been between scylla and-
Charybids, 3%Y& Js3coite: (wagd Afes: | (35)
He drioks his fill, == # =i5afe | (86) God forbid,
#1332 #t47 1 (87) I shall forego my name, FAIATH
Feaft 1 (88) They have girded up their loins:
for battle, g@ty Aget: (or agefasar ) 1 (39)
Grinding the teeth in rage, catatq aegr st faf=iar)
(40) Tears gushed forth from his eyes in torents,
ARG Sk ©Y @AREES | (40) A hand to hand
fight, areya, axatefa 3wy (41 Antecedent good
omens are the harbingers of coming happiness,
Coming events cast their shades before,—=1a¥a{3
aepmaaaRy waarel weifa @Wfaetfa) (42) This:
is a heaven on the earth, gmﬂaatazam A (48)
God helps those who help themselves,—ta3nzial &
S FqI1As, AFIIIAA @A i A fAwfs 1 (44) He bas
a high opinion of you, # Wt .a‘éwcm (45) The
subject-matter of the story is very interesting, wfe-



IDIOMATIC TRANSLATIONS 267

Qe ;QIWS I (46) It is a sad irony of fate, @@
1Rl RAENEe (or tragfacata: ) 1 A week’s jour-
ney, TARAANRA 1 (48) Knowledge is power,
fado am s (49) As long as I live, 3tawes fara)
50) He has filed a suit, # 3t&FHIa (or AN ) JTIFAC |
(61) A good man makes the best of a bad thing, .
wmtaafa wagyagafe Atgs 1 (52) One fault merges
in a collection of good qualities, @3 fs creal we-
Afaaes fawssfs 1 (58) Mysterious are the decrees of
fate —eae CRAMMATT, sigat Fdcat Afe | (54) Your
Majesty’s orders will be obeyed, Int@t~uf® (s
(55) Occupyinry the honourahie position of a house-
wife, #ar ofsAoiq, f3el 1 (56) Sakuntali forms,
as it were, a part and parcel of my body, *M3gsl
W Mggal1  (67) An example is better than a
precept—-iifs  IRer (@3, aA6:  INYfefAENT |
(58) He fell a prey to his enemy, femimifaget )
(59) Good men prove their usefulness by deeds -
and not by words, Ftad A g Ftda Faw CANAFSH
f5 Ags 1 (60) Slow and steady wins the race, .
saref FAfaacst a0 fawsst, sk (61) I

shall resume my story from this point afterwards,
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weme 7w ¥UFT ) (62) Something is better
than nothing, featd ¥%F catq1 (63) A wicked
person commits faunlts and a good man suffers for
it, 4@z wcafs 53w wae wafs Atyg) (64) When
there is clear moon light, torches are superfluous,
wfegrwin sfmstae . Nzt ¢ (65)
Thavk you, Thanks—wstag: &aig: | (66) Adver-
sity is the touch stone of friendship, witefaz ittt
gy, Cimy wgfawasA@l @ |+ (67) Union is
strength, #tsfer sam 3@y or =fgatfas 1 (68)
Let the dead past bury its dead, st®3 catsal Aif® |
(69) Death is preferable to penury, 33t s39 a4 6
fag’asy  (70) Too much of gvery thing is good
for nothing, #EF+1Rsifesq | (71) Much ado about
vothing, 3ggtacy @Yfaai 1 (72) Contentment is the
source of happiness, ABlcal A% @A 1 (73) Dili-
gence is the mother of fortune, ol Aol |
(74) Black will take no other hue, =wa@ia: *sreicea
afaawe 7 y¢fS | (75) The wheel of fortune cons-
tantly revolves—etosam: Fafs (agsy, sFas #ifa3écs
wWifa 6 gafa 51 (76) God’s will be done, eeafe
CLUICREITHE
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Appendix B

C. U. Entrance
Examination papers

Transiate into Sanskrit ;—

The sun is ‘Just’ ( W’f.;{?l )set, The air is cool,
There is no cloud in the blue sky. 'The cows ‘lie
down’ ( ‘A’ 19 ) on the soft grass and ‘chew the
cud’ ( ‘caraz® 413 ). A sweeb smell comes from a
‘bed of jaswmine’ ( A@NAB1 ). Flocks ( ga) of gay
birds ‘fiy into’ (TwiaA ‘@lfaq” 413 ) the ‘thick’
(stz@) wood. The corn locks ‘fresh’ (%(A) and green,
A ‘brisk’ (537) bee ‘hums’ (‘s 41g) ncar me. Her
day’s hard toil i¢ done. She goes back to her ‘neat’
( cotsa ) hive, ‘It grows dark’ ( =%1% ‘&R 419 ).
The bright moon and stars will soon rise and give
us light.—1878

It became ‘darker’ ( siig®a ). He thought ke
would have to spend vight in the street and ‘tears
rolled down his cheeks’ ( sr@iIfefaesi=a @tIEy ).
At last he began to cry aloud. A kind man ‘who
bappened to pass’ (24L3A si%&) by that way, stopped
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and asked the cause of the child’s distress, The boy
told him everything. The kind man ‘pitied him’
( o9 wataFcare ) and brought home safely.—1879
(a) The king is the guardian of religion.
(b) Anarchy begets many evils in a country.
(¢) War 13 the ‘offsprivg of anger’ ( (&Ft¢ys ).
(d) Forgiveness is the spirit of the ‘siprited’ (ceafg),
the truth of the ‘truthful’ ( A%t ), devotion of the
‘devout’ ( ®-if3 ).—1880
An ass having found the (kin of a lion put it
on and going into fields ‘amuced himself’ ( wigfarate
‘¥ 419 ) by frightening” (A7if7’ 41g) ‘all the animals
he met’ ( (S1691ES 7RAF ); and seeing a jackal he
tried to alarm him also. But the jackal perceiving
bis long e;ars ‘stikivg out’ ( ¥q% ), and hearing his
voice, at once knew who he was. ‘Ah)’ said he, “I
‘should have been frightened’ ( ‘&Y iﬂ?p-?l({g\) too, if
. I had not heard you ‘bray’ ( Bleatar FEAY ) —1881
It is the time of dawn. The sun will soon rise.
The air is cool. This is the best time to walk.
If we walk in the morn, we shall have health, We
muab get out of bed, ere the sun rises. Do not walk
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or the grass for it is wet with dew, How bright
.are the drcps of dew on 'ohé ‘blades of grass’
(#=-@ )| How the birds are singing on the tree |
‘What fine hues are seeu in the east ;| The suu will
risg there.—1882
On a dark pight the kiug heard ‘a pitiful wail”
(F%4 #fafas). He called his servants and ordered
‘them to ascertain the cause of the ery. One of the
servants made his way to the spot, ‘being led by
sound’ ( w#{gAIc2q ) and found a youung and ‘beauti-
ful’ (¥®9 ) woman, She said, “I am ‘the goddess
of the king’s fortune’ ( at@: catstsyams ). I must
leave him, sherefore I am sorry.”—1883
It is a beautiful picture. You are gertainly mis-
taken, Now almost every town has its daily news-
paper. Many years have passed, since his death.
Nothiog cav ‘exceed’ ( ‘&ife-3’ 41 ) his kiudness.
‘Observe the moon to-uight. We shall proceed no
further in this ‘business’ { ajt={3 ).—1884
We can not 8 e God, but He sees all that we do
-and ‘takes care of’ ( ‘4’ u1g ) us. He is kind o all
who love and fear him, We should adore God, for
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all the things, we have, We should not lie, or
steal, or do any thing that He hates. How good is
God to us 1—1885

The ‘gaint’ ( ¢¥%7) came agaiv and wanted Rima
to sing, ‘as he used to do’ ( %3z ) and be warry.
“Sing, sing, sing” said he ; but Rima was too sad to
sing. A prison is no place to sing songs in. At
last, the gaint grew angry and took Rama out ‘to
force him to sing’ ( @#g s7f49q ). Rima gave a
loud sound and ‘sauk dead” ( waAWS ‘Y 41y ) iu the
giant’s hand,—1886

I walked through the thick forest. The birds
sung among the branches of trees. I saw the moon
behind the trees ; it was likea ‘lamp of gold’ (g4fae).
The sbars appeared io the clear firmament.—1887

Satyvan was born at Benares. He lost his father
when only three years of age, and his mother began
to edueate him. “While yet in infancy’ ( attar «3)
he was remarl:able for ‘industry’ ( 13717 ), and show-
ed how he loved ‘knowledge’ ( fa@t ). It is said
#it when he ‘applied to’ ( ‘A5 4ty ) his mother for
‘information on any subject’ (336 fagaw wrateay),
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ber ‘constaut’ ( @¥a1a ) answer to him was, “Read
and you wiil kuow.”—1888

‘By and by (®fstad) his father came to vhe
garden where the tree ‘stood” ( ‘&%’ 41§ ). He was
very sorry when Le found nis ‘fine’ ( ¢%1®a ) mange
tree ‘almost ruined’ ( ag&i(y ). “Madhu”, said he
‘sternly’ ( #1%3% ) to his son, “who has done this ¢*
Did Machu ‘answer’ ( ‘@f®-ac” «tg), “I do not
know, father1” O no! (R fza{g) ‘with tears in
his eyes’ (At=sratsa) he looked up to his father’s face.
“Father,” said he, *I ocannot toll ‘a li»’ ( &J3 ),
I did it.> “My boy 1” ( ®!1% ) said his father, "as
you are not afraid ‘to tell the truth’ ( #A®jaex ), I
at once forgive you”.—1889

He is as learned as ‘the gods’ own teacher
( (Re® ), as ‘glorious’ ( (¥&f¥q) as the sun, as
‘patient’ ( A€A% ) as Mother Earth, as brave as
Indra. He is true and ‘great of soul’ ( &%),
‘bountiful’ ( #1a9# ) and modest, ‘master of all his
passions’ ( farsf@s ), beloved by all creaturey, ‘a
walker in the patbs. of righteousness’ (thﬂqsﬂi:(.);
“a companion’ ( #2553 ) of the holy hermits, as ‘pure

b1 4
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and virtuous' ( SYgrs uiffw= ) as they are.  Baut,
alag) ‘in a year’ ( A3IQACAY ), ‘counting from this
day’ ( @13 @3, % &5y ) he will die. So it ‘has
been decreed by the stars’ ( 2raa fafswy ).—1890

After having ‘lamented’ ( “fa-a1~t 4tg ) thus, he
went to the forest ‘with a saddened heart’ ( fagmar: ).
There he ‘met with’ (‘@-=i#’ 419 ) his ‘handsome’
( fzzeda ) son, who spoke to him ‘in the follow-
ing manner’ (433, 3‘2?{) ;—“Father, forgive him, ‘who
has ibjured you’ ( ®acst cutfeq ). Fate ‘compelled’
( #itfg® ) bim to commit the ‘guilty act’ ( =it ).
‘Rather than being angry with him’ (% %A% (Fi42),
‘you ought to feel compassion for him’” ( 332 sfwa3-
I 33990 ).—1891

Havicg listened to the ‘aforesaid’ ( @ttw® )
speech, the ‘relative’ ( 2193 ) of the deceased boy
came back to ‘the burning ground” ( #4ta ). Then
the tiger quickly ‘fled’ ( #i=tateiaF ), but ‘ever and
anon’ ( AL AN, WHFS ) ‘turned its face towards
them and howled” ( nfeyee Jat 3yREs 1w I35 ).
‘Avd mow it was evesing, and stars appeared im
the sky and the birds of night showed themselves’
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(wgal 5 A® Awerel,  atggetf aefr awatf
fegores faeaal stfapar: ). —1892

He ‘used to prepare’ ( A3 Tesitkaf® ¥ ) mauy
‘fine dresses’ (¥ 37). But he did pot ‘get’ (‘a8 41g)
much money by bis labour. There were other ‘wea-
vers’ (¢Ffa¥) in that village, ‘who made coarse cloth’
( Z°15%13F ) and yet they used to get more by
‘selling” ( fa®q ) their ‘ware’ (33 ).—1893

The stay ‘came again’ ( AARINS ), was ‘snared’
( 5ta13g ) and ‘said to himself” ( “f6f®” «1g ). O | who
can save me from this snare ‘which is like the snare
of death’ ( ¥tar«iftg), excepting a friend ¢ Then
the juckal came to ‘that spot’ (¥ ), looked at ‘his
plight’ ( ®¥371 ) and thought.—1894

Then one of them said:—"“See, here ‘1i&/ (3’ 41Q)
‘the dead body’ ( J% #% ) of some animal ; I can
‘make’ it ‘alive again’ { ‘@gia MM’ 413 ). The ‘intelli-
geut” man ( Ifaax, Fife) ‘dissuaded’ ( ‘e 01g)
him, saying ;—*It is the body of a lion; if you ‘make”
him ‘alive’ ( Am2 ‘%’ 419 ), he will kill all of us.
The other said, ““What a fool you are’ | ( &tz JIY} )
I will not listen to your word”.—1895
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Said the potter ;—*Wife | you have not spoken
‘well” ( g, A7g ). Without ‘perseverence” ( 37tq)
no work ‘succeeds’ (‘Ta_ 32l My’ w1g ). Therefore
I must go to ‘another country’ ( ¢a«t93)”. Having
thus ‘determined’ ( ‘f2-f6’ 4t ), he went to the city
of Benares. There he stayed ‘for three years’
( @4 3%if9, 3q@37 ) earned ‘some money’ ( fafeogazy )
and ‘started again for home’ ( gut Ty aifs
aAfzs: ).—1896

The “weaver’ ((F17a1%) spoke :—"1 have a ‘devot~
ed” ( «ifegsi ) wife ; I never ‘undertake’ ( ‘F or w%-
% 41 ) any work ‘without consulting’ ( W’ﬁqi ) ber.”
So saying, be came and ‘saw his wife’ ( gl AAS] ),
and said her :—"Wife | the king wished ‘to grant
me a fav\'%.r’ (T AR %6‘3{ ). He says he will
give whatever I shall ask, Therefore I am come

‘to consult’ ( esé}*{ ) you.—1897.
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Appendix C
Mode! questions

Correct the following sentences :—

(1) ¢t @72 =D 4@ =9 @ aAFW  If4s |
2) «g: mAr\AtRIal farws ) (3) sfEmae caists )
(4) & RTeRW aaremi (5) A v
atfpee fopems 1 (6) Wt a w9t A wwIA1 (7))
o ot 3fe wga A cAl A fRamA | (v cRE @R
WAl (1 el fagrs A n (8) A wARR aw
goitoltas e (9) foiel a1el 5 AGea Aasttadta: o
(10) =zt A @Ml 31 ARt amy 1 (11) =a9)-
fantR wae Al wTAIs | ((12) A Ak g
fadiacen amtanay w1 (13) (s Myppmra faw
Ao | (14) xgferyatld «a” stats A Aye-
ARy efaemy  ((15) sxfanwt Aay @fe exatan-
N3 @ifeatie | ((16) < franatasr weat ¢x AGigas
greq) (17) s Sfas w9 mgaeaEd | (18)
fqatae @ wutatafesas ¢ catfamsy (19) ©9aw)
FAAAS AL Fo FFAL (20 ) EW faAwmaE wAN
fraate® ofzwfe ) (21) waals: (F Cansess
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(22) R Boye: AdeuAt Ratars | (23) F-
amm asGr @A (of aalyy ((24) aneafeAtar
T Wil A@ (256) onfaw A W% @we
FE oeFAz) (26) wWE (v MAw W@ ol-
a1 (27) @@t (X AR efa wag (28)
AT e Frmamter Fcafe ey (29 ) awm R
clifam =g | ((80) «il@ Fczl crtgrRz 1 (31)
cMfamzy o166 Fosfare B (82) Tw age As-
fage & 73l W3S 1 (33 ) WAL G AAMMCAl: 4@ FHARE
@A (84) =wrstfafes gy wwz @iz (85)
asatfaac e g gept:s | (36) @A y@|pedfe
A @ fags camiq) (87) gawted: Ateaty AtfEgen
(88) ceate s AYaf@ 1 (89) IRy @AtF A
% | (40 ) @3t ABfag@Ey w4 @twa (41)
T s wF ®ITa  (42) RIta Begew
AaF: | (43) WL Y yNwA Afagal T cqAtseS 1
(44) wreafaq fafs fRarac [ asae ) (45)
Ffg aiwtan Regife atal | (46 ) s ag9 fae (o
@TgiEaT | (473 @F AAIRAIANS frgpa (48) afe
wls e SR 1 (49 ) earatara wiaAcE My
(50 ) fome a2 arfewrsaiq ewet  (51) Featfser
I A A gatafeegle) (52 ) wfe gtan faata-
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LAy (At AT | (58 ) (T AAS Argas nwEe
@gAGY | (54) WAIIIA (e ootz 1 (55) Yed
FeARAe a: AN | (56 ) =wratbfasatg @ cresy
(57) mMNgewas gy  (58) alterra 7w
(59) @cs afe o adfaxy) (60) =t srag Sl wdatai-
M2y (61) =@armars st (62 ) A saNfaz
HErE@i L (63) gy 25 fasifewes | (64) csittaa
“tal ¥ szl (65) fawag wxrwE  w@ww
(66) fasig  Foud @wra (67) araTen ancen
S FNAA | (68 ) ST @Ay wAGR 1A A
os1e @erR | (69 ) ftare qfane yfy wAl . (70)
zfatel artas A www Ay ez (71) $r3y Fonfs
=) wYfe FGfe 5 afstafag  ( 72) 7=y ~fes
FmA L (73) fawea) w5l 4 q1fa wAWtaA (T4)
witamate e Sttt wgEm o (75) 1 pm x D
oyt (76) wwfHw aw A F fafe (77)
AAMY amet &S| (78) coteow mrea wfge goo
afgeyy (79) IMfea g wrApude sifreyy
(80 ) wfwee ymatfBarar: ot 83 =acs| (81)
R waify wa afg 1 ((82) 3w FaugAL | (83)
|pEEETar R wae atat | (84) €N srara miwas |
(85) fagd Meaee «my | (86) aral oAty weNfe:
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(87) quw wafge) atfae a1 1 (88) esafis = g3l ¢
(89) wprwstaRmN A ws | (90) #fyal ma gnf® 1 (91)
face facs carat satges ) (92 ) @@ I=pEal A9 wfe-
@31 (93) weoll Az WA Ay farwgst 5 3fey
@Aits | (94) @ e M | (95) @ee J YRS |
(96) =& @efe @ 28qstee ) (97 ) AAIYY
frfecans wigt wA3: 1 ((98) AT gaAamy aFalt
afw (99) wiwete efeysiel atma: @fzes) (100 ).
[ReMeeated! «13cy |

o

1I

Wriv‘be‘ the compounded forms of the following

expressions $—

C (1 pErteRty’ () @imt: 39 (oA | (2) DY we
o1 (3)wge: wigl 39 ouy (4) ¥ 5 ANfAR
61 (5) wEgety @@z (6) AIYY +mar (7)
‘CieR () ME (s (8) yREAREA SAL (9)
A53 Wl @ | (10 ) qgAL e Iv w1 (11)
AR AF wA ) (12 ) 7% s sfwg ) (13 ) ‘Fafaes’
(F) atsl coa 1 (14 ) “fawas’ () »ngls ¢oaqt (15)
|fws (A5 1. ((16) Aznaes T33m@aie | (17 ) AMIT
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stEl 39 s (18 ) st gt g Az (19 ) fagam
AR (20 ) QAT Ay 3@ A vy ( 21) ~tfsw
oifn T 8% 1 (22) fo@1 slfeqm cear (287 wad
o AL BT (24) |wAAL An@: sfEA1 (25) 5w
ARALL FATZT9: 1 (26 ) At A>ER AZET @)
(27) wuatarzis Avigias ofwqy (28) Al AW (T |
(29) wga: AU 19 $9 1 (30) care il <«car 39 w3
(81) Rd «fq 391 ©3Me 1 (32) A A @A Ay (33)
g & 39t A (@R )1 (34) Afs 231 39 A2
(35) ‘cii®ay (F) wH W e | (36 ) wfzws agavsy
(87) =atst 5 fo4el 5 etaiz1 (38) AP A6 S |
(39) ‘gefAey’ () A4 o9 (40 ) @IS . 1% b
A1 5 ROl 51 (41) SuU: M AN ciatqu
(42 ) B[ (FAAY ’ |

111
Give a single word ( %% or zﬁwtf' ) for each of

the following expressions $—

(1) Tgx = wiewEa daret 1 (2) wag: A
Fo: | (3) W T (4) |WAIR | (D) wyw-
Aarafedega At (6) A (7) Nus
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w1 (8) agabe) (9) awAR e (10)
#pas s@s 3 Afewuaa catfafe ) (11) @si 315 fagrs
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